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KALEVALA. 


Förra  delen. 


För.«ta  Såiigou. 

3u    mig   lyster   iili    hiliitMi.  BrimiiKflsi-^aiKi. 

1   inilf    liufv.id   l).>i-   (Ml    lMnk(>:  '•   I- '<>■'■ 

l.ust  ]i\'y  har  all    horja    siim;^a  . 

Att   till   rimosang  miti'  röda. 

All    011   stam-såns;  påboijyiiiia . 

iStäninia    ii|»|)  otr  ;itto-(|\  iidc. 

Ordon   smälta    miu'   i    miiiiiion. 

Tränga    tätt    iippa    Inarandra. 

Skjnda   fram   uppa   min   tmi^a. 
10.  Träda  öfver  mina   täiidor. 

Du   min   OLjen.   '^oåi'   lirodor. 

Vän   som   vuxit   vid   min   sida  I 

Kod   dii;   nii   med  mii^-  att   sJiiiiLra, 

Att  med  mig   till  orda  taga. 

Då  cMigång  vi  sammankommit. 

Mölt    iVäii   tvoniie   hall  hvarandra. 

Sällan   händer  att    vi   rakas. 

Att   hvarandra   mor  vi   nnita 

Här  i  dessa  öde  trakter. 
20.  Dessa   nordens  sorgsna   nojdor. 


Sång.    1.  ll:ni(l    i    liaii.l    vi    da    ma    la-a. 

\'ara    liiiLirar   ^alllluall^(l^a. 
l''(ir  alt    sjiniiia    lioda   (|\  iidt-ii . 
iM-aiu    <!('    l.ä-la    sAn-cr    liiuiia. 
Atl    dr   adlr    liiir   ma    In.ra  . 
\'aia    \iiinici-   ma    foniimma 
F>land    den    uiiuddiii.    som    iiii    vcxci'. 
HlamI    d.d    sliiolc    som    liiir   u)»|.i;år 
Dessa    saiiLiciis   ord.    som   lauils. 
30.    Dessa    <|Viidcii.    dem    man    licmlat 
Kran    den    -amic    W  iiiiiös    l.älle. 
llVaii    llmariiieiis   iissja  . 
ItVaii    Kaiikomicdis   .s\  iinlMidd  . 
nVaii    .loiikaliaiiiciis    hiiye. 
Uran    Pohjas    tjcrran   åkrar. 
Och    IVau    Kalevalas    moar. 

|)cssa    sJoiil;    min    ladei-    fordom. 
Da    han    sh.Jdade    sill    vxskaft  . 
Dessa    hir(h-   nii^i    nun   mo(U'r 
4U.   Under   (h't    lion    vred    sin   shunhi. 


Mcchin  y. 


ani.    pa   ,<■ 


div. 


'l'innlade    \  id    hennes   fidtei- 
Kh-ii   o(di    svaii.    ännu    clt    mjolkskäiii 
Uhdt    en    dre-ehnun.    hell    lilrn. 
Ord    om    Sampo    da   ej   trolo. 
'|'r,,n(h.msrormh'r   ej    om    I.oidd: 
.  •    Sampo    uanimal    hlid'  i    sauan . 
Loidd    .nnkom    umh-r   Irolh.rd. 
W  ipunen    foi-uiid^s    \  id    saniiéi-. 
.jU.    L'n(h'r    l(d\ar    l.emnnnkäineii. 


ÄlVfii   aiidni   onl   det    tinnes. 
Sniirje-ord.   ilem    IVirr  Jau   liirt   niig 
Deni  jag-  up])   vid   viiiieii   plockat . 
Dem  jag  brutit   mig  IVåu  ljungen. 
Dem  jag  vvokt    tVåu   sk(»g«Mis   i-usk^ 
Dragit    IV;ni    de   spiida    sk(»tten. 
Slitit    af  Iran   gräsens   toppar. 
Kifvif    lus   vid   stigens   kanter. 
Då  som   barn    jag  giek   all    valla. 
(;0.   Följde  hjorden    ut    pa   marken 
ÖlVer  hoinmgsrika    lulVor. 
OlVer   lall<'ts   gvllne    kullar. 
Kfler   .Muurikki,   den   svarta. 
Den    med    llii(d<ar  miirkia    Kimmo. 

.\r\-eu    ludden   gal'  mig   sånger. 
Hiinor  bragtes   mig  af  regnet: 
Andra  buros   IVam   al"  vinden. 
Hemtades  al"  luilVets   vågor: 
Ord  af  inglarne   mig  skänktes. 
70.  Talesätt    af  Iriidens   toppar. 

I    en    bnndt   Jag    band    dem    alla. 
•SammaidviKd    dem    till   ett    nvslan. 
Lade  nvslanet    pa    kälken. 
Bundlen    på    min    lilla    shide. 
r^em  jag   IVirde   dem    pa    kiilken. 
I  min   släde  IVam   till   riaii. 
l^pp   pa    bodens    l.dl    dem    lade. 
1   en   ko|)parask   dem   gcimfle. 

Liinge   låg   min   si\n'r   i    kidden. 
SO.    Dvaldes    läno,.    i   det    d.dda  : 


Sång.  1. 


N 


Säng.   1.  Skall  jwj;   ^aiiutMi    nu   ur  kviaii. 

IiuiKinia    ur   kdklcu    r\cka. 
Hiir;i   ill    min    a>k    i   >tUL;an. 
Skrinet    tVani    till   l.iinkcns   ända. 
Liulcr   ^•i(la    Irejdad   takas, 
rnd(>r  dessa   sköna   spärrar? 
Skall  jag  öppna  .sångar.skrinet . 
Up|)slå   a.sken.   full   af  sägner. 
Taga   upp   mitt    nystans  ända. 
•III.   L()sa   knuten    uppa    liundlen? 

Sä   en    vacker  säng  jaa   sjunger. 
Läler  gnda    runf.r  ljuda  . 
Sen   med   räiihröd   mig  jag  nnittal 
Och   tVirpliigat    mig  med   korn-öl. 
.Men   rim   (d   man   ej  mig  hemfar. 
Om   ej   .spisöl   ens   mig  bjudes. 
Sjunger  jag   mer   tnrr   om    munnen 
(^väder  vid   en   droppe   vatten 
For  värt    nfije   nu   i   afton. 
liKi.    Denna    sköna   dau    till    ära. 
Kanske   iiipä    niistä    niorLion. 
Till    \är    fröjd    vid   dagens   crryinn^ 


/^ 


Sä  jag  fordom  hörde  sägn.-*, 
llnrde  sängen   förr  begynnas: 
1-Jisam    kommer  till   oss   natten. 
i-'.ii    i    seiidei-   ljusnar   da^en. 
Knsani    föddes   A\"iiinitnMiinen  . 
Hal--    i    Ijusel    Liamle   >-änuarn. 


Af  hiu   liuna   IVislrariiuia  . 
I  10.    liat'  Ilmatar,   .siii    inodcr. 

Del    \ai-   liiflcus   .sk(iiia   Jml^l'^ll. 
Kii   ihlaiul    iialiirens  (iiUti-ur; 
Läiii^n^   ieldo   hoii   i    kyskhet. 
I  Jungfrulighet   besliiiidigt 
Uti  hiftens  vida  gårdar. 
Fästets   vidi utsträckta    ryiinhrr. 

Dock   hon   tröttnade   omsider. 
Ledsnade   \  id   denna   lelnad. 
.Vit    beständigt  ensam   vara, 
l"iO.   Att   som  mö  allena  Iel'\  a 
Uti   luftens   vida   gärdar. 
På   dess   tomma,   öde   slätter. 

Lägre   ner  hon  då   sig  sänker. 
Stiger  slutligt  ner  i  vattnet. 
Ute  på  det  vida  halVet, 
På   dess  breda,   (ippna  yta: 
Väldig  kommer  då  en  vindstöt. 
Stark  en   stormil  ifrån   öster. 
Som   i   skum   uppdrifver  haf\el . 
I  HO.  .lagar  böljan   upp  i  fradga. 

Vinden   \aggar  luftens  junglVu 
llafvets  A-ågor  drif\a    tärnan 
Af  och  an   kring  blåa   Ijiirdar 
."Mellan  skumbetäekta  böljor: 
Vinden  henne  här  befruktar. 
HalVande  hon  blir  af  hafvel. 

Oeh   Ikhi    bar  sitt   tyngda   skol( 
Hai-   den    mödosamma    brirdan 


n 


Sang.    1.  \:il    .-jiilimHlra    ;ir   iiiciiuDi. 

14<l.    riidcr  nio    mciisknCildrar. 

Mfii    cj    föddes    iiAiiot    loskT. 
Jcke   afjiick   liciiiics   lirslVukl. 
Kriiiif   lion    di-cfs.   m   xalfncts    niod( 
Sam    niot    oster.   sani    mol   ^esl('l•. 
Knnd    n(nT   o(di   eniol    sTxlcr. 
Kmot    alla    hinilciis    kanlcr 
l'iider  pinsam    IV')dslo\  anda. 
Svåra   smärlor  i   sill    sköle: 
Kunde   dock   ej   lostrct    IVida. 
|.-)().    I(d<.'    hrin-a   IVam   sin    lifslVukl. 
Il    i    sakta    -riit    hon    l.rislcr. 
Vllrar   slulliiifn    ocli    siincr: 
■■\'i'    mi-.    ve    min    Irfnads   da-ar. 
\'c    min    in-riii'd    liiir.  jaLi    arma! 
Illa    nu  jay    ul    liar  rakal  : 
Tnder  jiimlcn    liit    for  cviut. 
All    al'  stormen    sländiut    vaii^as. 
Att    af  hafxcts    \a-or   vriikas 
OlVer   dessa    vid;t    vallen. 
I(;i).    Här   ldan<l    dessa    l.reda    Ixdjor. 
Vida    iK.llre    liade    varit 
Att    som    luftens    jun- fru    lef\a. 
An   att    nu   i   alla    tider 
li-ra    k]-inii   som    vattnets   moder! 
Kyligt    är   det    här   att    ^ara. 
Mödosamt    är   här  att    dvälja^. 
Att    hland   h.djor   ho    heständi-t. 
Att    omkriiiLi    i    \  attnet    irra  ! 


"O  (111   l'kk<.,  Ih.-sI   l.lau.i   -lulai-.         Sång.  1. 
P/O.    Du   soin    licla   liiiiikMi    ii|)i)l)iir, 
Kemi    liil    iicr.   der   du   liehöfves, 
Näriiia  diu,   då  Iiii    du   kallas, 
Lindra   här  vn   lärnas   plågor, 
Los  eu   (pinnas   vederniöda. 
Skynda  straxi  ,   o   koin   nu  y(.'na.st  : 
Mcr  än   snarl    du  liiir  Ik-IioIVos!'^ 

Når  en   lileii   stund   forlidii , 
Nauon   rin^a  tid  IVuihilit, 
Koin   i  säker  Hjg(   ea  hafs-and  , 
iso.   Flaxande  med  k(.)r(a  vingslag, 
8ok(e   IV.r  sill    lio   el(    sialle, 
IMals  alt   bygga  sig  eli   hemvist. 
Fl()g   mol    (isler.    tlog   mol   vester. 
Flög  mol    norr  oeh   emot  s(tder. 
Fann  ej   något    sådant    ställe, 
E}   den   allra  sämsta  plats  ens, 
Der  sitt   ho  hon   kunnat  bygga, 
Sig  en  Iniloslad   hereda. 

Långsamt    af  oeh   an   hon   svåfvar. 
190.   Eflersinnar,   (itVerlägger: 

'"Kygger  jag  milt  ho  i  vinden. 
Reder  jag  milt  hem  på  ^ågen. 
Skall  IVir  vinden  .stugan  stort;). 
Koet   hört  af  holjor  foras.- 

Men   då  höjer  \attnets   moder. 
Vattnets  moder,  luftens  jungfru. 
Höjer  ui»p  sitt   kiiii   ur  halVet . 
Skulderbladet    upp   ur   Ixdjan 


Säng.   1.  Till   fil    ])liils    IV.r  andens   Ijosliid. 

■un).    Vnv    (len    -iixta    ruticllis    liciiivisl. 
AimIcii    (1;i.    (len    \ackia    lu-clii. 
piyo-er   laniisaint    IVaiii    uch   a  lo-. 
.Marker  hennes   knii    imisidfi- 
It.'   jia   del    Idiia    lialVet. 
Tar  del    lor  en   L;r,isi-ik    tufva. 
Fur   <Mi   tnrl'\a.   än    i    uroiiska. 

Länusanil    af  «icli    an    lion    llvi:ci-. 
rppa    kniit    Imn    ner   siii   .-iinkcr. 
Dcriijipa    sitt    Im    lion    bvirucr. 
:l\().   Läjij^er  -yilne   äiz-  i   l.net: 
Sex   af  ä^uen   äro   l:v11ih'. 
MfM    det    sjiiiiflf    är   ett    j<'i'näLii;. 

Anden    linrjar  nn   att    li^ua  . 
Hiirjar   \ärnni    knäets   ända. 
IJooer  en   dau.   liii;:.:er  tvenne. 
I.ip:2er  iiipa    tredje   da  tien. 
Men   dä    kände    \attnels   moder. 
\'attnets   moder.    Inftens   tärna. 
Kände  i  sitt  knä  en   hetta. 
220.  Rönte   ren  en   brand  i  huden. 
Trodde   dä   sitt   knä   förbränna.'. 
Alla   sina   ädror  smälta. 

Hastigt   pä   sitt    knä    hon   knvekte. 
Skakade   pä    sina    lemmar: 
.Wgen    rulla    dä    i    Aattnet. 
Sjnnka    ner  i   halSets   a  ägor: 
Tti    spillror   kro.^^as   äLip*""- 
S.inderlalla    nli    vt\(d<en. 


KJ  i   d\  11   rorkoiiiiiiu  iiyii''!!.  Sång.  1. 

•M).   Deras   bitar  ej   i   vaduel: 

Skriiil    IVii-byttes  iiii-uens  spillrnr. 

Vaekert    blef  livar  hit    förvaiidlad : 

Nedra   delen    iital'  ii,i;-et 

Hlef  den   lai;a   niodiHMi    jorden: 

Öfra  delen   utaf  ii-i-ct 

Blef  det    JKi-a    himla taslel. 

Men   af  «UVa   (hdn   del    -iihi 

lihd'  den   sol   som    Ivser   da-(Mi  . 

(>(di   af  ofra   delii    det   hvita 
40.    Hhd'  till    Hallens    klara   niaiie. 

Men    hvad   hroki^l    ianiis   i   äunel, 

BleC  IVirhvtt    till   himlens   sljernor, 

Och   af  äggets   svarta   delar 

Hlefvo   skvarne   i   luften. 
Tider  äter   framåt    ledo. 

Ar  allt    \  idare   IVirgiiigo 

\'id  deii   nya   solens  strålar. 

Vid  den   nya   manens  skimmer: 

Ständigt    Hyler   vattnets   moder. 
5")0.    Vattnets   moder,   luftens    jungfru. 

Uppå  hafvets   higna    vatten. 

Pä   dess   töekenholjda    vågor. 

Ser  det  våta  haf  JVamför  sig, 

Ofver  sig  den   klara  himlen. 
När  då   nio   år  f()rlhitit . 

Tio   somrar  hunnit    skrida  , 

Höjer    jungfrun    u|i|i   sitt    huf\  ml. 

Kes(>r  hjessan    upp   ur   \åg<'ii. 


K) 


Säng.    1.  r.«.riar   -iiia    \crk    ali    skapa. 

■H\0.    l'al)e,LiViiiicr   liiiiiciis   daiiiii-. 

l'te   på   tk'1    i')])piia    lialX cl  . 

l'a   (k'ss   \i(lliilsli-iickla   yla. 

Der   sill    hand    lion    IVaiiial    slnickh 

D.T   aiKM-dnadc    Ix.ii    uddar: 

Der   lion    holliiadc    mcd    lulcii. 

(.riirdc    Ik.ii    for   liskar   -ropar; 

Drr   Ikiii    (djcsl    lied    si-   saiiklc. 

Djiip    hoii    daiuulc    i    lial"\cl  : 

Der    mcd    sidan    laml    i iia.ldc. 

■no.    Asladk.Mii    h. Ml   Jciiina    sirändcr: 

Der   sin    loi    mol    laud    lion    slrä(d<l 

Bildades    for    la\fan-sl    slallcn; 

Der   mol    land    lion    \aiide   liiifMi  I. 

Der   iippslodo    breda    ini^iiter. 

Cl    fran    laml    lion    sedan    simma 

Stannar   iilc    iippii    Ijiirdcii. 

Danar   klippor   iili    liafxcl. 

Liitcr   dolda    -rund    h-   l.ilda. 

Stallen.    Inarest    farlv-   siranda. 
•^SO.    \U'i\    der   sjrmiaii    iiiisla    lilVel. 
|{edan    liade    oar    hildals. 

Klippor   uti    lial'\cl    iip)»stiill. 

Ilesla    \.iro   lulK^ns   slolpar. 

•loi-d    o(di    marker   rramliesv  urna  . 

Hi-okiiil    randad    Inarje   steiiart. 

KeHlor    rislade    i    l.crgcn: 

.Men    ännu    ej    löddes    Wiiino. 

Den    e\ärrleli-e    saii-aru. 


1 1 

(Jaiiilf   trvnuc    Wäiiiiuiiöiiieii 
•-i!H».   \'aii(li-ar  i  sin   moders  .skdte. 

I)\iilj(.'s   (lei-   i    Irctli   s(nurar. 

lli    \  iiitrar   lika   iiiåii<>a  . 

\'\)\)i\   iialVi-ls   lilana    \aIU'ii. 

Pä  dess  dimondiöljda  vägoi-. 
Eftersiunar  och  betänker 

Hur  det   IVill  sio-  iiär  alt    lelVa , 

l'ti   deuna   nnirka   youniui. 

Denna   aill!V)r  tränga   honinu'. 

Der   Inin   ej    tiek    niåuen    skada. 
;?()0.    leke   soldis   ljus   helrakla. 

Hojer   dä   sin    rost    onisi(l(.'i'. 

Yttrar  dessa   ord   oeli   sii^-er: 

"Lös  mig,   mäiiel     8ol.   helVia. 

Oeh   du   Karlavagn.    ledsaga 

-Mig   IVän   (d.ekania   dörrar. 

HVän   ))ortar.   i(d\e   kända. 

liräii  detta  trånga  hemvist  . 

Denna  hostad,   föga   rymlig! 

Läl    |)ä  jorden   mannen   triida. 
;U0.   Menskors  ättling   i   det    IVia. 

Att   på  himlen    nunien    skåda. 

Att  åt  solens  ljus  sig   IVojda. 

Att   la  se   |)å  Karla\agnen 

Oeh   hetrakta    himlens  sljcniorl 
Då   ej   månen   honom   losrr. 

8olen   honom   ej   helViar. 

IVckes  honom   tungt    att    \ara. 

Alltior  brydsamt   här  alt   lelVa. 


Sång.   1.  Ocli   sill    laiiList-ls   ixjrl    liuii    (j|i|)iiar 

:Vi().    Med  del    i-j   beiiiiiiiuda    tiiiui-cl  . 

Läste    upp   del    lianla    lasel 

.Med  eii    lä    pii    venslra    lulcii. 

1-Vdl    pa   liäud.Tiia   IVäu    lr<.skelii. 

Xer   pa    knä    frän    rai-sliidOrreu : 

Sjdid^   i    haTxct   ImlN  udstiipa  . 

1    dess    xiiL;-    med    (ippiia    liiiiidej-: 

(,)var   i    \altiiels    vald    rorldcf  liaii. 

Ilj(dleii    uli    halVcts   t.(dj(.r. 

Här   i    fem    ars    lid    han    kriii-dr<-r 
:VM).    \'\i    fem    ar.    uti    sex    är, 

lli   sju   ärs   tid.   i   älta. 

I*ä    (Ml    fjärd   han    slamiai-   slutliul  . 

Stannar   \  id   en    namnlös   udde. 

I'a    ett    fastland,    ol.eviixet. 

\\i\v  pä    knil   lian    u|)p   sIl;   s\änn(l 

Jlojdc   .sio    pa    sina   armar. 

CppsleLi'   nu   alt    mäiieu   skada. 

.Vtl    al    s(dcns    ljus   siii    friijda. 

.Vll    lielrakla    Kai-la\  aiiuen 
:i|n.    ()(di    heskäda   liindi-ns   sljcrnor. 

Sa   Mel"  Wäini)   In^a-t    till    verldei 

Sä    (len   slore   säniiarn    IViddes 

.Vf  sin    ho-a    Instrarinna. 

Tlaf  Ilinalar.    -in    iikmIci-. 


Andra  ISång-en. 

\\  iiiiiiiiiKiiiKMi    iiu   si:^    iMiJdc 

l'p))   i   land   nicd   l>ei;\L><'   liiiiidcr 

Tte  |);i  eii   ()   i   lialVcl . 

På   dess   oheviixiia    mai^kci-. 

Många   ål'   han    sedan    <li-(ijde. 

Lefde   lån^a    lider  framåt 

På   <len   ej   henäninda   ludmen. 

På   dess   olievuxna    marker. 
Eft  ersin  nar.  (ifx  erläiiiier. 
10.   Bär  en    tanke   i   sitt   hiitVud: 

"Hvem.   skall   här  Ijefrnkta  jorden 

Frfm    utufxer  fälten   siiriday" 
PfdhTVoinen.   åkerns  ättling. 

Sampsa,   han   den   unge   gossen. 

Kommer  att   befrukta  jordi^n. 

Sprider  fr«>n    utoiVer  fälten. 

I 't    han   siror  sin   sådd   med   itScr 

(»fver   fiilten.   r.lVer   kärren. 

Ofver  f»ppna  svedjemarker. 
"!(>.   OlVer  stenuppfvUda   ställen. 

Tallar  sådde   han   på   h()jder. 


1 1 


Säng.    2.  (.ri.iiai-    lian    |ia    kullar    -add.-. 

l.Jiin-    liaii    >a(l(lc    ut    |.a    liclar. 
l.„rtrii.l>lclniii.-ar    i    .lal.lcr. 
llJtirUar   uti    ^■allka    iiiai-kcr. 
Alar   säddc    han    i    los  Jord. 
IIii--ar    nti    \a1a    nejder. 
Sjilj^ar   uti    fnkliii'  Jordman  . 

.">().    \'idetriin    i    mjuka    mossar. 
l'li   steniu    jordmån    enar. 

Kkar   invid    slron irs   l.riiddar, 

Träden    l.orjad.-    all    ve\a. 
■l'.dnin-ar    i    höjden    skolo. 

(»(dl.   m<'(l    rika    kronor,    tallar: 
IJJorkar   nppa    sanka    marker. 
Alar  sk('ito   \\\\]>   ur   los  Jord. 
Hägiiar   nti    \;ila    nejder. 

40.   rii   stenig  Jordman   enar: 
8k(ina    hiir   på    enen    vnxo. 
Smaklit:    (Vnkl    |.å   häiiucns   urei 
(lande   trvii-e    ^^"iiinåm(n■nen 
Nn    si-    ni    he-af  all    skåda 
Sampsas   fndieslrrnida   sliillen. 
Peller\()ineiis   såniiiLisinarker: 
8åo    att    ti-;iden    Inirjat    \e\a  . 
'J'elninL;arne   uppåt    skjutit: 
Kmla^l     i'kru    N.'Me    i«d^e. 

.'jll.    dudatriiilel    -loo    «-j    i-rillei-. 


IT) 

LciuiKir   ila    (Ift    (Mitla    trädrl  Säng.    2. 

I    sill    IVilicl.    at    silt    Olle. 
Xiiiilar  iiii   i    li-eiiiif   uätlfr. 
Bidar   lika    inaii-a    da-ar. 
Ciir   lill    sliil    all    st'    |ia    Irildcl  . 
När   i'ii    \c(d\a   liiiiiiiit    ski-ida: 
EUcMi   har  iiiiiiii   cJ    \  iixil . 
(iudalrädcl    cJ   sii^-   rotat. 

Im  i-a    tiiriKii-   IIII   liaii   skadar. 
l((».    Fem   af  \altiicls   iiiiiia    jiiiiiiiriir : 
(ii-iis    ii|»|)a    011    iiiiii,-   de    iiicja. 
Hcr-a   iiu   på    -röna    lindan. 
Pä   den   diMK.iiilK.lJda    luldcii. 
SpelHcn   al"  en    l(Hd\iiiL;    holiiic 
Hvad   de    mejat,    iii)|»   de    räfsa. 
Kasta    lioet    iipi»   i   striiiiuar. 

Tiii-sas   dä   nr   lial"\et    stiLicr. 
Hjelleii    luijer   sii;    ur   xäneii. 
Tiinder  eld   på  gröna  gTiiset , 
TU.   Bringai"  det  i  Ijii.san  låga, 
Hrilniier  gräset    ner  till   aska. 

Låter  det    i  gnistor  iipjigä. 

(,l\ar  då   Idifver  lilott    en   sloflhog. 

Alevstår  en   hop   al"  aska: 

Dit   han   lägger  älskogsldadel . 

Älsk..gsldadet,  ekens  ollon; 

8kr»n   en    telning  hiirur  \('\le. 

(i rön   en   stängel    upp   sig   höjde. 

rp|»skol .    frodig   stnn    ett    sinultron. 
SO.    \'e\le    upp    i    t\enni'   grenar. 


Ki 


,    2.  Oc-li   (Icii    luvdcr   iil    >iii    kr.Mia. 

\'i(la    >Ii-;icka    >i-    <!(->    -rciiar: 
Topjicn    ii]i|»    Iiii    hiinlcii    liiiiiicr. 
(irciiani.'    kriii-   lastcl    >|. ridas: 
.Mullien    i    Mit    l<i|.|.    (le    hiiMli-a. 
liiiiiiiiia    >k\aiii<'   i    rartcii. 
riKlaiiskyiiiiiia    solens   slralar 
Oeli    TorlaLia    manens   skimmer. 

Nn    (len    -aiiile    WäiiniiiKiinen 
IMI.    Krierliinker   ..cli    l.eLirnmlar. 
llvem   s(.in    kunde   eken    Iällä. 
N.-d    del    sk.nia    Inidel    liii--a. 
.MenskiM-    ledsnade    all    lelVa  . 
I-"iskar   trifdes   ej   i    valtnel. 
Niir   ej    solen    liin-rc    lyste  . 
Xiir   sill    skiiniiier   manen    niistät. 

.Men    ej    iaiins   en    sadan    lij(dte. 
\\]   en    man    med   sadan    styrka. 
.\tt    han    kiuinat    vkvu    liilla. 
100.   Triidei    nied    dess   hundra    -renar. 

Xn    den    uainle    \\';iiniimoin.Mi 
Tou    tili    orda    sjeir  oeh    sad.: 
■■()   min    nioder.   som    mii;    hiirit. 
iMi    naturens   In.Lia   doller! 
Siiml   tili   liistand   \altnels   maktoi'. 
.Makter   iiol;    i    \altiiet    linnas. 
För  att    eken   neih^rliryta  . 
Hiiiiiiii    af  det    onda    tnidet. 
8oni    förfaLicr   solens   strålar. 


l'|)|i    (lä    sU"^    t'ii    iiKiii    iir   liMTxct 
lldf  Cli   hjcltc   .siti,-   ur   xåiicii. 
Icke    v;ir   lian    1. laini   dt-   slcirsta. 
Ickc    hlaiul   (le   allra    iiiiiisla: 
Laiiu'.   s(Uii    (iiinincii    är   lios   itiiiiiii 
HöiiTCst ,  soin   ('11   spaiiii    Ih»s   (|\iii 
Kopparliaft    liaus   hulViKi    tär-ktc. 
Kliitld   hau   var  i   kopparslTiHar. 
Kopparliaiidskar   nck    lian    liadi-. 

l'*(».   Sii-adc    mcd    k()])pai-riiiidci-. 

Hai-  krin!4   inidjan    koppariitirdcl . 
Kopparvxc   nti   ^()rdclll; 
Tiiinsl;uio(    skaTtct    \ar  pa    \  xcii  . 
Af  ('\i   iiau(ds   l.rcdd   var  hladcl. 

(iamlc   IrvuL^c   WiiiniiiiKiincii 
FJ'tert;ink<M-.   (dVcrIä.nnpv  : 
Manliii    noLi   lian   svucs   \ara. 
Tvcdss  noo    «djcst    karlavulen. 
.Men   liar  liiiiudcn   af  en    tuniine, 

i;!(l.   Knappast   liojdcn  af  en   oxkhif! 
H<)jer  d;\  siii   röst    ixdi   siio-cr. 
Yttrar  dessa  (»rd   omsider: 
"Hvad   slaus   karl   iir  dii.   din    pvss 
Vill   du   ock    för  lijelle   -alla? 
Föga   liättrc  an   en   liHos. 
Lik   en   död  dii   tyeks   miu   \aral" 

Manaeu  ifran   har\el   säoer, 
^^åg■ens  lijolte  liiires  s\ara: 
".Man  Jau   är.   sä   Aili   som   andra: 

I  Kl.    Liten    in.dl,.    ut,,,-   jinfxct. 


r.  2, 
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Säng.   2.  Koniin. 11    \\,v  ;ill    <'kfii    liillii. 

llu,--;i    iMT   det    ^k..l•i^    tnidrf. 

(I;iiiilr    trviiue    \\;iiii;i  iiMiiiicn 
Vllriir   .la    eli    >>vi\    o.-li    s;i-.-r: 
••[.-k.'    lär   (hl    l.lilVil    skitpa.l. 
1,-kc    l<.nl.-    .li-    mau    iiiniiat 
Ali    .l.^ii    sloi-a    ck.Mi    lalla. 
Dfl    \  idiiiKJcrli-a    ti-ä.l.-l". 

Knappt    lian    dctla    hunnit    sii^a : 
|.')0.    [);i    hau    iilt-r    scr    pa    mannen. 

S. T   han    hans   -.■stalt    tV.rändra.l . 
lijellni    ikiäd.l    annan    sk.-pnad: 
F.illcnia    p;'i    mark. mi    släpa. 
Iliit'vii.lct    Iiii    iiHdncn    hinner; 
Skä--et    (Vamlill    nar   till    knäna. 
Harel    haktill    ner    lili    hälen; 
(),ual    står   en    raniii    från    oizat. 
Famiisvid    är   hans   siiialheiis   (uiiki 
(>(di    haltaniian    lamii    är   kniiets. 
MiO.    Men    hans    iKifl.ws    Iveiiiie    famnar. 
V\en    horjar   han    alt    slipa  . 

|[\:isser    let    jemna    h.-ttel 

Kmot    hrviien.    sex    till    talet  . 
■Mfit    sju    hiir.la    slipstens-iindor. 

Nii    med    siiahha    steu    han    stic:e 
\'a--aride    han    tVaniät    skyndar 
I    sin    vida    heiilMd<la.lna.l. 
VtVi-l    ilad.lrande    tV.r   vin(h'ii: 
■|  riid.M-   siiahht    med    IV.rsta    steget 
TM).    I''ram    iippä    .len    nijiika    sanden. 


H) 


Ti-iidcr   tiiiiul    iikmI    aii(li-;i    .stciift 
Pi\   (Icii   l('t'\ cilii-iiiia    inarkcii: 
8ti<icr  sladiul    nicd   det    Iredjc 
Fram    lill   sjcdfNa   ekens   i-rdfer. 
Mannen   liörjar  nii   ali    hniiina , 
Alt   sla   lill   mcd  Jeninä   hetlet: 
Hiiou-ci-  eniiann-,   lniu<;er  Ivenne. 
MAllai-   ren   det    tredje   liiiuuct: 
(hiisldi-  spraka    dä    ur   vxen, 

IMO.   KId   uv  eken   IVatn   siu    Ininuer: 
Kken    reilan    ner  sii>-   Ixijer, 
Ijilar   ner   sin    vida    kmna. 

Med  sill  tredje  Ini--  omsider 
Miiktar  han  alt  ek.Mi  lalla. 
Att  del  slora  triidel  nedslå. 
Sänka  ner  dess  linndra  grenar: 
Stammen  lallde  han  mot  (isler, 
Toppen  han  mot  vesler  vände. 
Men   dess  l()i'\erk   emot    scider. 

]!I0.   (irenarne   mot    norr  han   sträekte. 

Den   som    toi;-   en    (|visl    frän    triidel. 
Ton   h\'j;  <lermed   evin    lv(d\a: 
I>en   som   trädets   lopp   fick    hrvta  . 
\Wn\    ell    evi-l    t  rolldomsmecUd : 
Den    s(nn   skar  ett    l(d"  frän    trädet. 
Skar  siii'  tjusninuskraff    IVir  evii>l. 
Men   de   spånor  hvilka    tliij-it . 
Sj)lillrorna.   som   l»lif\il    spridda 
(HVer  hafvets   klara    vta. 
"2(H(.    Ti    iippä    de    \  ida    \ä'.;or, 


Sång.  2. 


;>0 


Sång.   2.  Ni-iiklcs   ;ir  ..c-h   ;.ii   ai'  xiii.lfii. 

Sqvalpatlcs  ai'  lialVels   s\all\ii- 
Såsom   l)åtar  iWNcr  \alliicl. 
(■)lVcr   l.dljoriia    sdiii    farlv-. 

\'in(l('ii    divf  (Icii.    IVaiii    lill    l'nhj; 
D.T   (Ien    mi-a    rolija-dnll  ivii 
Slod   nch   skiiljdc   -iiia    shijor. 
TviiKadc    \  id   stranden    Uliidcr 
l'ii   CU    häll.    hcsk.djd   ar  vauvn. 
•ilo.    Vitci'.-!    |.a   fii    länii.slril(d<l    iiddc 
lliir   luin    sai»-   i'll    sjian    |ia    vancn. 
Staok    (U'l    i    sin    uafv  ci-rcnstd . 


Mcdi.. 


Mimu    spauci    ncu 


isrh 


1    .Iru    l.M-kt\.rscd.la    viiskau. 

Ali    tili    mdldouisidlar   -..ras 

O. dl    lill   skjulrcdskaii   ai    sk.vlla 
Näl-    da    rkcn    Idifxit    ncdlalld. 

Niir   dcl    (Uula    Iriidcl    sluj»at. 

liinjar  solen   åter  lysa, 
•-2->0.    .Manen   att    sin   klarhet    sjirida: 

-Molnen    aler   IVaniål    skrida. 

Himlens   l.äge   upp   si-    hviiir\cr 

\i<l   (len   (limhetäc-kla    udden. 

I'å   (len   l(ifd<enh(djda   holmen. 
Hkoiiar  horjade  att    grönska . 

I.umler   \e\te   efter   önskan  . 

L<d'  |iå    li-iiden.    oriis   på    markei 

Foiilar   nu    i    Iriiden    sJoulio. 

Trastar   (|\illi-ade   pa    izivnen. 
•i:'.ll.    (loken    -ålade    i    loppen. 


•il 


Harens  skall    iir  Jordrii   skiilo. 
(nllue   l.lomiiioi-  liicklc   tallen. 
(Iriis  af  alla   arter  unxlde. 
M  å  1 1  y  a  h  a  n  d  a  ( )  r  ( e  r  a  e  x  t  e : 
Endast   kornet   vcxie   icke: 
Kj  den   uoda  sädden    uppsköt. 

Nu  den  iianile  Wäinänioinen 
\'aii(lrar  tVa\n  ocli  (»rx  erliiuiier 
ri»liä  .stranden   invid  luilVet , 

-240.   Vid   det   vida  vattnets  bräddar; 
Siidesartei-  sex   han   linner. 
Hittar  sjn   olika  fnislaij; 
Tppa   stranden   in\id   liaf\et. 
1  den   lina.    nijnka   sanden: 
(Ifinimer  dem    uti   ett    niårdskinii . 
Soniniarekorns   Itenheklädnad : 
(iår  då  ut   att   sa    pä   fälten. 
Att    med   l'r('>n   befrukta    marken 
Aärmast   in\id  Kalevas  källa 

2Ö0.   Ui)på   Osmo-äkerns  Jordvall. 

(^vittrar  dä  en   link   pä  urenen: 
"0,siu(»s  korn  skall  icke  vexa . 
Kale  VHS  hafre  icke   frodas. 
Om   ej   nuxrkens   f  rad    man    fäller. 
Om  ej   bär  en   s\fd   man   luigiier. 
Oeli   med  eld   förbränner  sveden." 

(lamle  trygge   \Väinäm<Hiien 
Låter  hvässa  sig  eu  yxe 
Och  en   Aäldig  s\ed  han   hugger. 

2(i0.   Fäller  ner  en   \  i<lsträekt   sko-smark. 


Säng.  2. 


Sang.    2.  Alh.    vackra    in.d    han    n.',Ular. 

lilnll    .Ml    hjork    han    u>ka.l.l    U'i.mar. 
Alt    >i-    rn-h.r   der    ma    hvih.  . 
(ir.kar    i    (h-s    krona    >iiiii-a. 

Fl..-   .Ml    ..ni    iu.Mx.ni    hillrn. 
Nalkades   IVan    hinihMi.    r\  iii.hM-. 
K. .111    atl    .hMiiia    >ak    h<'lrakla  : 
"HvarlV.r   har   man    .»ka. hl   l.Miiijat 
I). Mina    va.dvra    hj..rk    all.Mia. 
•^«11.   lek."    läilt    .l.'t    >k..na    irad.-iy 

Sade    uaiiih'    W  .i  iniiin.iiii.Mi  : 
"D.M-lV.r   är   <].Mi    ..-^ka.l.l    l.Mimad. 
Att    si-    r..-lar   .l.M-    ma    hvila. 
l.iilUMis    ..rn    >iLi    .h'r    ma    >atla." 

Orn.Mi.    hilWMi-    l'<.-.-l    >vaiar: 
••\'iill.. ■tänkt    af  .Ii-    i.r   d.Mta. 
Att    dii    latil    l.jiirk.Mi    \c\a. 
Sk.piia    trädet    ..rnrdt    .parata 
Till    .Ml    hvih.i.lats    IV, r   lu-lar. 
;iM(».    DtM-   .ick   Ja-    mi-    sjcll'  kan    -älta!" 

Kld    ,-lar   . .1-11. Ml.    hilUMi^    r..-.d. 
Lälor  la-«.r  pl.df^ii-l    tiinda.-. 
Xordainiiidcii    hriiiiiKM-  s\.'d(Mi. 
(Manvin.i.Mi    d.Mi    iVirhärjar. 
Bränn. M-   trii.l.Mi    ikm-   till    a>ka. 
I.at.M-   dfMU    i    -ni^-t.ir   iipii-ä. 

Nu    diMi    -ami.'    Wäinänniin.Mi 

K. .ni    af  >iii    (dika    IV..sla-. 
•-2'.)().   Ta-.M-   .I.Mii    nliir   -itl    mar.Ukinn. 


2:? 


8..ininaiTk,M-iis   l..>iil.ckla<lM;i(l .  Sång.   2. 

S(iiniiiailiiM-iiicliiicn>   liciilini:: 
(iAr  ^å    ui    ali    sa    pa    lallcii. 
Ali    mcd    iVdii    hdViikla  Jonien. 
Tai-  Iiii   .u-(la    sjcir  ocl.   sii-cr: 

■■S;i(lcii   sai-  Jau   liiii-   på    iiiarkiMi     ^'""■/','/-«"'"""- 
(k-ii..m   skaparns  uppna    lin-rar.         ^.    v/'r; -'' .v,;a 
fr   hans   allniakis   c-na,   hiindcr. 
Ali    pa    (Icssa    iikrar   \('\a. 
;j(MI.    Skjula    upp    ur  dessa    sveder! 

"( iuninia  .    du    inunder    joi-den  . 
.Markens   niuder   (udi    \ardinna. 
(iil'  al    l(irr\an    kraTl    all    drilVa  . 
.Mslrin-skrafl    ål    fela    marken! 
Sivrka   saknar   i(d<e  Jdrden. 
Kj   så    iän-e    liden    varar. 
Om    Moll    liilniildl    den    tV.rininas 
.\r  naturens   Llida   «lollrar. 

"Mord,   stå    upp   ifrån   din   li\ila. 
;?!(».    \'akna    upp.   du    ska|iarns   urås\all! 
Låt    in  ar  stiinL^cd   ut    si-    v<'ekla  . 
Sljelkarne   i    höjden    skjuta. 
A.\   till   tusental   si-  höja, 
(i  renar  hundraialdt    si^;    h  reda 
Tr  min   plöjniut;,   ur  min    såninu. 
\'v  den    möda .    liiir   jau    m^dlaut. 

■"()   du    rkko.    li..-st    l.land    -udar! 
Fader   i    den    lioua    himlen  . 
l)u   som    skvarne   heherrskar. 
;5-»(l.    <>r\er   hindens   st  rom. du    råder! 


:H 


Säng.    2.  Hall    -•„    -aininankoiM.I    1, laini    iiiuliic-n  . 

lMa,-a    rad    i    .snlciis    slralar: 
Lal    Cli    sUy    nro    iipi»    i    osU-r. 
lliij    ilVäii    iKtrdvcst    cii    iiiolm  iiiiLi . 
Siiiid    <'ii    annan    ifVaii    Ncstrr. 
S  huilia    skviidsanil    rii    från    sudci-! 
Lal    IVaii    iiinilcn    \  alien    diiLzna  . 
Ncdslaiik    lioniiiiL;    ilVan    iiHdnni 
Tppa    In-dddrji    soin    sj^    lidjcr. 
AM).    Soin    nifd    larl    iir  jui-dcii    skjiil^'i-1" 

lh'l    vai-   rkk...    ho-sl    Idand    -udar. 
FadiTii    i    dcii    li.»L;a    liimlcii: 
Saniinank.nu^l    lian    Indl    Idand    ni.diicn. 
Iladsluu    nii    Mdcii>    slralar. 
Liil    en    skv    Li  ro    i([t|»    i    osl  cr. 
llojdc    fran    iMn-d\cM    en    iiMdn\  ii^i;- . 

Sand»'    Nkvndsanil    en    IVan    ,v(>dcr. 

Saiiiinanslotlf    nndiicii>    kaiilcr. 
iUO.    iJaiid    mol    rand    mcd    dan    lian    lioji.-joo-. 

Liil    IVaii    liimlcn    rciiiicl    diiuiia- 

Sliiiiklc    InMiiini:    iicd    Iran    iiMdncn 

La    dcn    l.rodd    soin    rcdaii    \c.\lc. 

Saddcn .    soin    .skot    n|i]i    iir  jorden 

Axrik    liojde    nn    si-    I. rodden. 

Vexle.    sliildien    lik    liil    larucii  . 

Lr   (Ien    injiika    åkerjorden . 

Lodjad    ii|i|i   af  \\'ainaiiioineii. 
IJedaii    efler   Ivcniie    dauar. 
3.Ö0.    L^flcr    l\i'iiiie.    Ireniie    liiiller. 


Xiii'  m   vcckn   Imiiiiit   skrida.  Säng".   2. 

(iaiule   Irvgiir    \^'äilliiln(»ili^'ll 

Iit   begaf  sig  för  att  skåda 

På   sin   plöjiiiiig.   |)å   sin   såiiiini  . 

Sina   liihiders   wvk   hotrakla. 

F.rtcr  önskan   xcxk-   kornet  : 

Kader  sex   på   axen    rinnms. 

T.eder  tre   i)å  inarje   stångel. 
l)er|)å  gande  A\  iiinäniöinen 
3(30.    \'ände   sig  ocdi   såg  omkring  sig: 

Då   kom   göken,   vårens   rogei . 

Såg   den    hjork.   som   ensam    \c\le: 

"Iharrör  har   man   oskadd    lemnal 

Denna   \aekra    l.jork   allena?" 
Sade  gande    \\  iiinämoinen  ; 

"Derl-ör  har   man   oskadd    lemnal 

Denna   lijork   alt    ensam    \cxa. 

All    du   sjnnga    nn'i    i    li-;idel. 

LJidVa   gök.    I.iir   nui   du   sjnnga.  Xy.  C/ft^-tj 

oTO.   (iala  ur  det    hruna   hnistel  , 

Sjnnga   med   din   sillX  ersliinnna  . 

Hoja   roslen.    klar  oeli   klangrik  1 

Sjung   hiii-  Inarje   (|\åll   ocli    morgon, 

Slundom   ;ir\cn    niidi    på   daucn. 

Att    torljulxa    dessa    nejder. 

Atl    l.ehag  ål    sko-en   skånka. 

Rikedom    ål    dessa   si  ränder. 

Ynmiohet   iu    dessa    marker  I" 


(iiiiiilc    Ii'_\l;i:i'    \N  iiiiirnnnincii 
Lcfxcr    iViiiiial    mi    lidcii 
Ippii    Wiiiii.i-licniiiirls    sxcdrr. 
r|i|iii     K;ilc\aliis    iiMiai-. 

<,)\ii(lci-    (lein     mcl    kuii^l     (u-l:     iiisi-l 

Naii    jia    iiall    IVn-maii    afhi-dll 
()m    IVii-LiaiiLiiia    lidiT^    mimicii. 
Iti.    Djupa    n:->|Miiii--i.r.l    iVaii    r..nl(.in. 
Dmn    •■J    hxarjr    l.an.    kaii    miiulim. 
Ickc    li\aij<'    lijrhr    iallai- 
Ilar    i    .lc>>a    ...i.la    .la-ar. 
Dmia    Ii<l-|,\arr  M„n    iM.rlli.vr. 
\i\k\i-i\    \i.la    kriii-    IV.i->).iM-(l.'>. 

Om    .l.-ii    -ami.'    \\aiii..>    .an-k.m>l 
Om    .|.'ii    Ik.u.-   hi.-llcii>   vi>lim: 
S;i._r|HT    --pi-i.i.l.-    laii-l    innl    ^.mI.t. 
!().    limuin    aii.hi     iipp    lii!     iN.lija. 


het    \;ir   iiiiue   .)oiik;iliaiii<'ii . 
Maiii-c    \  iiLiliii.Li<'ii    tViui    l.:i|)pliiii(l  : 
l't    i    hyii    eiiLiiUiu    Iiii  n    \aiHlrar. 
ll..r   da    innlcrli-a    rvklcii. 
II(M-   ali    saiiiici-   lililMl    sjuiiuiia. 
^'i(la    liiitlrc    (|Vii(lcii    IJinlil 
rti    WaiiKiliis   .svc.ljclmult^r. 
Tjtpa    Kalc\ala.s    moar. 
Äii    liaii    sjcir  IV.nnaddc    sjiiii-a  . 

M).    Lilrt    m'i:    «|\äda    ai'  siii    fader. 

lln-l    IV.rtonias    haii    liä  mlVcr. 
Anind    väckcs    i    hans    .i,,,,,.. 
Da    i   .såiiiicr    \\  iiiiiiiiiioiiicii 
Anses    h.MKiiii    (d"\crlä-sen. 
lu    han    li-ad.M-   till    sin    mod. t. 
Koininer    lill    den    alderstjona  . 
SiiLier   nu    siu-   \  il  ja    \  ainlra  . 
Liinuta    all    si^-    horl    lieuilVa 
ll.ii-t    till    Wiiinn-hcinniets   slu-oi- 

40.    Alt    med    ^^■ain^nmlinen    läHa. 

Men    hans    lar    IV.rl.Jiider   lioiinm 

()(di    hans    moder   h m    n(dxar 

All    till    Wiiinolii    si-    lieoifvM 
<)(di    med    \\'äiniim.Mnen    liiHa: 
"Der   skall    du    med    san-   hes\;irjas 
Oeh    med    lrolld(mis(|v;iden    drifvas 
Djupt    i    snön.    allt    inlill    niminen. 
()(di    med    händerna    i    liilhMi. 
Att    du    ej    en    arm    kan    rdra  . 

.")(>.    J(d<e    mer   en    lol    kan    xända  !" 


Sång.  3. 


Oi 


Sang.   3.  Sadi'   iiiiiic   .loiikaliiiiiicii  : 

"(mmI    iir   \l\\    min    liidn-s    kiiii,ska|t. 

Annu    l)iilli'c   iir   iiiiii    iikmIcis. 

IJiisl    iir   (loi-k    min    cucii    insiLii  ! 

()m   en    liillan  jau    bt^uvinicr. 

Om    I. la  11(1    miiii  Jau    mi-   r()r.s(,kcr: 

Mina    sannare  Jai;    sjiinm'i'. 

(^)\ii(lci'   ili'm    s((m    mi'^    lt('s\arja. 

SjunLicr   --J*'!!'  diMi    liii>U'   siiniiai^n 
(.0.   Tili    tien    sämsfc   iMand   alla. 

(,)va(lrr   slcii-skor   pa    hans   IVtth-r. 

Tni.ll.rklädnad    krin-    hans    landrr. 

l'a    hans   hr.i..|    en    Ivn-d   af  sicnai-. 

OlVcr   skiddrorna    en    stcnkliim|) . 

Handskar   utal'  sten    |.a    handen. 

Iljidm    af  strn    u])i)a    hans   hj<'ssa."" 
rt    han    -i<d<.    (.(dl    Ivddc    u-kr. 

T..-    sin    c-vii    -..dc    vallak. 

To-   sill    hiisi,    soin    IViislar   la-or 
*((!.    ()(di    hxars   folier   -nislor   sprida: 

Hiisien    lian    i    redel    >|iande 

l'..r   sin    -nldheprvdda   sliid.-: 

SJrir  i    shideii    si-   han    salle. 

T(.-  si-  plals   nti   sin   skrinda. 

(iaf  sill    hiisi    eli    sla-    med    siiiirleii  . 

.Med    den    perlhesalla    pisken; 

l-'ramal    haslar   laske   sprin-arn 

Ilar   diidan  .    lall    i    h.ppel. 

Frani    nied    ni\(d\el    -ii\     lian    laidas. 
SO.    Aker   en    dai:.    aker   t\cnne. 
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Akn-  inpii    trcdj.-   (Ui-cii; 
XiilUas   |)A    (Icii   li-cdjc   (lii-eii 
WjiiiMi-liciiuncIs   s\ cd j('iiiai'krr. 
Kalevalas  vida   iiioar. 

(iamle   (niiiic    \\  iiiiiiiiiioiiii-ii . 
Dcii   cxiirdcdinc   siai-ii. 
Färdas   IVaiii    pa    siiia    \iiLiai'. 
Lii<-ii   sill   siral    lillrvLiLiaiämicr 
(»IScr   Wiiinrdiis   s\  (•djciiiarkcr. 
!ll).    OlVcr   Kalcvaias   iii.iar. 

.Idukaliaiiicii   då    sig-  nilriiiar. 
.\l())('i-   ii(»ii(»iii    ii|)|>a    väiicii  ; 
Dci-as   sliiiiLiCi-   saiiiiiianslola  . 
Dragläuk    fastnar  ci.k.I    dranhink. 
Raukonia    liiiliopa    liäfla. 
Ldka    emo)    loka   di-ilVes. 

Hiir  dc   slamia   iii>|»a    \iiucii. 
Staiiiia    ()(di   itcsimia    saken; 
S\et(    från   deras   iokor  dryjx-r. 
IH).    Ån->a   slår  kriii-  deras  sliiii-er. 

(ramle    ^^  iiiiiiiiuriiiieii    frågar : 
"Af  iivad   .släyt    är  du   viii    lustrad. 
Då   så   tankliist    liar  dii   koiiiiiier. 
OlVirsviit   emot    niiu'  åker. 
Söndrar   mina    Ixijda   rankor. 
Krossar  lokan,   ujord  al'  niiLitriid. 
81år  min   siade   nti   st  veken. 
Arma   skrindan    nti   sjiillror?" 

Nu   den    unuo   Joukaliainen 
1  10.   Yttrade   elt    ord    och    sade: 


Sång.  3. 


:i() 


Säng.    3.  "Ja-    iir    UI1U--    .I.Hikahaiiini . 

M. MI    siio    (Iii    <liii    lH.nl    <.cli    hii  i-k.,i.i>I  : 

Af   hva.l    ^laln    ar    .lii    da    lustrad. 

F..dd    ar  livilkcl    uselt    UAjvT 
(ratille    tfviiiic    \\ain;iiii(diieii 

Xiiiiiiide    IIII    sill    iiaiiiii    iVir    Ikuiuiii. 

Vlli-ade   dei-pa    ueli    sade  : 

".Ar   dll    iiiil;c   Jonkaliaiiieii  . 

Di-a-    di-   da    en    tiiaii    ai    sidan. 
1-20.     Tv    dll    är    Iiii    aren    vn-fe.'" 

.Meii    (ien    iin-e    .!< .iikaliaiiieii 

Svarar    dessa    ord    ..eli    sii-er: 

"Hiir   ej    iVa-a    iir   inii    iinndinii  . 

Oeli    (.111    aiderduin    ej    Indier! 

I)eri    i    visdom    (ifvprläusiie. 

Den    sdin    e-er    lin^fP    ilisisit . 

Man    ma    slaiinu   ((\ar   |ia    xii-eii. 

I'iiiian    ma    den    andre    \ika! 

.\r   dll    -amle    \\  iiiiiiitiK.iiien  . 
\'M\.    Den    evärd(di-e    san-arii. 

.Ma    \i    l.iirja    da    alt    sjiin-a  . 

Ma    \i    (.rdets    makl    for.Siika. 

.Ma    \i    liär   lixaraiidra    |irrd'\a  . 

Man    iiMit    inan    i    san-    os'^    niäta!" 
(Jamle   tr_v,--e    WiiiniiiiK.inen 

Yttrar   dä    ett    (.rd    (xdi    sii-er: 

"H\ad    litr  Ja-    \iil    kuuna    dii-a 

rti    san-   r..di    annan    kiinskaii. 

Ja-,    ■'^oni    ali    min    lid    liar   lel'\at 
1-10.     liiir    i)ii    de. .-a    ..de    >veder. 
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Ocli    p-i    hcmiiiris    iikfiTcnjir 

llci-t    allciiasi    Ih-ihihcIs    -..kai':' 

M. Ml    likväl   ..cli    (l<'l    ..akiadi  : 

Siili    Hiili,    lii>    iiiiLi,    ia   rnriiiiimui 

llvad   dll    IViiiiisl    dio    tn.i'   l.c-ripa. 

\i'\    di-   känna    IVanilV.i-   andrad 
Sade    iiinic   .Idiikaliaincn  : 

"Kanske   \vl    jaii   elt    (xdi   aniial  .' 

Delta    ve(  ja-   mcd    hesliinulliet . 
löO.    Kiinner  del    r.illkonili-l    .siikerl  : 

Nära    laket    är   Iivari    rriklaiiL;:. 

La-an   ieke   liiiiiit    iVan   häi'deii. 

I>äll    är   lilVel    IV.r   en    sjdliund. 

Skiileii.    soni    i    .sj(»n    si-    \iilti'ar: 

Lax    lian    liiiner   rinidloinkrinii    si-. 

Sinkar  sik    i   e-en   närlu'!: 

Släta  aro   sikens   äkrar. 

Takel   Jeinnl    i    laxens   iHiiiin-: 

(iäddaii    l<'ker   nnder   kvia. 
I(i(t.    Slenirtivnl    lisk    i    \  inlerviider; 

Alv.rrn.   skv--.    ined    kn.ki-  naeke. 

Simmar   iKislen    (im    pä   djupet  . 

Leker   nndlan    lirnnd    oin    sommarn. 

SIär   i    vatliiel    invid   striinder. 
"Om   e_j   della    iio-   di-   svn<'S, 

^'et   Jaii   iiiinn   nä-ot    annat  . 

Känner   iin   en    sak    derjenite; 

Lti    Pohja   ]>lojs   med   renar. 

Men   med   häsl    i   södern   ploje^^ 
11(1.    Oeh    ni<'d    el-   liin,-st    Ix.rt    i    Lapiiland: 


Säng.  3. 


:\:l 


Säng.    3.  I'i.s;i-I)criicl>    Iräd  ja-    kiiiiiicr. 

[•'iironiii    |ia    lloniiis    kli|)|)ii  ; 

S|(,ra    ir;i(|   l.iir    Pisa-ltcriid  . 

Ilnnuis   klippa    lioua    rmor. 
'"rrcimc   s\ai-a    foi-sar   liiiiias. 

Ti-iMiiic   stora  .    \i(la    sjiiai'. 

'rrciiiic   liTiLia    Iktl;   (Icrjciiilc 

riidcr   delta    liiiiilaiast.^: 

Hälläpvörä    Mti    Hame. 
ISO.    Kaatrakoski    i    Kandni 

lla    .■!    \\ii.d<si    ,d\.M-tratlat. 

Ickc    liiiaira    l.cs.'Lirat." 

Sade    -amir    \\aiiiani(.iiiri,  : 

■■llaniakiiiiskap.    (p  iiiiKiiiisio  t  . 

KJ   en    skiluupn  d(l    lij(dtc>    \  isdoiii  . 

I(d<c    ciis    (Ien    -iit.'    iiiaiiiiciis! 

Sjmiu    iiiio    djnpa    iii-spnini:s(|\  iidcii . 

Olli   cviirdcli-a    aiiiiicii  I" 
Nii   (Ien    iiii-c   .l..(ikaliaiiicii 
1<)(».    Vltradr   ett    ord   och   sadr: 

■■Fiiikciis    iir.spniiiu    \iil  Jau    kaiiiicr. 

Vct    att    fiiikcii   iii-   en    foiicl. 

Och   (h'ii    -roiia    orin    ett    kriildjiir. 

(hdi   en    lisk    i    vattnet    uirseii: 

Kiinner  o(d<   alt  Jeni   är  hiirdiiit. 

Ali    dell   svarta    niiill   iir   hiller 

0(di   det    hela    vallen   plAosanil  . 

Saint    alt    elden    hiirtiiit    lirannei'. 
I  •■\'atleii    är   äldst    Mand    läkeiiied(d 

••()(».    K..rseii^   skinn    Mand    tndldoinssalv.n- 
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Bland   bfsvärjare  iir  skai)arii.  Sång.   3. 

iind  bland  läkare  den  äldste. 

■"Yattnefs  upphof  är  ur  berget, 
Elden  sitt  från  himlen  leder, 
Jernet  har  af  rost  sitt  ursprung. 
Kopparn  sitt  ur  hårda  klippan. 

"Våta  tulVan   iir  äldst  bland   marker. 
Videt   tidigast  bland  trädslag. 
Furan  första  byggnadsvirket;  /^V 

210.  Stenen  gaf  den  första  grjta.^^  ?  U^,.,_ 

Gamle   trygge  Wäinämöiuen 
Tog  till  orda  nu   och  sade: 
"Vet   du   kanske   ännu   någol , 
Eller  är  ditt  pladder  slutadty 

Sade  unge  Joukahainen: 
^■'Än  jag  minnes  något  litet, 
Minnes  vissa  flydda  tider, 
Då  jag  plöjde  hafvels  fåror. 
Uthögg  oceanens  hålor, 
220.   Gräfde  ut  för  fiskar  gömslen , 
Danade  de  dolda  djupen, 
Då  jag  sänkte  insjövattnen , 
Vältrade  tillhopa  kullar. 
Sammanförde  höga  klippor. 

"•^Var  dessutom  femte  mannen. 
Var  den  sjunde  ibland  hjeltar, 
I  att  dana  denna  jorden, 
1  att  luftens  rymder  bygga. 
I   att   resa^  luftens  poster, 
230.   1   all    biira   liimlabåuen. 
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Säng.    3.  I.cda    inaiicii    pa   sin    l.ana. 

I    all    iiii(lci>t.,(lja    solen. 

Och    pa   liiiiilcii   iitslro   slJcriMir." 

Sade   uaiiilc    \^  iiiiiiiini)iii('ii  : 
"DeKa    IjiiLici-   (hl    IVirvisso: 
Kj   (hl   syntes    (h'ilV)rli(h')i . 
Niir   som    hafxels   laroi-   |iloj(h's, 
Oeeaiieus   hålor   h.i-iros, 
■2M).    (niliish'li    ui-äl(h's    III    ioi-    tiska  r, 
Xäl-    dr    (h.hhl    (ljil|.eii    -jonles. 
Och    niir   iiisi(M  alinen    siinkles. 
Kullar   vältrades   tiliho|.a. 
lloua    klippor   saninianfordes. 

"leke    heller   s-i-    man    till    di-, 
li.irde    af  di-    lika    litel  . 
När   som    denna  Jord    hhd'  danad. 
Niir   nian    liyn-de    hilteiis    rymder. 
Reste  hiftens  JKio-a   po.sfer, 
:>5().   Niir  man    upphar  himlaha-en , 
Ledde    manen    pa    sin    håna. 
Oeh    mir   siden    understöddes. 
IJiktnin-    -als   ät    Karla\  a-neii , 
Stjernor   iippä   himlen   stniddes.''' 

.Men    ilvu    iin-e   Joukahainen 
Svarade   hiirlill   oeh   sade: 
"Om   hos   mi-  ej   visdom    finnes. 
Hos   mitt    sviird  ja-   \isdom    sid^er. 
O   du   -ande   ^V;unämoillen  . 
•-2(iO.   San-are    med    hreda    miinmMi. 
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Låt    o.s.s   våra   kliuiior   iiiiila.  Säng.   3. 

Uti  tvekamj)  sviirdeu   prcifva  !" 
Sade  gamle  Wäiiiämriineii: 

■''Icke  särdeles  jag  rädes 

Dina  svärd  och  all  din   insigt , 

Dina  sjtjut  och  dina  anslag, 

Men   likväl   ocli  det  oaktadt 

Vill   mitt  svärd  jag  icke  ])r()t'va 

1   en   strid   nn'(\   dig.   dii   arme, 
•i7U.   Med  dig,  stackare,   i   tvekani])." 
Nn   den   unge  Joukahainen 

Vred  sin  mun.   sitt   liulVud  sviingde 

Ocii   sitt   svarta   hår  han   slängde. 

Yttrade  ett   ord  och  sade: 

"Den  som  ej  en  tvekamp  vågar, 

Ej   sitt  svärd  i   strid   \ill   prcilVa, 

Jag  med  sång  till  svin  förvandlar, 

Till  ett  djur  med  nedsänkt  tryne; 

Slike  hjeltar  jag  hesvärjer, 
:2S0.  En  åt   ett   håll,  en  åt  annat, 

Drifver  dem   upjiå  en   dynghög. 

Föser  dem  mot  fähusknuten  !^" 
Då  förtörnas  Wäinämöinen, 

(Irips  af  vrede  och  af  hljgsel: 

Sjelf  hegynner  han  att   q  vii  da. 

Företager  sig  att   sjunga. 

Ej   hans  sång  är  harnajoller. 

Barnajoller,   qvinnopladder  : 

Sången  är  en  skäggiirydd  hjeltes: 
•,190.  Den  ej  hvarje  harn   kan   sjunga, 


3  n 


Säng.    3.  Kj    Mail. I    vii-liii-ar   ciis    hnWlcn. 

Ej   bland  fäsfniäu  tredjedelen. 
Här  i  dessa  onda  danar. 
Detta  tidehvarf  som   svinner. 
"\'iil(liiit    qvädei-   ^V;^illiim(iin('ll . 
Sjöar   svaihi.  jorden   skiilfvor. 
Kojjparberaen  våldsamt   skaUa. 
Fasta  hällar  höras  dana. 
Klippor  rcmna   nti   stveken, 
.'500.    Stenar  rassla    u])pä  stranden. 
OlNcr  Jonkaliainens   loka 
Qvad  han  telningar  af  löfträd, 
På  hans  ranknr  videbnskar, 
På  hans  remlvg  (pad  lian  siiluar: 
(,)vad   hans   släde,   unldntsirad . 
Till   en    ruska   ner  i   träsket 
Oeh   den   j)erlbesatta  pisken 
Till  ett    strandens   rö   vid   hatVet; 
(^vad  hans  häst   med  bläs  i   ])annan 
310.  Till   en   sten   vid   forsens  stramlbrädd. 
(,>vad   hans   sviird   med   -vUne   handla- 
Till   en   IjuuLield   uppå   himlen. 
Oeh  hans   br.duyl    ])rvdda  l)åiie 
Till  regnbåtie  (ifver  vattnen: 
(^had  hans  Ijäderprvdda  ])ilar 
.Att    som   snabba   hcikar  segla. 
Oeh  hans  Inind   med   s)H-da    kiiflar 
Till   en   grimdfast    sten   i  jorden. 
Joukahainens  nnissa   qvad  han 
320.   1'ill   en    molnspets.   ii])påt    riktad. 
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Haiidskarue  uppå  lians  händer  Säng.   3. 

Till  två  neckrusblad  i  insjön, 

(),vad  derpå  hans  blåa  niankd 

LJ])])   i  taslets  rynul.   till  strunioln, 

Otdi  def   uijnka  yllel)ältet 

Till  en  sfjerne-rad  på  himlen. 

Sjelfve  Joukahainen  q\ad  han 
Intill  midjan   ner  i   kärret. 
Intill  h(»flerna  i  ängen 
.'!:>().   Och   till  arniarne  i  sandmon. 

Nu   den   unge  Joukahainen 
Märkte   viil   och  lann  förvisso 
Att  han  råkat  rätta  vägen, 
Att   han  hunnit  IVani  på  larden, 
K(jmniit   sig  i  sångartätlan 
Med  den  gamle  Wäinämöinen. 

Ena  fotens  kraft  han  pröiVar, 
Men   förmår  ej   foten   höja; 
^'ill   forsöka  med  den  andra: 
340.   Sko   af  si  en  han  bar  på  denna. 

Nu  den  unge  Joukahainen 
Känner  sig  af  ångest  gripen , 
Råkar  i  allt  större  vånda, 
Yttrar  slutligen  och  säger: 
"O  du  vise  AA'äinämöinen , 
Du,  en   siare  evärdlig! 
Tag  besvärjelsen   tillbaka, 
Återtåg  de  helga  orden. 
Lös  mig  uliii-  detta   li'ångmål, 
350.  Rädda  miu   ur  detta   läue. 
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sang. 


.laii    iillVi^Icr  u(m1   iK-laliiiim . 
LolVar  tliti   dni  Imiislu   lusen !" 

Sade  gamle  ^^'iuIliiln(>i^ell : 
"(uuU.   hvad   vill   du   da   ini-    -ilVa 
(hii    l)e-\injelseii   Jau    Ixirtlar. 
Atei-kallai'   mina    (|\ädeii. 
Losev   (Hl;    iir   detta    t  ra  nu;  infil. 
Räddni-   di^    ur   (i. 'tia    la-e?" 
Uuue   .luidvaluiiiieii   s\arar: 
H(iO.   "TN-euiie  goda  bågar  har  Jau. 
Tveune  ypperliiza   aruihorst: 
En   af  dem    siar   till    med   stvrka. 
()(di    den   andra    skjuter  säkert: 
Du    ma    \iilja    diMi    di-    lysteri" 
Sade   gande    Wiiimiinoinen  : 
"l>y\v  jag   uml;    mn    dina    hagar. 
Dina    arndxirst.    ai-mc   dard 
l!ii-ar  hai'  Ja-    sjtdf  tiUriickli-l , 
Kadade   kring   alla    ^aggar. 
;)70.   Hängande   pä   alla    knaggar: 
Utan  karl  på  jagt    de   \andra. 
Slr(d"\a   krin--   i   skogen   -^J(dl'manl." 
0(di    han    sjunger  .Joukahainen 
Annu   djupare   iin    dillills. 

Sade    unge   Joukahainen : 
"Tvenne   goda   hälar   har  Ja-. 
T\cnne   ypperliga   fartyg: 
Snahh   i    kapprodd   är  den   <Mia. 
()(di   drn    andra    stor   oeh    ryndig: 
380.  Tau   af  dessa   näuonderal" 
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Gamle  WaiiiiiiiKiineii  .svarar:  Sång.   3. 

"■'Diaa  båtar  hrv   iiiiu   loya. 
Väcka   hos   111!^   iiiiicii   ålra: 
Båtar  liar  jay  sjelf  (illräckliul  : 
Hvarje  rullstock   fiillbelastad, 
Hvarje   likstrand   tiickl    af  halar, 
En   del  .siikra  uli   stormar. 
Andra  i>ående   i   mof\ind." 
Och  den  unge  Joukahainen 
o!)0.   Ännu   djujjare   han   (|v;lder. 
Sade  unge  Joukahainen: 
^"Tvenne  goda  hingstar  har  jag, 
Tvenne  ypperliga  fålar; 
Snabb  i  loi)[)e(   iir  iWw  ena, 
Och  den  andra  rask  i  redet : 
Välj  bland  dessa  den  dig  lyster !''' 

Sade  gamle  Wäinämöinen: 
"Dina  hästar  bry  mig  föga. 
Dina  schäckar  ganska  litet: 
400.  Hästar  eger  jag  väl  äfven , 
FuUbesatt  hvarenda  spilta, 
Hvarje  skjul  af  hästar  uppfyldt: 
Klart  på  deras  rygg  syns  vattnet. 
Och  en  sjö   af  fett  på  gumpen." 
Och  han   qviider  Joukahainen 
Djui)are  ännu   än   dittills. 

Sade   unge  Joukahainen: 
"O   du  gamle  ^^'äinämoinen ! 
Återtåg  de  helga   orden, 
410.  Tag  besvärjelsen   tillhaka, 
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Sång.    3.  Ocli   cii    hjclin    iihmI   -iild  ja-   -er  diu- 

(ler   diii    liattrii    1'ull    uivd  sillVcr. 
Viuiuct   af  min   lar  i  kriyet . 
Hciiitadf   liem  nr  härda  .strider!" 

(iaiiilo  Wäinänniinen  svarar: 
"Ej  jau'   l)i-\  r   iiul;    mn   ditt   .>^ilf\er. 
Jcke   om   din    uuld .   du   arme  I 
Sjeir  ja-   har  dcraf  tillräckligt, 
Hvarje   IhhI    till   triin,->el   ui.pfvlld. 
4-^n.   Alla    ki>l.ir  .dVerrulla. 

(iammalt    -uldet   är  som    manen. 
SillVel    aldri-t    såsom    solen." 
Oeh    han    .sjnn-er   .Joukahainen 
.Annu   liinure   ]ivd   i   kärrel. 
.Sa(h'   iin-e   .Ifud-cahainen  ; 
"O   du   -anile   '\^';iinämoinen, 
Hjelji   mi-  nu   ur  detta   tran-mal. 
Los   mi-   ui-  mitt   s\ara   lii-e: 
Mina  sädes.stackar  ger  jag. 
430.  Arslär  alla  mina  åkrar 

Som    helalning  IV.r  mitt    hulVud. 
Som    min   egen   h»sej)enning  I" 

(ianih-  Wäinämöineii   s\arai-: 
"Dina   stackar  ej  jag  «niskar. 
Dina   akrai'  lika   lilel  : 
Sjelf  jag  har  deraf  tillräckligt. 
Ofveralll  jag  åkrar  eger. 
Stackar  nppå  hvarje  .svedland. 
Har  betydligt   hätlre  äkrar. 
440.   Vida   herrlinarc   stackar." 
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Och  den   uiiiie  Jniikaliaiiicii 
Ständigt  längre  ned  han   (iväder. 

Nu  den  unge  Jouhahainen 
Shitligea  af  ångest  gi-ipes., 
Då  i  dvn  han  står  till  hakan. 
Intill  skägget   uti  gTtlJau; 
Mossa  ren  hans  num  herun-r. 
Trädens  rötter  nå  hans   tilnder. 
Sade  unge  Joukahainen: 

4ö0.  "■()  du  vise  ^^'äinäniöinen . 
Du,  en  siare  evärdligl 
'Cag  tillbaka   troildonisoi-den . 
Låt  ännu   mig  arme   lel'\a. 
Slå])])   mig   up))    IVån   detta  ställe, 
Vattnet   neddrar  mina  IVitter, 
Sand  berör  mitt   oga   redan! 

■"'Om  besvärjelsen  du   liiser. 
Trolldomsorden  återtager, 
(ier  jag  dig  min   syster  Aino, 

160.  LolVar  dig  min  moders  dotter, 
Att  bli  den  din  stuga  städar. 
Den  som  sojjar  golfvets  tiljor. 
Den  som  skurar  dina  mjölkkärl. 
Den  som  dina  mantlar  tvättar. 
Som  dig  väfvcr  g\lliie  täcken 
Och  som  h(n)ingsl)r(')d  dig  Iiakar.''' 

Nu  den  gamle  AAiiiniinuMncn 
Fröjdade'  sig  högeligen 
Alt  ia  Joukahainens  syster 

470.   Till   ett   stöd   på   gamla   dagar: 


Sång.  3. 
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Sång.   3.  IMiil.-   liiiii   tog  på  yladjcslciicii . 

8iitte   .sig  i)å  .sångarliiillrii. 
Sjöng  en  .stund  och  .sjöng  en   ;iiii 
Sjöng  en   tredje   .stund   dcrjcuilt-: 
Så  besvärjelsen   luui  loslr. 
Toi:    fillhak;.    tn.lldoius.,nk-n. 

M.Mi   d.Mi    unge   Joukuhainen 
Kou)    nu    upp    ur   dyn    med    hakan  . 
H()jde   .skiiggel   utur  gyttjan. 
4S(I.   Och   han.s  häst   .steg   iVani    ur  sicu 
Släden   framstod   utur   ^u^kau. 
risken    uv  el  I    r(»    \id    stranchMi. 

]    sitt   akih)n   lian    siu    saltc. 
Slängde  .sig  uti  sin  .släde , 
Åkte  hört   med  dystert  sinne. 
Med    hckymuKT   i   sitt    hjcrla. 
Till   sin  gandii  goda   moder. 
Hemåt,   till  den  ålderstigna. 
Fram    med   mycket   ln'ak   han    I'; 
4'.Ml.   yiod   ett    sällsamt   gny    mot    liruiii 
Släden  krossar  han   mot    riau. 
Fiinmerstängerna  mot   trai)])an. 
Men  hans  moder  anar  oråd 
Och    hans    fader   honom   frågar: 
"Har   med    Hit    du   kros.^at    släden 
Kimmerstängerna  med  afsigty 
Siig.   h\i   fai-  du   fram   så   sällsam 
.Åker   heiu    >a    olVu-standigt  V" 
Xu   dcu    uime   Joukahaiueu 
500.   Började   att    hittert   gråta. 


(las. 
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Sorgsen  ((cli   med   iiedsiinkl   IiuIVikI.        Sång.   3. 
Med  ut  sidan   liilad   in(>ssa . 
Med  af  .smärta   slela   läi)i)ar. 
Näsan   nedlrvekl    nivvv  munnen. 
Modren  skvndar  da   att   fråga. 
Spörjer,  dä  hon   ser  hans   smiirta: 
■■'Hvarför  gråter  (hi ,   min   gosse. 
Unge   son,   .säg  h\i   du   .sth-Jer, 
Med  al"  smärta   .s((da   läppar, 
ölt).  Näsan   ner  mot    nnnnien   sjunken ?'- 
Sade  unge  Joukahainen: 
"O  min  moder,  som   mig  burit! 
Skäl  sig  nog.samt   halva  yppat. 
Svåra  saker  lorerallit , 
Orsak  nog  jag  har  atl    s()i-ja. 
Mångahanda  skäl  all   klaga: 
Derför  all  min   lid  jag  gråter, 
Sörjer  hela  lilVet   genom, 
Att  jag  Aino  bort   har  gilVil , 
.")20.   Lofvat  bort   min   nnulers  dotter 
Ät  den  gamle   Wäinänniinen, 
At   en  sångare   till   maka. 
Till  ett  stöd  åt  skröplig  gubbe, 
Som  i  vrån  be.ständigt  sitter.^'' 

Modren  gnuggar  sina  liänder, 
Begge  händerna-  hon  gnuggar. 
Yttrar  så  ett   ord  oeh   säger: 
■''Gråt  ej,  du  min  egen  gosse! 
Här  är  i  eke  skäl  alt  gråla, 
.030.  Ingen   orsak   i  ill   bekymmer: 
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Säng.    3.  Se   (l<'t    liar  jai;-   sliidsc   ho]i|>als. 

Oii.-kiit    llli^■  i   Cilla   ti(l<M- 
Att   till   IVäude   få   den    li(>ge. 
Få  en   lijelte  in  i  släglcn. 
\Väiiiåin(»inen   till  min  8\iirsnii. 
Till  min   mag   den   store  bannan 

Unge  Jdukahainens  syster 
Hrister  sjelf  i   Idtfi-a    larar. 
(rråter  en   dag.   gråter   txciine. 
.")4(».    Sittande   i)å   lieniniets   |i'a])]ia. 
(irater   sdrgsen    i    sitt    sinne. 
Fidl   af  tryekande   l>ekyninier. 

Hennes   moder   da   sig  yttiar: 
"HvariVir  gråtei-  dn   min    Aino? 
8e .   en   ansedd   make   lar  {{\i . 
Till   en   In.g  mans   hem   dn   kom 
Der  dn  kan   vid  IViustret   siiia. 
Jollra    sys.slol()8   på  hanken." 

Dol  I  ren  s\arar  då  ocli  sågcr 
.j.'j(i.   ■■(>   min   moder,   som   niiu'  hiirit! 
Skäl  jag  har  Ju   (h.ek   att    sorja 
Jag   mitt    skona   har   hegrater. 
Dessa   mi-u  rika   lockar. 
Dessa   mimi   mjuka  lUitoi-. 
Dt-m  jag   redan   nniste   tiieka. 
J   min   ungdom   undangömma! 

"■()eh   i   all   min   lid  jaii   sorjei 
OlVcr   sidens    IjutXa    klarhet. 
OlVcr   måmms    milda   skimmer. 
5G0.   Hela    himlafästets   la-rinti. 
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Dem  juLi-  IIII    lar  oTn ci-uifN  a  .  Säng-.   3. 

Dem  soin   luig  jai^-  iiodLias  lemua 

Hemma  på   min   broders  slTijdpIals , 

Ulanför  min  faders  iVinslerI" 
Modren   svarar  då   sin   dotter, 

Till  sitt   liai-n   (Iqw  gamla    säger: 

"Toka,  gå  med   dina    tåi-ar. 

Dumma   barn.    med  dina   sorger! 

Här  är  iutef   skiil   att    sorja. 
öTO.  Ingen  orsak   till   bekvmnier. 

Tv  Guds  sol  ju  skiner  iiAcn 

Annorstädes   uti   veiddcn. 

Än  invid   din    läders   IVinster 

Eller  vid   dill   broders  gårdsgrind: 

Också  vexa  bilr  på  kullar. 

Smultron   uti   s\-e(lje]iiiider. 

Dem   du,   staekars   barn.   kan    plo(dva  , 

Afven  längre   bort    i   verbU-n, 

An  uti   din  faders   luuder, 
5S0.   På  din  broders  svedjemoar !" 
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FJordo  Nåiigoii. 

Ailin.    iiiiLia.   \iickra    jiiiiLirniii . 

Uii-f   .loukalmiiicus  svstcr. 

(iiek   alt   l.ryla   KW  i   sk..-cii . 

Löf  Iiii   ipaslar  nti   lunden: 

Uvöi   en    l)a(l<|\asl    ai    siii    fader. 

Ilriit    en   annan    ai    sin    indder. 

Band    ilio|»    den    tredje    (pastell 

At    sin   nn-e    raske    hroder. 

Ken   beuaC  lion   si-   m,. t   lieniinct 
10.   Skyndade   si-    Ixirt    ur  skogen; 

Då   kom   ganile    ^Viiin;inl(■tinell, 

Såir   i    lunden    unga  jiinglVun. 

Ferlheprvdda    nion   ].a   gräset, 

yttrad(    ett    ort]   oeli   sade: 

"Kj   IVir  andra,   unga  jnnglVn. 

Än   Tor  mig.   du   unga  jungfru. 

Mn   dn   dig  med   perlor  jiryda . 

Gyllne  kors   pa   I. rostet   liiira. 

Loekariie  i    tliiloi'   linda. 
•>0.   Sidenl.and   i    liårcl    l.iiida." 
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Jiiiiurnin   svaraik'   ucli   sade:  Säng.    4. 

"]\]   IVii-  (liu   (icli  fj    IVii-  aiidi-a 
Vili  jaii   kors   pa   brtisfet   bäva. 
Sidenband  i  håret  binda; 
(iranna  kläder  ej  jaii,'  (inskar, 
Ej   ditf    livefebr(Hl  nii-  locd^ar: 
Hellre   bär  ja-  snälVa   kläder. 
Äfer  br(idets   (orra  kanter 
Hemma   bos   min   Liode   läder. 
HO.   Vid   min   hulda    moders   sida." 

Korset  rycker  hon   från   brösle!, 
(Jyllne   rinuai-ne   IVåii   ti  n  Lire  t , 
Kastar  perloriifi    IVaii   halsen, 
lukla   banden   IVån   sitt    iint'\  iid 
Ner  j.å   marken,   till   dess   nytla. 
In   i  skooen,   till  dess   IVomnia, 
Skyndar  sörjande  till  hemmet. 
Stannar  gråtande   jiå  Liården. 
Fadren   spörjer  då   vid  IVnistret, 
40.   Der  han  slöjdar  pä   sitt  yxskalY: 
HvarlVir  gråter  du,   min   dotter. 
Stackars  Hicka,  unga  junglru?" 
"Har  jag  icke  skäl  att  gråta, 
Sorger,  som   mitt  sinne   trycka? 
Derför  gråter  jag.   o   fader. 
Derför  gråter  jag  och  klagar: 
Korset   från  mitt  bröst  jag  tappat, 
^list  en  prydnad  från  min  gördel. 
Från  milt  bröst  det  gyllne   korset, 
50.   Koppai-IVansarne   IVån   biiltet." 
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Sang.   4.  lii'o(lrcii   .-prirjcr  da    \i(l   Icdci  . 

Der  lian   täljer   |><'i   ^iii   loka: 
"Hvarlor  tiråter  du.   iniii   .^vsler. 
Statdiars  sy.ster.   iiiijj-a  jnii<>f'rn  y" 

"Har  jaii-  icke  skäl  att   •ii-äta. 
Sorger  som   mitt   sinne   trveka? 
DertVir  sörjer  jag.  o  broder. 
Derfor  gråter  jag   och  klagar: 
Kiiigen    fallit    från   mitt    finger. 
GO.    Perlorna  jag  iallt    från   lialsen. 
Gyllne   ringen   IVan   ndtt    liiigcr. 
Silfverperlorna  från   lialsen." 

Sy.stern  .spörjer  ifrån  stugan. 
Der  hon  väfver  gyllne  g(»i-dlar: 
■■  H  varför  gråter  du.  min  .syster. 
Sfackar.s  S3\ster,   unga  jungfru?" 

"Har  jag  icke  .skäl  att  gråta. 
Sorger,  som  mitt   sinne  trycka? 
Derfor  sörjer  jag.   o  .syster. 
70.  Derfor  gråter  jag  ocli   klagar: 
Guldet   fallit  från  mitt   änne, 
Silfver.smyckena  från   liåi-ct. 
Blåa  handen  från   min   ]tanna 
Röda  snodderna    från   lijessan." 

Modren,  som  |)å  bodens  trappa 
Skummar  grädde,  spörjer  slutligt: 
"Hvarför  gråter  du.   min   doltei'. 
Stackars  dotter,   unga  jungiVii  ?" 

"O   min   moder,   som   mig  burit. 
S(l.    Du    min    bubbi    fostraviniia . 
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Svåra   skäl  j:iu,-  har  att    sr)rja  . 
Timua,   tryckande  hckymnier! 
DorlVir,   o   iiiiii   ucxla   moder, 
I)erl\)r  gråter  .jaL!,-  oeli   klagar: 
Ut  jag  gick   att   UA'  mig  hryta, 
Lr>f  till   (jvaslar  uti   lunden, 
IJrot   en   hachpasi    åt    min   fader, 
Hrot    en   annan   åt   min   modei-, 
Hand   i   hii|)   (\('\i   tredje   (pusten 
i)0.    At    min    unge.   raske   hroder. 
H(>riade   att   hemåt    vandra. 
Framgick   gem)m   svedjelunden ,  * 
Då   kdm   Osmoinen   1'rån   dålden, 
Talade  mig  till  pä  sveden : 
"■'"'Ej  för  andra,  stackars  Hicka, 
Än  för  mig,  du  stackars   tlicka-. 
Må  du   dig  med  perlor  pryda, 
(Jyllne   kors   på  bröstet    hiira, 
Ldckarne  i   liiUor  linda, 
100.   Sidenband  i  håret  binda.-'-''' 

"Korset   slet  jag  då  från   brcislet 
Ryckte  perlorna  från  halsen. 
Blåa  banden    från   min   panna 
Röda  banden   från   milt   Inifvud. 
Kastade  dem    ner  ])å  marken. 
In   i   skogen,   till  dess   nytta. 
Talade  ett   ord   dch  sade: 
■''''Ej  för  dig  och  ej   för  andra 
^'ill  jag  k(u-s   på   bnistet   biira. 
110.   Sidenband   i   håret    binda: 


Sång.  4. 
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Säng.    4.  (iraiiiia    Ikläder    cJ  .jau    miskar. 

Kj   dill    livetrUn.d   iniu    l(i(d<ar: 
H.dhv   liiii-  ja-  HialVa    kläder. 
Aln-   lM'..dels   lianla    kaiilcr 
llciiiiiia    hos   iiiiii    Liddc    ladei-. 
\U\   iniii    hulda    niu(UTs   si(hi."-" 

llrinirs    111. , der   I..-    till    .inl.-l  . 
Övai-adc    >ill    hani    ..(di    >ad<' : 
"'(ii-at    ej.    du    min    iiiiLia    diil1<'r. 
1:^(1.    Fndsl    iilal'  din    moder.   >oij   ej! 
Siiior  (111   lar  et  I    ar   IV.rtJira 
()(di   hlir  la-rare   iiu   andra; 
Fliisk   ett    annat    år  dii:   i^ilVes. 
()(di    mer   l;iek   dii    Idir   ;in    andra  . 
'I"i'edie    aret    LiriiddidroLicr. 
Oeh    (111    Idir   mer  skon   iiii   andra! 

■■(iå    i    hodeii   der   pa    kullen. 
()|.|)na   allra    hiista    l.oden  . 
Der   står   kista    invid    kista  . 
\'M).    i-]na    skrinet    pa   det    andra. 
Öppna    allra    hiista    kistiin. 
81a   med   klang   upp   Liranna    lo(d\et  : 
(iyllne   uiirdlar  sex   der  finnas, 
lilaa   kjortlar,   sju   lill   talet. 
Förr  af  månens  dotter  viifda. 
Ö()minade   al"  s(dens   dotter. 

"En  gång  i   min    uiiLidoms   dagar. 
Xiir  .som   llieka    upp  Jag   ncxIc. 
(iiek  jag   ul    att    ploeka    hallon. 
14(1.    Wäv   vid    her-els   fot    i    >ko-en. 
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Hörde  manens  dotter  viilVa  .  Säng.   4. 

Solens  .sk("»iia  dotter  .si)inna 
Utanför  den  dunkla  skogen 
Vid  en  lölrik  kulles  sluttning. 

"Närmare  till  dem  jag  triidde, 
Fram  jag  steg  till  .sjellVa   stället. 
Började  att   Mygsamt  bedja. 
Yttrade  ett   ord  och  sade: 
Git"  utaf  ditt   guld,   o   Knutar. 
l.oO.    Päivätär,   utaf  ditt   silfver 

Åt  en  stackars,   fattig  Hicka, 
At   mig  arma  barn.   som   i)e(lerl 

■"Kantar  gaf  elt   gyllne  smycke. 
Päivätär  en   sillVerprydnad  : 
Silfret  fäste  jag  i  häret. 
Invid  tinningariie  guldet, 
Kom.   en   Idomma  lik,   till   hemmet, 
(llädjen    lik   till   lädrens  gärdar. 

'"'(.Tick  så.  ]>rydd   i   fvenne   da^^ai". 
1()0.    Men  uppä  di-n  tredje  dagen 

Tog  jag  guldet  frän  min  tinning. 
Skrina  silfr<>t   ifrän   håret. 
Fr»rde  smyckena   i   hoden  . 
Under  kistans   lock   dem   lade. 
Der  de  iinda  hittills  legat. 
Hela   tiden   ohesedda. 

"Bind  nu  sidenhand  kring  pannan, 
fxoda  guldet  vid  din   tinning. 
Klara    perlorua    kring   halsen. 
170.   Gvllne    korset    fäsl    n  id   hrostet  . 


Sang.   4.  Kl;ul  diu   i   .let   liiisia   liimc 

Al"  det  hä.sla   liirft   dii   fiinier. 
Tag  så  yllekjorteln   på  dig. 
Sidengördelii   bind   kring   midjan. 
Påkläd   struin])nrna   al'  silUc. 
Sirligt   sydda   liiderkänudr. 
l'ppfast   hårft    uti   tliilnr. 
Knyt    dem   lill    mrd   hand   af  siden 
Tag   på   tingri-n   trytlne   ringar. 
ISO.   (ryljne   arndiand    i';ist    \  id   liaiiden. 
"Öå   du   koirnncr   in    Iran   luiden. 
Stiger  sniyekad   in    i   sliigan 
Till  en   fagnad   f('»r  de  dina. 
Till    tV.rniijelse   för  sliigten. 
(iår.    en   Idinnma   lik.   på    viigen. 
\'ainlrar   \aekcr   som   ett    lialldn. 
Sk(niai-c   iin    IVirr   du   varit. 
-Mer  iin   någonsin    lieiiiulrad." 
8å   den    hulda    modren    talte. 
1!H).    Så    Inni    sade    till    sin    dotter. 
Oottren   liorde   liemie   iekc. 
Lydde  ej  sm   moders  maning, 
(iråtande  hon  gick  ])å  gården. 
Klagande   |>å  hemmets  gårds[dan. 
Höjde  der  sin  röst   oeh  sade. 
Talade   med   dessa   orden: 

"Huru   iir  iU-n   sällas   .iniu-. 
LyniiPt    ho--   en   lyekans   gunstling 
Sådant   iir  flen   sällas   sinne. 
QOf».   Lvnnet    In. s   en    Ivekans   -unstlinii 
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Som   LMi   bölja,  sakta  knif^ad.  Sång.  4. 

Eller  «om  eii   xkg  i  skålen. 

Huru   är  den   sornsnas  sinne, 

Hågen  hos  en   slaekars  fogel? 

Sådant  är  den   sorgsnas  sinne. 

Hågen  hos  en  stackars   fogel. 

Som   en   drifva  under  laket. 

Som   den   djupa  brunnens   vatten. 
'"Ofla  nu,  jag  mulna  Hicka, 
'i.\().  <)l'la  mina  tunga  tankar 

Dväljas  i  det  torra  gräset, 

(ienom   lundens  snår  sig  släjia. 

Smyga  ångestrullt  på  ängen. 

Vältra  sig  bland  låga  buskar; 

Mörkt  som  tjäran  är  mitt  sinne, 

Hjertat  svartare  än  sotet. 
"Bättre  hade  det  väl  varit. 

Vida  bättre,  om  jag  aldrig 

BliiVit   född  (ill  denna  verlden. 
220.   Vuxit  stor  och  hunnit   lefva 

Här  till  dessa  svåra  dagar, 

Dessa  glädjelösa  tider! 

Om  jag  dött  på  .sjette  natten. 

På  den  åttonde  fått   bortgå. 

Mycket  hade  då  ej  fordrats: 

Blott  ett  litet  stycke  linne. 

Blott  en  handsbredd  jord  ])å    renen, 

Några  tårar  af  min  moder, 

Xågra   färre  af  min  fader, 
2i50.   Ej  en   enda   af  min   brodei-." 


Sång.   4.  yä  Imu    urcl    cii   (hiL!,-  ncli   Ivemic 

Sliitli-I    s])»)nlc   licnues   iiioder: 
"HvarlV.r   sorjci-  du    min    Hicka. 
HvarlVh-  -ralcr  du   dcli    kla-ar?" 
■■DcrlVir  iii-ålcr  ja-  ocdi   kla-ar. 


■jer   c 


d<a. 


Alt    du    -iTxil    l»nii    mvj;   arma. 
Alt    ditt    fucl    liarii   du    lidrtskiinkt 
Till    <■(!    ^.t.ld   at    aldri-   make. 
240.    Till    ru    nid.hcs    u-onia-uad. 

Alt    cii   sknipli-  -uhl.c   skvdda. 

il.dlic   du    mi-   Imu-I    JMdalla 
I»ju|il    inunder   \  ida    Ijardai-. 
Ter   all    sikens    syster    IdilVa. 
l'"iskens   \;in    i    \allnel    \aral 
Uiitlre    ar    i    \altnel    \islas. 
1!.,    inimder   Idaa    ludjor. 
.VII    sum    sikens   svster   lel'\  a . 
2.")»».    Fiskens   vim   i    \atlnet    \ara. 
An   alt    shida   skriipli-  unike. 
\'ärda   -amiual    -raliars-id.l.e  . 
8(.ui   vid  hvarje   (ulste-    Faller. 
S(Uii   mot    Inarie  stul)1)e  stupar." 


-ar   p 


r.    kuUei 


'l'riid<'r  in    i    lu.dens    inre. 
Öppnar   allral.iista    kistan. 
Slår  med   klan-  u]>|)   -ranua    locket  , 
Finner  der  sex   livllne    uiirdlar. 
•>r,0.    Hlaa    kiortlar.    sju    till    lalet; 


Aino   l)örjai-  da  siy  kliiihi . 
Tager  på   sig  allt    do)    bästa. 
Fäster  guld   u|»i)å  sitt   äiine. 
Silfverprvduader  i  häret, 
Blåa  sidenband  kring  j)annan , 
R(')da  saodder  kring  sitt    hulViHl. 

Så   från   hemmet    ut    lion    \andrar, 
Hört    från   linid   till   lund   hon    irrar. 
()f\er  kärr  och   ol"\er  nioar, 
vJTO.   Genom   djupa   ödemarker: 

Sjunger  IVir  sig  sjelf  och  silger. 
Yttrar  under  (\L'i    hon    IVamgår: 
''Tunga  (jval  mitt    sinne   (|välja, 
Sjukt  af  sorger  är  mitt  huf\ud: 
Dock  så  tungt  ej   (jvalen   (jvälja. 
Sorgen  ej  så  svårt   mig  plågar. 
Att  jag  finge  dö,  jag  arma, 
Att  jag  usla  fidle   unnan, 
(iinge   bort    IVån   dessa  sorger. 

.•■ibO.   Dessa  tryckande   bekymmer. 

"Tid  för  mig   helt    visst    det   vore 
Att   från   denna   verlden  skiljas, 
Tid  till  Manala  att   komma, 
Ner  till  Tuonis  dunkla  boning: 
Icke   sörjde   mig  min   fader. 
Kj   min   moder  skulle  gråta. 
Ej   min   systers   kinder  fuktas. 
Kj   min   broder  tårar   fälla. 
Om  jag   störtade   i   vattnet. 

■<J!)().   Om  jag  drunknade   i   hafxct  . 


Sång.  4. 
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Sång.   4.  Sjdiikc   i   de   (l.iiiiia    xauor. 

Ner  till   halVcl.s   niörkii   iH.llrii." 

Så   i   l\<Miiie   dar  hon    Nandrai-: 
Sliitliiicn   ])a,   Ircdjc   daucii 
Kommer  hon   till    vida   hah  et. 
Till   dt'11   \  as.sl)L'\  iixiia   .straudcii, 
OtVerrasUas  der  af  iiattcii. 
IS'()dua.s  dröja   der  i  diinUK-t. 
Hiir  hon    uråter  då  i   ([viilleii. 
300.   Klauar  ho-ljiidt   hela    natten 

Ensam    på    en    sten    \  id    strandin 
Vid    den    vida    vikens    bollen. 
Andra    mor-onen    helt    tidi-l 
llort    nn.t    nddens   spets   hon    Micdvar 
Ser   \id    udden    trenne  JnnLilVnr 
l'.ada    siu    i    halxets   l.oijor: 
Aino   hlir   (\c]\    tjerde  JiiiiLitVnn. 
Snnirta    stiiniieln    Idir   den    lemte: 
r.emnar   linnet    ])å   en    buske, 
;U0.   Kastar   kjorteln    i>å    ett    asptriid. 
Slram])orna   i>å   bara   marken. 
Skormi    på   en   sten    \id   stranden  . 
1'erlorna   ])å   h\ita   sanden. 
Kiniiarne  bland   strandens   steiuir. 
lindsin-   sten    pa    Ijiirden    sviiles. 
Skimrande   en   hiill    i    hal'\et. 
Ditåt    simmar   iinua    jnmilVnn. 
Söker   alt    till    klippan    k(nnina. 
Shilli-en.    niir   1'rani    hon    lunniil  . 
820.   Sätter   hon    si-   m^r   att    hvihi 


Pa  dcMi   <j,rål)es|)raiiii(l;i    klippan. 
På  den  blanka  liälln   i  lialVct,: 
Stenen  stuiiar  då  i  vattnet, 
Kala  klippan  gar  till  Ixttten. 
Jungfrun  sjunker  ner  med   henne, 
Aino  invid   .stenens  .sida. 

Så  förgicks  den   unga  <lulVan, 
Så  den  arma  tåriuui  ond-ioui. 
Än  hon   talte   i  sin   dridsstund, 

330.   Sjunkande   iinnu   hon   sade: 
"Ut  begaf  jag  mig  att   baila. 
Svalka  mig  i  haiVets  vågor. 
Der  förgicks  jag.   unga  tluf\a. 
Omkom  vådligt,  arma   fogel. 
Aldrig  må  min  gode  fader. 
Aldrig  i  sin   lefnadsdagar. 
Draga  not  i  dessa  vatten. 
Fånga  fisk  ur  dessa  fjärdar! 
"Ut  begaf  jag  mig  alt  bada. 

3-iO.   Gick  till  hafvets  strand  att   simma. 
Der  förgicks  jag,   unga  dufva. 
Omkom  vådligt,  arma  fogel: 
Aldrig  mera  må   min   moder. 
Ej   så  länge   tiden   \arar. 
Hemta  vatten   för   sin   bakning 
Yid  den  vida  \ikens  hemsli-andl 

"Ut  I)egaf  jag  mig  att  bada, 
(iiek  till  hafvets  strand  att  simma. 
Der  förgicks  jag,   unga   dufva. 

3.50.   Omkom   vådlii;!.   arma    lo-el: 
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Säng.    4.  Al(li'i-    ma    min    iii!-r    I. roder. 

Aldri-    i    sill    Icfmuls   (In-ar. 
\'attiia    mer  sin    raska   stridshäst 
lliir   ].a    denna   strand    \id   lialXcl  '. 

"V\    lieuaf  jau    miii   all    liada . 
All    i    halVets   våg  iniu'  svalka. 
Der   IViriiicdis  Jau',    iiiiua    diilVa  . 
Oinkdiii    vådliut  .   arma    iuuel: 
Aldrii.;    ma    min   iiii^a   syster. 

iWiil.    Kj    sa    lan-e    ti<len    varar. 

Sk(dja    mer   silt    IjnfNa    anlel 
liniil    liemmets    \ik    pa    lirvLiuaii! 

•"Ty  det  vida  halVels  vallen 
Är  JU  lilud  ur  mina  adrnr; 
Ty  del  vida  halVels  liskar 
Liriiiirt  siLi'  ntiil'  niiL!,  arma : 
'l"y  li\ar  luikad  (|\isl  pa  slr.inden 
Ar  el  I  rellien  ur  min  sida: 
Ty    det    2rii.s.   ]tå   stranden   ^nniskar. 

aTtl.   Ar   ur   mina    l<Md<ar   slitet." 

Del    \ar   iiiiLia    iun'jrruus   hane. 
Sa    den    va(d^ra    diilVan    lunkimi. 
H\em   skall   tidnin-en   IVu-tiilja. 
Hvem   skall    mundtli,Lil    budskap   liära 
Hem    till  jiiiiLirruns   höga  boning, 
Till   den    la-ra    lliekans  licmgård? 

HJiirnen   gar  all    budskap   bringa, 
(iar   alt    lidiiingen    iVirtälJa: 
Ej    sill    budskap    bJrM-nen    rrambar, 

.HSO.    Si.n-lar   .d-ver   lM,..kap>lijMrden. 
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Hvi-ni   skall   tidiiiiiocii   IVh-tälja. 
HvcMii   skall   imuultliut    l.mlska|)   Uäni 
Hfin   tili  Aiiios  li(');:ia   hoiiinii. 
Tili  (Ien  laura   tiickans  hemgård? 

\'ariieii   gar  alt    budska])   hriiiga. 
(nir  atl    lidiiiimeii    IVirtalJa: 
Ej   sitt   budskap   \argen    iVaiiibiir. 
Stortår   r.rver   laralijorden. 

H  vein   skall    tidningen    IV.iiiilJa. 
HIIO.    Hvem   skall    niundtligl    biidska])    bara 
Hem   till   Ainos   höga   boning. 
Till   den    fagra    Hiekans   hemgård? 

HrdVen  går  atl    bndska])    bringa, 
(lår  att   tidningen   iVuiälja: 
Kj   sitt    Inidskap   riifven   tVandiår. 
Sl(irtar  (ifvei-  gärdens  gåsllocdt. 

Ilvem   skall   tiflninuen   lorliilja. 
Hvem   skall   nnnidtligt    budskap   bara 
Hem    till  jungfruns   höga    boning. 
100.   Till   den    lagra    Hiekans  hemgård? 
Haren   går  alt    budskap   bringa, 
(iår  att    tidningen    birliilja: 
Med  bestämdhet    han  försäkrar: 
■'Ej  hos   mig  skall   ordet    stanna!" 

Haren   Inirjar  då  atl    springa, 
Liiper  fram.   med   långa  (iron, 
'l^rijipar  krokbent   utmed   viigen. 
Skuttar  kor.sm3'nt  fram   sin  kosa. 
Hem   till  jungfruns  hitga   boning. 
410.   Till   den    fa-ra    Hickans   henmard. 


Säng.  4. 
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Sang.   4,  Sk\ii(l;ir   fram    lill   l»a(l,slu(li»i')'cii . 

Hukar   ned   sii;-   liiii-   vid    trd.skclii: 
JJadslim   ii))piyild   \ar  al'  tärnor, 
Som   med   qvast  i   luiiiden   sporde: 
"Suodlot,   kommer  du  alt   kukas, 
Eller  stekas,   du   rundo^a, 
Åt    var  viird   till  artonmällid. 
Till   en   frukost    åt   \iirdiinian . 

Till    ett    mellanmål   åt    doltreii. 
4-^().   Till  den   uniie   s(niens   middau':'" 
Haren   horjar  då  att    orda. 

liullai'   ouiinen    o(di    \ttrai-: 
■■J.eniiM)   lar  \  iil   liiir  ha   kommit 
Alt   i  edra   ur\(or  slekas! 

Biidska])   hriniiar  jaii'   till   eder. 
Tidningar  jau,  har  alt    liilja: 

Död  iir  un^a   vackra  juntifrun. 

Svunnen   horl    den   tennbriskj)rydda  . 

Uniia  mTm  med  sillVerspiinnet , 
430.   Med  det   kopparprvdda  l.iiltet  : 

Ner  iion   uått   i   våta  hafvet. 

Djupt    inunder  vida    Ijiirdar. 

For  att  siken.s  .syster  hlilVa. 

Fiskeus   vän   i   vattnet   vara." 
Modren  började  att   uråta, 

Kadade  i  strida  tårar. 

Yttrade  till   slut   och   sade  . 

Klagade,   af  sorg   helagen: 

"Aldrig  må  ni.   arma    modrar. 
-140.   Aldri-   nri-onsin    i    vrrhien 
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Kdra    uiiua    ilot I rar   locka,  Sång.   4. 

iuira   e^na    hani   L)i:'\c'ka 

Af  t   emot   sill   vilja  i;if(as, 

Öå  .som  jag  gjort,  0I3  cksfulla. 

Så  som  jag  min  dotter  lockat , 

Fostrat   u])])  min   unga   fogel  I" 

Modren  gret,  och   tårar  llötd, 
Aattnct   rann   i   strida  tårar 
Ned  ur  lieniies  blåa   (igon 
■[')().    I*å  tlen  jemmerfullas   kinder. 
Tårar  föUo,   tårar  tloto, 
\'attnet    rann   i  strida   tårar 
Från   den   arma  modrens   kinder 
På  det  rikt  beprydda  bröstet. 

Tårar  fVdlo,   tårar  fbito. 
Vattnet    rann  i   sti-ida  tårar 
OlVer  det    lieprydda  brostet 
Ned  på  lina  kiädniugslallen. 
Tårar  föHo  ,  tårar  llöto  , 
4ti0.   Vattnet  rann   i   strida  tårar 
(■)tVer  fina   kliidningslällen 
Ned  på  hennes  r()da  slrumpor. 

Tårar  föllo,  tårar  Ibitd. 
^'attnet   rann   i   strida   tårar 
OlVer  hennes  röda   strumpor 
Ned  på  guldutsydda  skorna. 

Tårar  föUo,  tårar  llöto. 
\'attuet  rann   i  strida  tårar 
Ofver  guldutsydda   skorna 
470.    Ned   iiumder  hennes   IVitter, 
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4.  Kaiiii   pa   marken,    till   dess   nytta. 

Hann    i    \allnef.   att    <lel    oka. 

Niir   till    marken    \altnet    hunnit. 
Flr.l    <let    Tram    i   stora    Ik.der: 
'rreinie   ellVar  liäraf  l.letVc. 
Ar  de    litrar,   som    hon   grafit  - 
Som    pa   hennes   kinder   rnnnit. 
I)i-iistil    fram    nr   hennes   (»uon. 
Hil(la(h's   i   alla    (  UVar 
4S().   Trenne   (ddiiit   stri(ki    1'orsar. 
()(di   nr  alla   lorsars   l.riisnin- 
Treniir    klippen-    upp    si-    reste: 
invid    kanten    af  livar   klipp.. 
H..)de   si-   en    -vllne    knile: 
riiiust   på    spetsen   af  livar   kulle 
\'e\te    li'enne    nn-a    l).i(n'kai-. 
Och    på   Inarje    lijork   i    toppen 
(iyllne   u-ikar   tre   si-   sall<'. 
(i(d<arne    lie-\  nte   -ala. 
4'I0.   Kiirl(d<.   kiirlekl   -.d   dm   IV.rsta. 

llnid-nm.    hrnd-nml   -(d   d.m   andra. 
(ilädje,  glädje  1   -ol   den    livdj.'. 

Den,  .som   -alar:    kiirhd;.    krirl(d<  ! 
dalar   så   i   trenne   manar 
F<.r   den    kärhdxslosa    tli(d<an. 
Som    i    hafxcts   skote   shinii-ar. 

Den.   s.nn    -alar:    hnnl-iim.    hrnd- 
(ialar   didd.elt    dera    manar 
JMir   i\i-\\   (dVer-irne    laslman. 
.-)0().    S i    saknad    IdilMl    Innna.l. 
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Den.   sdin   lialar:   gliidje.   yliulje 
(ialar  så   i   all   sin    lifstid 
For  den  ylädjeltisa    modren. 
8oni   till  lilVets  slid   skall  sorja.  ' 

^len  {\en   arma    modren   sade. 
När  hoa  gökens  stämma  hörde: 
"Ej  en  stackars  moder  länye 
Lyssna  må  till  gökens  stiimma! 
Niir  den  gyllne  göken  galär, 
10.   Klappar  hjertat  liårdt   i  barmen, 
Tårar  brista   fram   ur   ligaf  . 
Strömma  på  den   arnuis   kinder. 
Tårar,   trindare   iin   iirler, 
Digrare  än    bcinans   kärna. 
Och  en  aln   tärs  af  dess   lifslråd. 
Vexten    faller  hop   en   handslängd. 
Hela  kroppen  dignar   kraftlös . 
När   h(.n    oökens   rost    förnimmer  I" 


Sång.  4, 
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Femte  Såiig^eii. 

Kiiiiskaj)    redan    viiiiiiits   liade. 
Ryktet    vida   kringspridt   hlitVit 
Oiii   deii   iiuiia  jungfruns   borttråuii;. 
()mi   iWn   vackra  Ainos  öde. 

(Jande   Irviiuc    \^';iiuäln(iille^ 
Hiiral'  djupt    bedrolVad   ldil\er. 
(Jråter  både   qväll   ficli   morgon, 
(iråter  ännu  mer  om   natten 
('HVer  faura    tiiriiaiis   Lortyanu-. 
10.    Cu-a  juiiuiVuns   (d_vek.«dde. 
.\inos  (\nd   i    vata   liafvet. 
Under  böljorna   de   dju[)a. 

Suckande   han    går  och   sorgsen. 
.Med   l)(d\yminer  i   sitt   hjerta 
Vid   en   slraiul   af  blåa    haCvet. 
Yttrar  der  ett    ord   ocii   säiicr: 
"rntaino.   du   liitljeruUel 
Tälj   nu   IVir  mig  dina  drcimmar. 
Säg  ii\ar  Ahto-skaran   vistas, 
20.    Säir   hvar   W.dlauios    jnn-IVur   hvila 
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Vn\ 

aiiio.    (le 

11    liittjefiille. 

Sina 

(li-rmiinar 

1111   f(-.r(iiljer 

"Ahl. 

i-skaraii 

hor  derbor(a 

AVcllamos  jiuigrriu-  der  sio-  Inila: 
Vid  den  diml^etäckta  uddeii. 
Spetsen  af  en   fciekniii-  liolnie. 
Under  böljorna   de   djupa, 
U])])å  bottnens  mörka  gyttja. 
"Der  bor  luda    Ahto-skarau  . 

oO.   Hvila    WeHanios   skCnia  jiinylViir 
I  en  ganska   Hien   stuga, 
I   en   f()ga   rymlig  lioning. 
Tätt  invid  en  graspriingd   klippa. 
I  den  tjocka  hällns  fördjupning." 

Derpä  gamle  Wäinämöinen 
Till  sin   båtstrand  sig  begifver, 
Hiir  beser   han   sina  refvar. 
Mönstrar  sina  krokar  noga. 
Tar  en  metkrok  uti  väskan , 

40.  1   .sin  påse  hnllingsjernet ; 

Långsamt   ror  han  ut  ])å  vågen 
Fram   till   s])etsen   af  en   holni(>. 
Till  den   dimbefäekta   udden. 
Till  den  töekenhöljda  holmen. 
Här  begynner  han  att  meta. 
Dröjer  vid  sin   ref  beständigt  , 
Dragei-  af  oeh   an   sin   handnot. 
Kastar  ut   sin   krok   i   hafvet. 
."Nlelar   ifrigt    oeh   försök(n-: 

öO.    Koi)])ar-nietsi)öl    häftiul    darrar. 


Sång.  5. 
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Säng.   5.  Siir\<'r-rcr\-(Mi   li(ii'<vs   li\iiia. 

Ovlliie  snodden    kliniiar  Iniiil jiidl. 
Händer  sig-  en   daii   omsider. 

Foiicir  siy  en   \aeker   nioriiini. 

Att   en  fi.sk  på   kroken   napj)iir. 

Fastnar  ])å   det   krcikla  jeriiet. 

Upp  han   drar  den   i   sin   larkosl  . 

Bringar  den   på   båtens   Itolten. 
Vänder  oeli   l.elraktar  fisken, 
(i(l.    Vllrar   sa   el  t    ord   oeli    siiger: 

"UiHlerl.ar  är   d<-nna    iisk    d..ek. 

Då  jag  liononi   ieke   kiinneri 

Slätare   inm   iir  än   siken. 

fWankare   än    laxlurellen  , 

.Mera   gråsprängd   iin    en   giidda  : 

.\r   till    niodertisk    for   lenlos. 

For  ])es_vnnerlig  till   nienska. 

Ilai".   som  junulVu.    intet    hårband. 

Ej.   soni   vattnets  tärna.   g()rdel  . 
'ii).   ()ron  ej.   som  hemmets  dnfva  : 

Me.st   han    likna   t  veks   en   hafs-lax. 

Ahorrn    nie   np])å   djnpet  I" 

Wäinii   har   en    icnil'  i    giirdein. 

8ilfVerskal'ta<lt    helt    i   slidan. 

Knifven   toLi   han    nu   ur  gördeln. 

Drog  nr  slidan   sillVerskariel 

Fr.r  att   lisken   s(»nderst veka  . 

Laxen   uti    hilar  skiira 

Åt   sig  sjeir  till   morgonmålliil. 
so.   Till   en    munsl.il    vid    sin    tVukosl. 
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Till  ett   iiudd;iLi,.småI   IVir  daueu ,  Säng.   5. 

Till  eii   qvällsvavd  rik  och  nmdlii;,. 
IJörjar  nu  a((   laxen  skära, 

Fisken  upp  med  knifven  rista; 

Laxen  hoppar  dä  i  hafvet , 

Granna  fisken   8])ritter  plötsliiit 

Från  den  röda  båtens  botten, 

Ut  ur  ^Yiunämöinens  larkost. 
U})p  den  höjde  nu  sitt   huAud. 
(10.  Lvfie  högra  skulderbladet 

Vid  den  temle  väderilen, 

Närmast   notens  sjetle   flöle. 

Höjde   upp   den  högra   handen  . 

Visade   den   venslra  foten 

Ofvanom  den  sjunde   vågen. 

På  den  nionde  bhmd  brdjor. 
Derifrån  den  börjar  tala , 

Yttrar  dessa  ord  och  säger : 

"O   du  gamle  AVäinämöinen ! 
100.   Icke   var  jag   till  dig  kommen 

Att  som  lax  bli  sönderstjckad, 

Att  som  fisk  i  bitar  skäras 

Åt  dig  sjelf  till  morgonmåltid. 

Till  en  munsbit  Aid  din  frukost , 

Till  ett  middagsmål  för  dagen. 

Till  en  qvällsvard  rik  och  rundlig!" 
Sade  gamle  Wäinämöinen : 

"Säg  då,  h  varför  var  du  kommen?" 
•■Kommen  var  jag  för  att  blif\a 
no.   I   dill   ann   din   egen   dutVa, 
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Sång.   5.  För  all    sliiiidi;:t   lios   diy   silla. 

Att  i"ur  alllid  bli   din   maka. 
Atl    åt   diir  ditt  lägf-r  reda  . 
Att   anordna  liufviidgiirden , 
All   din   nälla  sluga   sliida, 
Sopa   golfvct.s   liljor  rena, 
P^ld  i  mörka  stugan  hemta , 
Brasan   tända  uti   spi.seln . 
Goda,   tjocka  bröd  dig  grädda 
120.  ()c\\  dig  baka  honingskakor, 
Ilära  fram  den   fyllda   kannan, 
Maten   fram   pä   bordet    lägga. 

"Icke  var  jag  nägon   liafs-lax  , 
Ej  en  aborre   ur  djupet : 
.Menniska  jag  var,  en  jungfru, 
Unge  Joukahainens  .sy.ster, 
Den   du  stiindigt   eflerfikat  , 
Allii   dina   dar  dig  önskat. 
"O   du   arme.   ianile  dåre. 
130.   Insigtslösc  AVäinämöinen  I 
Du  förstod  ej  att  behålla 
Wellamos  våguppstigna  jungfru. 
Icke  Ahtos  enda  dotter!" 

Sade  gamle  ^^'äiniinlöinen . 
Sorgsen  och  med  nedsänkt   liulVu 
"O,  du  Joukahainens  sysler. 
Kom  ännu   en  gång  tillbaka  1" 

.Men  hon   kom  ej   mer  lillliaka. 
Återvände  aldrig  mera. 
140.  Vek   åt    sidan,   bfijde   uunau 


69 

Ocli  försvann  från  vadnets  via  Sång.   5. 

In  uti  en  gråsprängd  klippa, 

I  en  remna,  lefverfärgad. 
(himle   trygge  Wäinämöinen 

Börjar  nu  att   öfverfänka 

Hvad  som  stode  här  att  göras: 

Och  en  silkesnot  han  hopknöt, 

Drog  den  hit  och  dit  i  vattnet, 

Längsnied  sunden  och  tvärsöfver, 
150.  Drog  den  genom  lugna  vatten, 

Af  och  an  emellan  laxgrund, 

Öfverallt  kring  Wäinö-vattnen, 

Utmed  Kalevala-nusen , 

Kring  de  dunkelblåa  djupen, 

Genom  hafvets  största  hvirflar, 

Längsmed  Joukolas  alla  elfvar. 

Kring  hvar  strand  af  Lapplands  vikar. 
Annan  fisk  han  fick  tillriiekligt, 

P'isk  af  alla  slag  ur  hafvet, 
160.   Fick  dock  ej   den  sköna  fisken, 

Som  han  ständigt  bar  i  hågen : 

AVellamos   våguppstigna  jungfru, 

Ahtos  enda  barn  och  dotter. 
Derpå  gamle  Wäinämöinen 

Sorgsen  och  med  nedsänkt  hufvud , 

Med  åt  sidan  lutad  mössa 

Yttrade  ett  ord  och  sade: 

"Ve  min  lanighet,  jag  dåre. 

Ve  min  ringa  manua-insigtl 
170.  Äf\en  mig  förstånd  \'ar  iiif\el. 


Sang.    5.  Tankens   Ural'!    miu    \ar   r(.rlaiia<l . 

Ölorf    ocli    li.iysiut    lijcrla    iikmIIVkIi. 

Så  det   var  i   förd  n  a  dayar. 

Men   ininier,   i   dessa  tider, 

Tnder  dessa   svåra  da,u,ar. 

Denna   bristens   knappa   lidrvnid. 

Är  mitt   sinne   ren   IVirslciadt , . 

Tankekrarieii   iranska   ringa. 

Hågen  si)ridd  oeli   drillen   horla  I 
ISO.        "Den  jag  all  min   lid   nng  (uiskal 

Sr»kt    min   liallVa   lilstid  \inna. 

^^'elIanl(ls   \ågnppstigna  jiinglVu  . 

\altnels   allra   yngsUi   dolter. 

Till   en   iirstidsvän   IV.r  evigl , 

Fiir  bestiindigt   lill   min    maka. 
K(im   oeli   nappade   jtå  kroken. 
In    nti   min  båt  sig  sviingde. 
.Men  jag  visste  ej  behålla. 
|-".j    lill    lieminet    henne    IVira. 
WH).    8lap])te   henne    ned   i   vägen, 
Ned  i   böljorna  de  djupa  I" 

Framåt  skrider  han  ett   stycke. 
Snokande  han  går  och  sorgsen. 
Vandrar  långsamt   hän    mot    henime 
Vi  I  rar  slutligen   och   säger: 
"Fordom   sjr)ngo   miini   loglar, 
(i olo   mina  glada  gökar. 
(;(do   både   qväll  och  nictrgoii. 
Stundom   älven   midi    på   dagen. 
:200.   H^ad   har  Ivslat   deras   slämmor. 
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Nedstämt  deras  IjiitVa  röster?  Såne^.    5. 

Sorgen  deras  stämmor  tystat, 

Nedstämt   deras  IjiifVa  röster: 

Dcrför  sjunga  de  ej   mera, 

(iala  ej   vid  solens  nedgång, 

Till  min  fröjd  som  förr  om  qvällen, 

Till  min  glädje  hvarje  morgon ! 
■'■Icke  heller  vet  jag  mera , 

Hur  det  nu  skall  bli  att  lefva , 
,110.   All   i  denna  verlden  dväljas, 

Att  \ni  denna  jorden  vandra. 

Om   vid  lif  min  moder  vore. 

Om  hon  ej  i  döden  somnat. 

Säkert  skulle  hon  mig  säga. 

Hur  jag  kunde  upprätt  qvarstå 

U(an  att  af  sorg  fcirkrossas, 

Af  bedröfvelse  gå  under 

Här  i  dessa  onda  dagar, 

Under  dessa  svåra  sorger!" 
'1:10.       I  sin  graf  hans  moder  vaknar, 

Utur  liöljans  djup   hon   svarar: 

''Ännu   är  \id  lif  din   moder, 

Vaken  är  ilnnu  den  ganda, 

Och  hon  kan  väl  än  dig  säga. 

Hur  du  ui)[)rätt  bör  dig  hålla, 

Utan  alt  af  sorg  förkrossas. 

Ej   af  sniiirta  duka  under, 

Här  i  dessa  onda  dagar. 

Under  dessa  s\ära   sorger: 
230.   (iå  alt   skåda  Polijas   tärnor! 
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Säng.  5.  Sk(iiiai-('   (less   Uinior  aro. 

Dubbelt    \  ack  rare   de^is  dötti-ar. 
Femfaldt,  .sexfaklt  litli-are. 
Raskare  än  Joukois  b)lbir. 
Lapplaiid.s  tunga,   tröga   döttrar. 

"Sök  dig  der.   o   «on ,  en   maka 
^';ilj  (bg  Pohja.s  skönsta  dotter, 
Tag  en   mö  med  liflig  uppsyn, 
Med   elt    skönt,   l)ehagrullf    anlet'. 
240.    Kn    s.Mi,   jrnint    är   Ibnk    pa    foten, 
Alllid   lika   rask    oeli   rorli-!" 
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SJette  Sängen. 

Gamle   li\vu.Lie   Wiiiiiäinoiiicii 
\\[\  8ig  mi   u.slad   he-itVa 
Fjerrau  tili  dc  kidiia   bjgder. 
Hurt   tili  Pohjola  det   mörka. 

Tar  wia  fåle,   gul   som   halmen. 
Tar  sin  ridhingst,  ärt  skaft  färga  d  , 
Lägger  betslet   på   sin   älskling. 
Ch-imman   pä   den  käre   fålen. 
Sjelf  han  på  dess  l'ygg  sig"  sätter, 
10.   Gränsle  sig  på  hästen  kastar: 
Rider  så  att   luften  susar. 
Snabbt  sin   väg  tillryggalägger 
På  sin  fåle,  gul  som   halmen. 
På  sin  ridhingst,  ärtskaftfärgad. 

Genom  Wäinöläs  hinder  red  han. 
Öfver  Kalevalas  moar. 
Hästen  sjjrang  och  färden  framled, 
Hemmet  qvarblef,  vägen  aftog: 
Redan  kom  han  ut  på  hafvet , 
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Säng.   6.  Men  ej   viiltes  liasteii.s  holXar. 

Ej   dess  IVit   i  vattnet   iiedsjtuik. 

Det   var  uiiiie  Jdiikahaiiien. 
Magre  ynglingen   från  Lajipland  . 
Som  af  gammalt  ilska  hyste. 
Agg  i   långa   tider  närde 
Mot   den  gamle  ^Väinämöinen . 
Den  eviirdelige  .sångarn. 

Eldig  hage  sig  han   reth^r. 
:;().   (rör  ett   skönt   oeh   ståtligt    annhorsl  : 
Hågen   iital"  jern   han   sniidei". 
Ryggen  gjuter  han  af  koppar, 
Dem  med  inlagdt  guld  han  pryder. 
.Mi'd   sirater  ulaf  silfver. 

Ihafhm   fick   han   sj(df\a  snodden. 
Hva(hin  strängen   till  sin   hage? 
flaf  Hiisi-elgens  senor. 
rtaf  Lempos  snodda   linm-. 

Fiirdig  (ick   han   sa  sin   hage. 
40.    Fiek   silt    armhorst   sammanfogadt. 
Skiin   var  liågen    till  atl    skåda. 
Icke  ringa  var  de.ss  värde : 
På  de.ss  rygg  en  häst   var  hihhid. 
Längsmed  stocken  lopp  en  fåle  . 
Up])å  l)ågen  sågs  en   qvinna. 
Och  en   hare   närmast   ti-issan. 

Täljde   ini   en   sk<i(d\   af  pilar. 
Fjädrade    [»å    treiine   siddr: 
Skaften   gjorde   lian   af  (d<lräd. 
.lO.    Spclsarnc    af  kådi-t    \irkc: 
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Hvarje  pil  som  färdig  blifxil.  Sång.   6. 

Den  besatte  han  med  fjädrai-, 

Medel.st  fjädrar  af  en  s\ala. 

Af  en  gräsparfs  lätta  vinge. 
Pilarne  han   sedan   härdar, 

Skarpa  gör  han  deras   uddar 

I  en  ormslås  svarta  etier, 

Uti  giftet  af  en  huggorm. 
Pilarne  han  fick  i  ordning, 
tiO.   Färdig  bågen  var  ad   spännas- 

Nu  han  väntar  Wäinämöinen, 

Bidar  på  Suvantolainen, 

Väntar  både  q\iill   och  morgon. 

Väntar  äfven   midt   på  dagen. 
Länge   väntar  han  })å  AVäim"), 

IJidar  länge,  tröttnar  icke, 

Sittande  vid  stugufönstren , 

Stående  på  post  vid  skjulen, 

Lyssnande  på  byavägen, 
70.  Vaktande  vid  åkergärdet 

Med  sitt  koger  uj>på  ryggen, 

Goda  bågen  under  armen. 
Vaktar  äfven  längre   borhi. 

Väntar  bortom  andra  gårdar. 

Ytterst  på  en  eldfuU  udde. 

Vid  en   lamlspels,   höljd   i   låg(.r, 

Livid  fallet   af  en   eldfors. 

Vid  den  helga  forsens  h\irf\el. 
Slutligen   en   dag  det    hiiude. 
SO.   Tilldroti   sju-  en    moruon   tidiut 
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Sång.   6.  All    hali    hof  sill    blick    iikiI    \csler, 

Viiudc   liiilVudet    uiul    ^oleii , 
Såg  då  iiå'nliiig  .s\;irt   på  iiaiVet. 
Såy  011   iii(irkl)lå  puiikl    på   \å^cii: 
''Är  det  \:ll   elt   moln   i   o«tei% 
Eller  morgousoleuy  ynuiiiy?" 

Ej  det  var  ett  niolu  i   ösler. 
Icke   morgonsolens  gryning: 
(iaiiile    \^'iiil)ämc■ulu•n   Xdv   del, 
DU.   Den   evårdelige   sångarn. 

Stadd   npi)å  .sin   lärd   till    1'olija, 
Ridande   till   Pimcnlola 
l*a  sin   låle.  gul  .smn   halmen, 
rå   sin   ridhingsl,   ärtskarUargad. 

Kn   den   unge  .Jonkaliaiiien . 
Magre  ynglingen  från  Lajipland. 
Ha.stigt  grep  i  eldsnabb  båge. 
Tog  sitt  ypperliga  armbor.^jt 
För  all    (loda  ^^';iinäm^linen. 
10(1.   Skjiila  nvv  Suvantolainen. 

Men  hans  gamla   moder  IViigar, 
Skyndar  sig  att   honom   spörja: 
"Säg,  mot  livem  du  bågen  s])änner. 
Drager  uj}p   med  skräll  ditt  armborst?" 

Det  var  unge  Joukahainen. 
Ordet    nu  han   tog  och  sade: 
"Jag   mitt   goda  arinI»orst    spänner, 
liagen   ulaf  Jern  jag  ujipdrar 
For  alt   (loda   AViiiniiinöiiien . 
110.   Skjuta   ner  Snvaiilolaiiieii ; 


TriilTa    vill  ja-    ^Väilliim(■iill(Ml .  Sång.   6. 

Skjiifa   .skall  Jaii'  store   saunani 

(ienom   lefveni.   in   i  hjcrtal  . 

Ända  genom  axelbladet !" 

Men  hans  niodev  honom  nekar, 

Hon   lorbjiider  honom  skjuta: 

"Skjut  ej   gamle   Wäinämöinen, 

Döda   ej   Kalevalainen! 

Hög  är  Wäinös  slägt,  han   iir  ju 
120.   Hon   utaf  min  svågers  syster. 

'■'Om   du  ^Väinämöinen   skcite, 

Dödade  Kalexalainen , 

Skulle   här  all  fröjd   ft)rs\inna, 

Sången  bort  från  jorden   \ika: 

Bättre  glädjen  trifs  i  ljuset. 

Sången  hellre   uppå  jorden. 

Än  i  Manala,  det   mörka. 

Uti  Tuon  is   dunkla  boning." 
Nu  den   unge  Joukahainen 
1.30.   Sig  ett  ögonblick  besinnar, 

Håller  upp  en  liten  stund  blott: 

Skjuta  vill  den  ena  handen, 

Och  den  andra  det  förhindrar, 

Men  hans  fingrar  fresta  honom. 
Slutligen  han   log  till  orda, 

Sjelf  han  yttrade   och  sade: 

"Här  må  iiu,  fast  tvenne  gånger. 

Allt,  h\ad  glädje  heter,  vika, 

Alla  jordens  sånger  tystna. 
140.  'J^v   jag  skpiter,   riides   icke!" 


Säng'.   6.  Och    sill    aniil.ursl    ii|i].   liaii    spiindc 

Dn.-   (less    lii.kc    iil:.r  k..|.|.iir 
l'|i)»    ciiKit    (let    MMisti',-!    UiiJiel  . 
ll.ill    i   (i-laii   ]i(-.,-ni   lulcii: 
Toii,-   L'ii    fjiidiad    ]ul    iii'   koui-cl  . 
Del    iiKMl    InMiiic    skinn    hcklädda. 
Td-  (len   starkasic   af  pilar, 
\'ahli-   iit    dft    l.iista   skaHct. 
Lade   den   i   shuduMis   riiuiia. 
150.   'I'ittt    iiilill   den   snodda    siräniicn. 
i\n    han   Modw  starka    hi'iiicn 
Mol    sin   ena.    Iniiira    a\(d. 
(iöi-  siu-  vcdo   lill   att    .skjuta. 
Att    sill   ]>il   mot   AViiiiKi   sända: 
Yttrar  liiirvid   sjolf  ocdi   säuer: 
"Nn   sia    till.   du   lijurklrädstrissa. 
Kv--  af  tall.    stöt    väl   tillhaka. 
Snodda   sträiiii'.   slä   IVan    med   stvrkal 
1    (len    mån   .si^-  liandeii   sänker. 
KiO.    Må   si-   ).ileii    uppåt    ho. ja: 

1    den    mån    som    handen    hri/ies. 
Må  sig-  ])ileii    nedåt    siinka!" 

Ned   lian   lr\(d<('r   hågens  pinne. 
Skjuter  af  den    IV.rsta   pilen: 
.\lltlVn-  li(igt    (lo(dv    llyger  denne. 
OlVer  liul'\  udet  .    mot    himlen. 
In    hland  fästels   sj.ridda   skvar. 
IJlaud  dess   vidtkringdrifna   .stromoln. 
Sorglöst   vidar<'   lian   skjuter. 
IK».    Lossar   af  dm    andi-a    pilen: 
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Alli  lur   lå.ui    (lock   lly-cr   (loiiiic.  Säng.    6. 

Nt'd  i   låua  modiT-JKrdcii  : 

Jovdeii  vill   lill   Mana   sjunka. 

Sönderbrista  vill  dess  sandgrand. 
Nu  sin  tredje  i)il  lian  skjuter. 

Träffar  slutliyt    med   den   tredje 

1  den   blåa  elyens   nijelte: 

Under  gamle  AVäinämdinen 

Trälfar  han  den  gule  hingsten , 
ISO.  Fålen,  ärtskaftlik   till  färgen, 

(rent)ni   köttet  invid   b(»geu , 

'r\ärs  igenom   vcnstra   skuldran. 
Nu   (\i:'n   gamle   WiiinJinioincii 

Föll  på  fingrarne  i  vattnet. 

Störtade  i  halVet  handlöst , 

Damp   med   näfxarne  i  svallet 

Ned  ifrån   den  blåa  elgen , 

Från  sin  fåle,  ärtskaftfärgatl. 
Väldig  då  en   storm  sig  h(")jde, 
1!)0.   Haf\et   steg  i  höga  vågor, 

Dref  den  gamle  Wäinämöinen, 

Längre  bort  från  land  beständigt 

Ut  uppå  de  vida  vattnen , 

Ofver  hafvets   (ippna  sträckor. 
Men   den   unge   Joukahainen 

Yttrar  skrytsamt   nu   och  säger: 

"Ej,  du  gamle  Wäinämöinen, 

Aldrig  i  din  lefnad  mera. 

Ej  så  länge  tiden  varar, 
•200.    Medan   uvllne   månen    Ivser, 
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Sång.  6.  Skall  du  Wiiiu.Wiis  lalt   IxMiiida. 

Kalevalas   iimai-  tranqial 

"Siinnia   nu  onikriny-  i   sex   [ir. 
J)rir  i    sjn   ars  tid  \)k  våopii, 
Plaska   af  och  an    i   alla 
Ujjpå   dessa  vida   \  al  lon. 
Ofxer  dessa  breda  böljor. 
P^lyt   i   sex   ur  som   elt    un^anträd. 
Som   en   nedlälld   tall   i   sju   Tir, 
•210.   Son)   ett    tr:idI)loek   nti   åtta  I" 

Derjia   han   siu   in   l»('L;il'\er. 
.Men    hans   moder   honinn    Irauar: 
"Har  du   skjulit    ^^  iiiniiniöinen  . 
Kraul   om    lilVel    Kaleva-sonen?" 

Det  var  unge  Joukahainen, 
Dessa  ord  till  svar  han  yttrar: 
TriiiTat   har  jai;-  Wäiniinndnen . 
>sed  jag  skjutit    Kah'va-sonen . 
.\tt    i    halVel    vägen    sopa. 
220.  Att  de  breda  böljor  feja. 
Xed  uti  det   vata  hafvet . 
.Midlibland  dess   vida   vägor 
l"oll   pa   fingrarne   den   gamle. 
Datnp   i   sjön   med   oppiia   hiindet 
Krökte  sedan  sig  ät  .sidan . 
Lade  sig  på  rvggen  slutligt. 
För  att  så  kring  vattnet   drifva!^ 
(ienom  hafvets  vägsvall  styra." 
Men  hans  moder  tar  till  orda 
■,J.")I).   "Illa    im    du    gjort,   du   arme. 
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Då  dll  skjutit  \A'äiii;iniui 
Då  du  fällt  Kak-valaiiKMi 
Siivaiit(das  .store  lijeltc , 
Kalc\al;is  .skiinsta    i)rvdiii 


Säns^.  6. 


s-> 


Pijiindo  !§åiigoii. 

(iainic  trvunc  ^^  iiiiiiumiiiicii 
Simiiiiir  ki-iiiii  dc  Aida  dju|irii, 
Fl\tpr  siiiii   Cli   Lii'iiiirisniskii . 

riidci-  sev   iii"  soiiiinanis   dauar. 
Ciidcr  iiiillcr  lika    iiiaiiua. 
Mcd  dcl    vala   liaT  IVainlV.i-  si-, 
OTnci-  siu   dcii   klara   liiiiilcii. 
Siiniiiai-   iin    i   hciiiic   iiiitlcr, 
10.   Tvii    i\r   alli-a    läii-sla   da-ar: 
.Meii    dcii    naii    soin   dcr|)ii    foljdc 
Scdan    alta    dauar   s\iiiiiiit . 
IMkar   hau   lill    slut    i   Aaiida. 
iMiriar  alt    ai'  \;irk   besväras; 
•   XaLilaruc    IVau   tarua    lossna. 
Och   hans   tiimcrlcdcr  slxfna. 

>i'u   (Ien   Lianilc   A\'jiiiiiiiii()iucii 
SJeir  tili   nrda   to-    och   sade: 
"Ve   iiiiii   arnie .   (dvcdvslnlle, 
•^0.    .\r  elände    iiederlrvekte , 
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Att    IVåii    heilunet   jai;-   heuaf  iiiiii,  Sang.    7. 

Bort    IVåii   lordiia  bouiniisplatscr. 

Under  himlen   hit,   fur  evigt. 

Att   i   ar  oeh   dagar  drifvas. 

Att   al"  storinen  ständigt  vaggas. 

Att    af  hafvets  vågor  vräkas 

()fver  dessa  \ida  vatten. 

Dessa  halVets  öp])na  sträckor; 

Kvligl    är  det  liär  att   \ara  . 
:U).   .Mödosamt   är  här  att   dväljas. 

Att    l.land   hriljor   bo    beständigt. 

Att   |)ä   vattnets   Ijärdar  vräkas. 
■"Ocli  jag  inser  icke   mera 

Hur  jag  här  mitt  lif  br)r  sliilla 

Under  dessa  svåra  tider. 

Invid  lil'\ets  gräns  som   viker: 

Öm  jau'  skall   min  l»ostad   bygga 

Uti   vattnet   eller  luften: 

Bvggev  jag  mitt    hem   i    luften, 
4t».   Intet   stöd  i   luften   linnes: 

Timrar  jag   milt    liiis  i   vattnet. 

I)(n-tfor  \atlnel    livad  jag  fimiat  !" 
Flög  en   fog(d   fram   från   Lappland. 

Kalkades   en   orn   från   osler: 

Ej   han   var  ibland  de   stcirsta, 

Ej  ililand  de  minsta  foglar: 

Ena   ^■ingen   vidnir  vattnet 

Oeh   den   andra   himlen   sopar, 

.Stjerten  hafvets  våg  bestryker, 
.")0.   Nlibben  slår  mot  strandens  klippor. 
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Sang.   7.  Laimsaiiil    bil   och  dit   luiu   Hvger, 

SU;i<lai-   kriii-   at    alla   sidor. 
\'arsrldilVrr   \\  ainrmioiiifii 
lic    |.a    df!    Idaa    liaCvcl  : 
■\Maii.    h\i   dviiljcs   dii   i    valtiid. 
HjcdU',   livarlVu-   här   hland   b.djor?'^ 

Caiiilc   IvviX'-!.^'    Wiiiiiiiiiioiiicu 
Vi  I  rade   rtl    ord   och.   sade  : 
■■|>.M-ror   d\alj.'s  ja-   i   v  all  lid, 

(il).   .la-,   rii    hjrlle.   hiir   hland   lMdj..r: 
Män   till  Pidija  jag  begal"  mig 
Piinfiil(das   mo   att    \iiiiia; 
Snaldit  jag  styrde  IVain    min   kosa 
Liings   dd    klara   blåa   baiVc'. 
Shitligt'11   ca   dag  dr{   hiiiidc. 
Tilldrog  sig  en  morii,-on   tidigt 
Att  jag  kom   till  Louto-\  iken, 
Nalkades   till  Joiiko-ellVeii . 
Der   min   goda   häsl    bhl'  skjuten, 

70.  Medan   mig   man   ville   träfia. 

"Ner  jag  .störtade   i   vattnet, 
Föll  på  händerna  i  haf\et. 
Att  af  stormen  ständigt   vräkas, 
Af  oeli  an  af  vågor  vaggas. 
Från   nordost   der  kcnn  en  \indslöt, 
Stark  en  storm   steg  uj»})  från   öster 
Som  mot  fjerran  ut  mig  förde. 
Längre  bort  från  land  beständigt; 
Många  dagar  här  jag  flutit, 

SO.   Siimmit   m  ån"  a  lånua  nätter 
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Uppa   (lossa   vida   vaden. 
Dessa   halVets  öjnnia   striiekor. 
Men  jag  vef   def   icke   mera. 
Inser  ieke   oeli    forslar  ej. 
Hvilkeji   dod    nii-   Torr  skall   1^11;. 
Jlvad   s(.ni    IV)rr  skall   l>li    min   han. 
Om  jair  skall   iV.rgas   af  hiin-.r 
Eller  ner  i  vatlnet   di-na." 
Sade   (»riicn,   luftens   loucl: 
ilO.   "Viw   \n\-  in-en   del    l.<'k,vmrad ! 
Sliii    uppa    min   r  \  ^^   allenast. 
Triid   pii    mina    vinuhensspelsar : 
,lau  skall   diu   nr  lialVel    bara. 
F(ira    di-  h\arilielst    di-   Ivsler: 
AlltlV.rviil   <\rn    da-  ja-   minnes. 
Har   ej    -loml    de   -(.da    lider. 
Da    dii    lallde    l\aleva-s^•eden . 
(►snndas   ..de    sk. .-ar   m'dsl..,-. 
Tv   da    liU   en    l.j.trk    .lu    vexa. 
100.    Liil    ilel    vaekra    lrad.'(    <|varsta 
Till   en    hviL.plals   f.ir   f..-lar. 
F..r   mi-   sj.df  (ill   In  i1.. sialle." 


Säng.  7. 


D 


erp 


^^■ 


Il.ijer  luifvudol    ur  va-en: 
Ui)p  ur  hafvel    manniMi   st  i-er, 
Ilj.dlen   reser  si-  ur  Ix.ljan, 
l^Pl)   i»a  fo-.dns  ryg-  lian   träd.M-, 
Ujipil   (irnens   vin-l.ensspetsar. 
Örnen,   luftens   IV.-el.    iV.rde 
110.  i^u  den   gamle    Wiliniimoinen 
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Sång'.   7.  iJinn-snied   viudeus   v;in   i    rximlcii. 

Utmed  stormen.^  strut   i  hiftcu 
Till  def  yttei-sla   al"  INdija. 
Till   det  skumma  Siiriula: 
Har  han   nedersiinktc   Wiiino. 
Ilojde  sjcir  si-  upi)  i  luften. 

Här  i  gråt  brast  WäiiiäiiKuiioii , 
(iret  uc!i   uj)j)hof  högljudd  klagan 
I  |)]ia    stranden    in\id   lialVet. 
I  in.    Suni    (ill   namnet    ej   han    Iwindc; 
Hundra   sar  han   har  i   sidan. 
rii>cn   hiiiTL.''   al'  stormen    Liiliia: 
Till   ..(dl   med   hans   skiigg   var   slitet 
Håret    tofvigt   jia   hans   hufvud. 

Tveniie.   trenne   nätter  Liret    han. 
(iret    i   lika    mänga  dagar. 
Vis.ste  ej  en  väg  att  vandra. 
Såg,  som   fremling,  ingen   k(i>a 
.Ut    till   hemmet   återvända. 
I^S".    .Ut    till   kända  nejder  komma. 
Till   de   trakter,   der  han   födde.s, 
Sina  lordna  boningsplatser. 
Pohjas  lilla  tjensteflicdai. 
Den   Ijuslätta  tärnan,   hade 
Kommit   öfverens   med   solen. 
\'idtalt   hade  s.d   oeh   måne. 
Att  stå  upp  på  samma  timme, 
Att  med  dem   på  en  gång  vakna: 
Sjelf  hon   hann   dock   tVirr  iin    båda. 
J4tl.    Förr  ;in    månen,   förr  än   siden. 
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Iimau   luuieii   hunnit  gala,  Säng.   7. 

innan   niiyon   Ivvekling  ((\iUrat. 
Får  Imu   idipper,   IVnn  fill   lalrl, 

riirn   af  sex   iam   ln)n   afslvär, 

Samlar  nllon    tili  sin   \iirna(L 

A(l   lill  ylletjg  beredas, 

Innan   dagen  luinnit  nppgä, 

Innan  soin  sig  liunnit  Inija. 
Tvättar  sen   de  länga   l)ord<Mi. 
l,')(l.   Sopar  golfvets  breda   tiljor 

Med  en   qvast  af  spiuhi   (jvislai-. 

Med  en  frisk  och  löiVik   sopipasi: 

Öser  sedan   sina  sopor 

I  en  liten  ask  af  koppar, 

Wdi-  dem  ut  igenom  dtirren 

Öfver  gärden,  bort,   i  hörnet 

Af  den  längst  aHägsna  äkern . 

Vid  det  lägsta  gärdets  öppning; 

Der  pä  soporna  hon  stannar, 
KiO.  Vänder  hnfvndet  och  lyssnar; 

(Jrät    förnimmer  hon   från   hafvel. 

Hör  en  klagan   ofver  lioden. 
Skyndar  springande  tillbaka. 

Ilar  åter  in  i  stugan. 

Yttrar  der,  då  fram   hon   hunnit. 

Börjar,  anländ,  att  förtälja: 

"Gråt   från  ha  f  ve  t  jag   förnummit, 

Hört   en  klagan  ölVei-  lioden !" 
Louhi,  Pohjolas  värdinna, 
170.   Pohjolas  tandglesa  gumma. 
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Säng.   7.  (kMia>t   ut   j)a   narden  liastar. 

Skyndar  IVaiii   till   m-iiulrns  (ippniim-. 

Der  l)e2Tiiii»'r   In  m   all    lyssna. 

Vt  1  rar   sliitliLicii    ocli   siiiier: 

"  liania-Lirat    ;ir  denna   urål    ej. 

.leininern   ej   en   f|viiinas  jeninier. 

(iralcn    iir   en   .skäirgig  bjeiles. 

\v  (11    mans   ined  liårjji-ydd  Jiaka  I" 

l't    i>ii  sjiin   Inni   skot    sin   farkost. 
IMI.    TrelHirdsltålen    ni    jia   Liljan. 
Sjcir  af(    rit   Jion   nn  iie^ynle. 
Rodde   raskl    oeli   rodde  liasliul , 
Rodde  fram   till    Wäinämöinen . 
Till   den   .soriihetyniide  lijelten. 

Der  yrel   ii,amle   AVäinämniiicii . 
rpplmf  \attiiels   vän   .sin    klaiian 
\'n\  en   häck  i  videsnåret, 
1   en    tiillnj)|)vuxen  häggskoy: 
-Mniinen   rördes,   skägget   skälfde, 
IDO.    .Men   ej   (ippnades  hans   lä])])ar. 

Sade   Polijolas  värdinna. 
yttrade  och  tog  till  orda: 
"O,  du  arme,  stackars  gul)l)e  , 
Nu    till   fjcrran   land   dn   kmnniitl" 

(ianilc   trygue   Wäiniiinniiieii 
Hi.jde   härvid    ii].])   .-ill    hiifvud. 
Yttrade  ett   ord  och  sade: 
"AlUforväl  jag  .sjelf  det  kiiiiner. 
Att    till  okändt   land  jag  koinmit. 
200.   Fremmande   for   mi-   t^uUk.nnliut : 
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Bädrc  var  jag  i   niiit  hemland.  Sang.  7. 

Mera  värd  i  ei>na  bygder.'' 
Loulii,   P(dij()las  värdinna. 

Yttrade  ett  ord  och  sade: 

■'■'Finge  jag  måhända  fråga. 

Törs  tilläfventvrs  jag  spörja. 

Hveni  du   \ara  må  hhind   miinner. 

Eller  hvilken   ihland  hjeltar?'' 
(Jamle,   trvuge   VVitiniimoineii 
•^10.    YKrade  ett   ord  och   sade: 

■'Fordomdags  jag  ointorniäldes. 

Ansedd  var  jag  lillforene 

Som   en  glädjens  tolk   om    qviiUcn, 

En  som   sjöng  i   alla  dalar. 

Uti  Wäinö-hemmets   hinder. 

Uppå  Kalevalas   moar   — 

H  vad  jag  arme   nu   må  vara. 

Knappast   sjelf  jag  mera   kiinner."" 
Louhi,  Pohjolas  värdinna, 
:2'2().   YKrade  ett  ord  och  sade: 

"Man,   stå  upp   från   denna  sinnpmark, 

Hjelle,  stig  på  nya  sligar, 

Att   din   ofärd   mig-  heriitta  . 

Dina  äfventyr  förtälja  I'' 

Mannens  gråt  hon  härmed    hiimmar, 

Gör  ett  slut  ])å  hjeltens  jemmer, 

Bringar  honom   i  sin   farkost. 

I  dess  bakstam  honom  sätter. 

Sjelf  till  årorna  hon  griper, 
230.  Rodden  sjelf  hon  företager, 
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Säng.   7.  Fi-ani   lioii    rur   I  ill    Pulija-Lianlcii . 

Briiigav  IVemiingeii   i    -Innan. 

^lat  den  hungi-ioe   Iumi   lijmlcr. 
'Torkar  al'  drn   uenonix  alr  . 
(iiiidor  sä   hans  frnsna    Iclrr. 
(riiider  och   iippN  iirnicr   hommi. 
Vcdcrqvickci-   honom    atci-. 
(rilVer  hi(dt('n    kraft   och   snndhcl 
Tar   till    or.la    nu   och    (Va-ar. 
■i4U.    Vllrar   sj«dr  o(di   säLicr   slnlli-t  : 
"IharlVir  uret   du,   Wiiiniinioincn 
HvariVir.    o   rvaiitolaincn . 


-läilcl. 


rpiia   stranden   invid    hai"\<'iy 
(Janile,   Iryuue  AViliniinioiiien 

Vtti-adc  dt    ord  och   sade: 

"Orsak   lum  jaii'  liar  att   -rala. 

Svara  skiil  jaiz'  har  alt   s(>rja: 
i.')!).    Liintic  Jau'   i    lialVcl    suniinil  . 

Af  och   an    hland  va-or  pla-kal 

[\)\ni   dessa    vida   vallen. 

Ofver  dessa   (ippna  sti-iickor. 
"Derfor  all   min   tid  Jan   yrale 

Sörjer  hela   lilVet  genou) . 

Att  jau   sam    frän  eiiiia    hindiM-. 

Mi"'  begaf  Iran   kiiiida    Irakier 

Hit    till    ohekanla    dörrar. 

Tortai'   dem  jag   icke    kainier. 

Hiir   hvarlenda    triid    mig   särar. 
VJTiO.    Hvarje   liari'    jag   kiinner   slinga. 
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Alla   hjorkar  hiir  mi-  skrapa. 
Alla   alar  svart    mig   i-ilXa: 
Vinden   ensam   här  jan'  känner. 
Solen   ensam   IVirr  jau-  skada! 
lliir  i   dessa   Ijerran   länder. 
Invid   (.hekanta  dörrar." 

Louhi,   Pohj(das   \ilr(linna. 
Toa,-  till  orda  dä  och  sade: 

"CTrät  ej  längre,   Wäiniimoinen , 
IIO.   Klaga  ej,   ITvantolainen , 

Hiir  ju  är  diii'  godt  att    lel'\a. 
Herrligt   att   1'ördrifVa  tiden: 
Lax  dig-  I)judes   till   förtäring. 
Fläsk  skall  här  IVamför  dig  sättas 

Nu   den   gamle  AVäinämöinen 
Sjeir  I  ill   orda   tog  och   sade: 
"Korta  hatar  maten   foga, 
Afven  i  en  gästfri  honing; 
Bättre   i   sitt   hem   iir  mannen. 
380.   Mera  värd  i  egna  hygder! 
(I  o  de  Jumala  der  uppe, 
Miide  skapare,  f(')runna 
Att   till   eget  land  jag  k  om  me. 
Bort  till  fordna  boningsplat.ser! 
Bättre  uti  hemmet  smakar 
Vatten  ur  en  sko  af  niifver, 
An  i  obekanta  nejder 
Honing,   drucken   ur  en   guldskål!'' 

Louhi,  Pohjolas  värdinna, 
•:i90.  Yttrade  ett  ord  och  sade: 
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Säng.  7.  ■'Nii.   livad   vill  .lii   da   nii-    uifva 

Om  ja-    dii^   till  licimncl    l.rinuar. 

IJorl    lill   v'j:nn   åker-iiudur. 

Till   dill   •■l;<mi   >liioas   iiiirlicl  T 
Sade   Liaiiilr    \N'iu:iinii(diicii  : 

"Hvad   vill   du   af  iiii-   l.r-ära. 

Oiii    du    mil:-   till   lu-iiiiiicl    hriii^iar. 

\]nv\    lill   c-na    ak.T-riud.a' 

D.T   min    liciiil.v-ds   oukar   Liala. 
3011.    Mina    c-na    Inular   sjuima:'' 

\'ill   en   hj.dm    med    -nid   du    la-a 

Ila    en    hall  .   med    silfvcr   up|d;\  ll( 
l^uuhi.    r(,lij(das    Viirdihiia. 

Vitradc    dt    ni'd    (.(di    sade:. 

■'(>   du   vise   AViiinaiiKiincn. 

Du.   en   siare   cvärdliL;-. 

Icdvc  jag   ditt    -uld    iiiiLi   önskar. 

EncrsfriUVar  ej   ditt    silTxcr: 

llanicn    har   ha    -viliic    hhunun.r. 
:;i().    \ara   haslar   siirv(_'rhj.dlnir. 

Om   du    kunde    Sam|m   Muida. 

Kunde   granna  locket    hauii-a 

Af  en   svanefjäder.'^   iinda. 

Af  en   mjidktär  frän   en    liallkd. 

Af  ett   enda    litet    koriiiV... 

Af  en  enda   tackas   iillslra. 

Yill  jag  dig  min   ddtler  uilVa. 

Lönar  med  en   mo   din    möda. 

Bringar  dig   till   euiia   nejder. 
3-20.   Der   ditt   hemlands   fo-lar   sjunga 
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Dfi-  ditt   hfiiilauds   liaiiar  gala 
Uppå   egna   åkcr-roiiar". 

(lamli'   trvgiie   ^^■iiill;ilnöilK'll 
Vitrado   dt    ord   oeli  sade: 
"Jag  kan   icke   Sampo   smida, 
Sira   ut   det   granna   locdiet. 
l>ringa   miu   till  hemmet   åter, 
Ucdi  jag  siinder  Ilmarinen, 
Som  åt  dig  skall   Sampo  smida, 

330.   Skall  det   granna  locket   hamra: 
Han  behaga  skall  din  dotter. 
^'inna   lagra  Hickans  sinne. 

"Han   är  smed  trots   någon   annan 
Hamrare   med  fyndigt   sinne. 
Han,   som   smidit    har   på   hinden. 
Luftens   U)ck  tillhopa  hamrat; 
Hvarken   spår  af  hammarn  synas, 
Eller  märken   af  hans  tänger." 
Louhi,   Pohjolas  värdinna 

340.   Yttrar  då  ett   ord  och  säger: 
.lau  åt   iWn   min  dotter  tiifver, 
Lof\ar  bort    mitt   liarn   åt   honom. 
Som  åt   mig  kan   Samjio  smida, 
Si  I-a  ut  det  granna  locket 
Af  en  svanefjäders  ända. 
Af  en   mjidklår  från   en  gallko, 
Ai'  ett   enda   litet   kornfrö, 
Af  en  enda  lackas   ullstrå." 
Fålen  hon  i  redet  spände, 

3Ö0.  IJrune  springarn  för  en  släde. 


Sång.  7. 
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Sång.   7.  Hrautc   liamlc   \\  iiiiiiliiKiiiini , 

Satte   lioiKim   uti   sliidcii. 
Der].:.    !<•-   Iioii    sjcir  lill   ..nia. 
Yttrad.'   och   sade   sliitliut  : 

■■Lvl'ta   icdif   upii  <lilt   linlViid. 
H.»j  dill   Mick  (>J  II].!,   mot   iKijdcii 
Föi-i-än   hä.stcii   Immiil    tniltiia. 
Klier  siulli-t    (|\  lill. '11   sliiiidai-! 
(hii    dill    InilViid   upp    du    lvl"lcr, 
olit».    I>li(du'ii    upp    mot    liojdcu   liojci'. 
Skall   helt    visst   di-  olard   drald.a 
F.u  förderlVels   dan-  d'vj,   liiinia." 

Derpfi  gamle   ^^'iiiuiilll.till('ll 
Si..-   |)a    hästen .    akl.'    .lii. lan. 
Fick    dess   Inita   man   att    Ihuldia, 
Me<iaii    fram   med   gny  han   åkte, 
H..rt    IViiii    V.-hjnla.    .let    m..rka  . 
Frän    del    skumma    Sari. .la. 
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Åttonde  l§åiis:eii. 

Det   var  Polijas  sköna  tärna. 
Landels  pris   och   vattnets  jirydnad: 
Högt  hun  satt   på  luftens  loka. 
Strålade  ])å   himla-bågen 
1  en   drägt  af  största  renhet. 
Kläder,   glänsande   oeh  hvila: 
På   sin  gvllne   väl'  hon  väfde, 
SillVertyg  hon  sig  beredde 
Med  en  gyllne  väf-skottspole, 
10.  Med  en  välsked  utal"  silfver. 

Skottehi   liven   i  hennes  händer, 
SjMjlen    Hög  i  hennes  fingrar. 
Messings-skaften   hördes  gnissla. 
Högljudt  skrällde  hennes  väfsked. 
Medan  jungfrun  väfven  skötte , 
Sysslade  med  silfvertygel. 

Gamle   trygge   ^Yäinämöinen 
Åker  fram   med  Itrak   oeli   huller 
Ifrån  Pohjola,  det  mörka, 
•^11.  Från   det  skumma   Sariola, 
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Sang.   Ö.  Filidas   tram   ett   litet    stycke, 

Åker   (ilM-lvdii-l    IVaiiiat. 
Hor   (la  jiiiiulViins   s|hiIc   1i\  iiia 
('|.|.e.   (il'\a!inm   sitt    liurviid. 

r|)|.    haii    li..i«le    då    sitt    InilViid 
NTinde    Idicdxeii    eniol    hiiideii  : 
8k(Mi   en  båge   vav  pa   liiinlcii. 
U])på  bågen.s   i^and  en    jiiiiLilVii. 
Som   en    ovlliic    viifiiad    \äl'de. 
iiO.   Siii   ett    sillVurtvii    beredde. 

Gamle   tiTui^e  ^^';^inäm()il!ell 
Slaimade   sin   lale   -eiiast  . 
Il(d'  >iu    rest    ,„di    to-   till    orda. 
Sjelf   sio    yttrade   oeli   sade: 
"Kom   o   tlieka   i   min   släde. 
Siink   din-   ned   nti    min    skrindal" 

JnnglVun  tager  då  till  orda, 
Yttrar  sjelf  ocdi  g(>r  en  fråga: 
"IlvarlVir  sknlle  jag   i   sliidrn. 
40.   .lag.  en   Hicka,  i   din   skrinda  V" 

Gamle   trygge  AVäin;im(>inen 
Svarade   ocb  sade   delta: 
^Derfr.r  skidle  dn   i   släden. 
Hit    uti   min   skrinda,   Hicka: 
All    mig  baka   lioningskakor, 
All    milt   ö\   med  insigt    brvgga. 
Alt   ])å  livarje  bänk  få  sjnnga, 
All   vid  stugans  fcinster  glamnm. 
Borta  uti   Wjiinö-hemmel . 
ÖU.   Uti   Kale\alas   gårdar". 
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JiinglTun  härvid  tog  till  ord;i.  Sång.   8. 

Sjelf  hon   talade  och  sade; 

■"•Då  jag  gick  ]>;"),  l)lomsteräiigeu  , 
Sprang  på  moa  bland  gyllne  hlonjuior. 
(ianska  sent  i  går  om  (pällen  , 
Medan  solen   ned  sig  sänkte. 
Sjöng  en   fogel  uti   lunden, 
(^vittrade  en  ensam   bjöi-klrast , 
Sjihig  (mi   llickovs  sinnesstämning, 
(it).   Och  (\m   unga  hustrurs  sinne. 

^'Jag  begynte  då  att  tala, 
Sporde  af  den   lilla  fogeln: 
"Björktrast,   du  min  lilla  fogel! 
Sjung  för  mig,  att  jag  må  höra. 
Säg  mig,  hvem  som  har  det  bällrr. 
H  vem  som  lyckligare  lefver: 
Dottren  hemma  hos  sin   fader, 
KUer  hustrun  hos  sin  make?''' 

''Och  besked  mig  gaf  min  björktrast, 
70.  (^hiflrade  sitt  svar  och  sade: 

'"Ljus  och  klar  är  sommardagen. 
Mera  klart  dock  jungfruståndet: 
Kallt  är  jernct  uti  kölden, 
Mera  kalll   svärdotterståndet. 
Så  är  mön  i  fadershemmet, 
Som  ett  bär  i  bördig  jordmån; 
Så  i  mannens  hem   en  hustru. 
Som  en  hund  uti  sin   kedja; 
Slafven  sällan  kärlek  röner, 
80.  En  svärdotter  aldrig  nånsin  !'■' 
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Säng.   8.  (iamlc   trygge  Ayriiiiaiiioiiicii 

Sjcll'  till   (irda   fog  och   sade: 
■■'rniiuiia   iiri)   fogelns  sånger. 
Föga    viinll    är  Iraslens   (pittei-; 
Dottreii   iir  ett   barn  i  liemmet. 
Fiirst  som   gift  hon  ansedd  hlifNcr. 
Kom.   (t    jiuigfrii.    i   min   sliide. 
Sank   dig    ner   ull    min    skrinthi: 
Ingen   ringa    man  är  jag  doek, 
91).   Siinire  ej   iin   andra   lijellarl" 

Fhekan   honom  lyndigt    svarar. 
Vi  trär  dessa   ord   oeli   siiger: 
■'Då    \ill  jag  en   man   dig  kalla, 
Da   IVhsl   hålla  dig  för  hjelle, 
Oni   (hl   kan  ett  tagel  klyfva 
.Med   en   knif  som   ndd  ej   eger; 
Om   ell    iigg  i  knut  du  sloge 
I  I  an   att   mau  knuten  märkte!"'' 
(iamle  Irygge  AVäinämöiiien 
100.   Klöf  ett  tagel  då  i)å  längden 

,Med  en   knif  som  s])els  ej  egde, 
Som  var  utan  udd  fullkomligt, 
tihy^  jemväl  en  knut  på  ägget 
l.'tan  att  dess  knut   förmärktes; 
IJjiid  så  jinigfrun  i  sin  släde, 
Fliekan  i  sin  granna  skrinda. 

.1  ungfrun  svarar  honom  fyndigt: 
■"F^j  jag  stiger  i  din  .släde , 
Förrn   från   sten  du  skalar  näfver, 
110.   F(irrn   af  is  du  gärdsel  hugger 


99 

Ulan  att  en  smula  spjelkas,  Sång.  8. 

Eller  minsta  splittra  lossnar". 
Gamle  trygge   Wäinämöinen 

Blir  ej  mycket  br^ydd  af  detta; 

i^äfver  från  en  sten  han  skalar, 

Gilrdsel  ur  en  is  han  hugger 

Utan  att  en  smula  spjelkas. 

Eller  minsta  splittra  lossnar: 

Kallar  jungfrun  i  sin  släde. 
1:20.    Flickan  i  sin  granna  skrinda. 

Jungfrun  svarar  honom  fyndigt. 

Yttrar  dessa  ord  och  säger: 

^"Gerna  jag  till  den  vill  komma. 

Som  en  båt  mig  kunde  timra 

Ut  af  bitar  af  min  slända , 

Utaf  stycken  af  mitt  skäktträd. 

Och  på  vattnet  båten  sköte. 

Ut  i  sjön  sin  nya  farkost. 

Ulan  att  ge  fart  med  knäet, 
VM).   Att  med  handen  båten  röra, 

Alt  med  armen  lionoua  vanda. 

Att  med  axeln  honom  rikta." 
Derpå  gamle  ^Väinämöinen 

Sjelf  till  orda  tog  och  sade: 

^■'Finnas  lär  väl  ej  i  verlden. 

Under  hela  himlens  hvälfiiing 

Den  likt  mig  en  båt  kan  bygga. 

Timra  såsom  jag  en  farkosf"'. 
Bitar  tager  han  af  sländan, 
l-iO.  Väljer  sig  dess  vridna  stycken, 
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Säng.   8.  \';iu(lrai-  ;itt  en   larknst   liinra. 

Hnt    al'  hundra   bräder  bygga, 
Pa   det    slåbippfyllda  berget, 
Ohaupå  en  jcrnrik  klippa. 

Bäten  nu  på  .skryt    han  bygger, 
Tinii-ar  uppu   trots   en   farkost. 
Hugger  en   dag,  hugger  tvenne, 
Hugger  in])å  tredje  dagen; 
Vxei.    träffar  ej   ni.. I    ber-cl  . 
l.')(l.  Ej   dess   blad   mot    klippan   klingar. 
.Men   uppä  den   tredje   dagen 
Hiisi  skaftefs  ända  vrider, 
I.enipo  nppå  bettet  knycker. 
rpi)å  yxens  .skaft  den  onde : 
Yxen   då  i  berget  träffar. 
Bettet    emot   klij)])an  klingar: 
Ifrån  stenen  slinter  yxen, 
Bettet  halkar  in  i  köttet, 
.AIol    (h'n   arme   mannens   knäled. 
1  (■)(».   Tån   på  gande    \\';iinäniöinen. 
Lempo   leder  det   i   kr.ltet, 
•Hiisi  styr  det   mot   hans  ädror. 
Blodet   börjar  nu  att   rinna. 
Väller  fram   i   strida  forsar. 

(iande  trygge   \\";unäinoinen. 
Den   e\  iirdeligc  siarn  , 
lliir\i(l   nu   till   r.rda  tager, 
Yllrar   dessa   ord  och  säger: 
■■()  du  alllf.ir  bråda  yxe, 
lin.    Bila    med   del   jemna    bellet! 
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Tn.dde  (111   i   (ra  dig   Irilffa.  Sång.   8. 

Slii  mot   något  fiiruvirkeT 

Eller  taga  uti  tallved  , 

Kila  i  ett  bj<>rkträd.sstycke, 

Då  du  slant  mot  sjelfva  köttet, 

Halkade  mot   mina  ådror  !'■' 
Nu   att  trolla  han  l)egTnner, 

Sjelf  han  börjar  att  hesvärja. 

Läser  ursprungsord  grundenligt , 
180.  Trolldomsrunor  uti  ordning; 

Några  ord  han  dock  ej   minnes, 

Stora  ursprungsord  om  jernet  , 

För  att  nu  en  bom   l)ereda. 

Alt  ett  läs  tillvägabringa 

För  det  sår  som  jernet  skurii. 

Som  den  blåa  munnen  bitit. 
Kedan  blodet  flöt  i  strömmar. 

IJrusade  i  strida  forsar, 

OlVerhöljde  markens  bärskaft  . 
190.  Täckte  ljungen  uppå  moar: 

Icke  fanns  det  någon,  tufva. 

Som  ej   snart  blef  öfversvämniad  • 

Af  det  alltför  rika  flödet, 

Ilvilket  rykande  sig  trängde 

Från  den  sanne  hjeltens  knäled , 

Tån  på  gamle  Wäinämöinen. 
Gamle  trygge  \Yäinämöinen 

Laf  ifrån  en  sten  sig  ryckte. 

Sökte  mossa  ifrån  kärret, 
200.   Gräs  si"'  ref  från  markens  lur\-.)r. 
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Säng.   8.  Att  det  svåra  såret  tå|)])a, 

Att   den  onda  jjorteii   stäiiua: 
EJ   del    ringaste   det   liåtar. 
Dännner  ej  det    allra    minsta. 

Ren  af  smiirtan   han   hcsviiras. 
Svårare   hans  ph^iior  hlilVa: 
fiamle   Irvgue  A^  äinäniuinen 
Hdrjar  då   att    1  ii  1 1  ert   gråta. 
Spilnner  lalen   uti  redet  , 
:l[{).  Brune   tralVaren    fur  släden. 

Sjelf  i  .siäden   sig  han   slänger. 
Sätter  sig  i  granna   skrindan. 

Slog  .sin   raske   häst    med   s])rM'l. 
Smällde   till   med    perlesniirten : 
Fålen    sjtrang   (leh   1'iirden   franded. 
Släden   skrann   (xdi   vägen   aftog. 
SliUligeu  en  by  sig    närmar, 
Trenne  vägar  honom   nmt  a. 

(iande   trygiie   Wiiinämoinen 
:l:ii).   Åker  liings  den   lägsla  vägen, 
'l'ill   den   nedersta   Idand   gårdar. 
Der  han  .spörjer  öfver  trösk(dn  : 
"Finnes  kan.skc  här  i  gården 
Den   som  Jernets   dåd   hesåge. 
Som   en  hjeltes   smärtor   kände. 
S(nn   IVirmådde   plågor  slillay 

Satt   ett   barn   på  stugngollVet  . 
Liten   gosse   närmast    ugnen, 
Denne   svarar  då   0(di   säger: 
•yM).   "bds-e   linnes  hiir  i   -ården 
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Den  soin  jernets  dåd  besåge,    .  Sång.  8. 

Som  en  hjeltes  plågor  kände. 

Som  hans  värk  tillfångatoge, 

Som  hans  smärtor  stiHa  knnde; 

31en  i  nästa  gård  han  finnes. 

Styr  till  nästa  gård  din  kosa!" 
Gamle  trygge  WiiinänKiinen 

Sh)g  sin  raske  häst   med  sp(')et, 

Åkte  iTam   med  gny  och  buller, 
240.   Färdades  ett  litet  stycke 

Längs  den  väg  som   IVamgiek  mellerst, 

Till   den   mellersta  bland   gårdar. 

Der  han  sporde  ölVer  tröskeln, 

Frågade  inunder  gluggen: 

"Månne  här  i  gården  funnes 

Den   som  jeruets  dåd  Iiesåge, 

Den   som  delta  blodregn  dämde. 

Dessa  ådrors   tlöden  stämde?" 
Under  täcket  låg  en  gumma, 
250.   In\id  ugiT  en  pratsam   käring; 

(4umman   svarar  straxi    och   säger 

Mellan  sina  Irenne   tänder: 

■■'Här  i  gården  finnes   icke 

Den  som  jeruets  dåd  besåge, 

Den   som  blodets  ursprung  kände, 

Som  tillfångatoge  värken. 

Men   i  nästa  gård  han   finnes. 
Styr  till   nästa  gård  din   kosa!'" 
Oamle   trygge  Wäinämöinen 
2(i0.   Slog  sin  raske  häst  med  sjiöet. 
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Sång.   8.  Aktc   fram   med   uny   (.cli   l.iillcr. 

Fäl•dadt■^^  ott   litet   stycke 
Länu'S  den  väg  som  framgiek  oTxi 
Till  den  öfversta  bland  gårdar: 
Här  han  .s])orde  öfver  tröskeln, 
Bakom  farstuqvistens  .stolpe: 
"Månne   här  i  gården   funne.s 
Den  .-^^dm  jernets  dåd  be.såge. 
Den  som  dessa  llöden  dämde 
270.   Och  det  mörka  blodet  stämde  y 
Uj)i)å  ugnen  låg  en  gubbe. 
Under  stugans  ås  ett   gråskägg: 
(iiibbeii   ropar  ner  IVån   ugnen. 
IJyter  ur  det  gråa  skägget  : 
"\'iirre  llöden  har  man  hämmat. 
Vida  svårare  man  rådt  ])å. 
IJlott  med  trenne  ord  af  skaparn 
Med  de  djupa  ursprungsorden: 
Floders  mynning,  sjöars  utlopp. 
2^0.  Vilda  forsars  fall  man  uppdämt. 
Vikar  har  man   skiljt   från   vikar. 
Smala  näs  med  näs  förenat!" 
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Hioiide  ISåiigoii. 

Nu  den  gamle   ANiiinäiiKuiicii 
Höjde  sig  utur  sin  släde; 
Uppsteg  utan.  att  han  lyftes. 
Reste  sig  förutan  bistånd, 
Steg  derefter  in  i  stugan, 
Trädde  under  takets  resning. 

Här  ett   sillVerstop  nian   l)i'iiigar, 
Hemlar   fram   en  gyllne   kanna : 
Ej   det   ringaste  den  rvninier, 

10.   Drager  icke  minsta  delen 
Utaf  blodet  från  den  gamle. 
Höge  lijelten  AYäinämöinen. 

Gubben  ropar  då  från   ugnen, 
K  vt  er  ur  det  gråa  skägget: 
"H\em   bland  männer  kan   du   \ai-a 
H  vilken   ur  de  hjeltars  skara? 
Blod,  som  båtar  sju  kan   fylla, 
Hela  åtta  stora  såar 
Flutit   från  ditt  knä,  du  arme, 

"20.  Runnit  ner  på  golfvet   redan. 
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Säng.    9.  Ainlra    urd  Jau    vai    kan    iniiiiia-. 

-Mrii  jaii  kiiuuer  ickc  Ixirjaii. 
Miii.s  (.'j  Inavaf  jcriiel  föddes. 
Kj  deu  usla  .slaggens  u|)])!i(d'." 

Nii   den  gamle  'NVäinaniDincn 
Ytlrade   eli    ord  oeh   sade: 
"Jernets   ursprung   sjelf  Jag  kiinncr. 
Tror  mig  \ela   stålels  upphör. 

"Äldst   är   liilten   ildaiid    mödrar.      ./,- 
.".n.    ^'allnel    iir   dcw   äldsle   lirodreii, 
Vng>l    Mand    liröderua   iir  Jeruet, 
.Mellersl    ildand   dem    är   (dden. 

"ITkko.    skaparen    i    höjden, 
.himala    i  Inllens   rwnder. 
Skiljde    \alliiet    ilVän    liiflen. 
Jordens  lasta  land    Iran   \atlnet. 
Men   iinnu   var  Jeruel    oiVidl  . 
^■ar   i-J   alstradl.    vexle   n-kr. 

••("kko.    luflens   gud   oeh    herre. 
111.    (inider   sina    Ivenne   hiinder. 
Ouuggar  dem   emot   li\arandi-a 
På    det   ^eustra   kiuiets   ända: 
Deral'  föddes   trenne    jungfrm-. 
'!'re   naturens   sköna   döttrar: 
Dessa   blefv(»    roslens   mödrar, 
.lernels,    med   den   lilåa   nniunen. 

"Jungfrurna   iVanigingo   smidigt. 
Trädde  ul    uppå   en   moliduml  . 
8lego   fram   med  brfist  som   svällde. 
50.    ^led   hrösixårlor.   livilka    \ilrkle: 
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Ner  (ill  jord  sin  mjölk  de  i>öto.  Sång.  9. 

.    Tömde   iit  de  fyllda  brösten, 
Göto   mjölk   på  kärr  och   markor 
Och  nppå  de  våta  böljor. 

"''Svart  flöt  mjölken  från  den  första. 
Från   den   äldsta  af  de   trenne; 
Hvit  den  Höt  ifrån  den  andra, 
Från  den  mellersta  af  mörna; 
Röd  rann  mjölken  från   den    tredje, 
(iO.  Från  den  yngsta  bland  dem  alla. 
"Af  den  svarta  jininlVii-mjölkeii 
Alstrades  det  mjuka  jernet  : 
Af  den  hvita,  mjölk  som   ulgots, 
Deraf  har  man   stålet   l)ildat: 
Af  den   röda   mjölk   s(im  algick, 
Deraf  ficks  det  spröda  jernet. 

"När  en   liten  tid  förlidit  . 
Önskar  jernet  sammanträtfa 
Med  siij  äldre  broder  elden, 
10.  Lära  känna  eldens  låga. 
Då  blir  elden   (ilVerinodig, 
Vexer  till  och   l)lir  förfärlig. 
Söker  att   förbriinna  jernet , 
Vill  sin   yngste  bror  tVirtära. 

"Jernet  lyckas  då   sig  d(dja, 
Finner  en  förborgad   tillHvkt 
Undan  eldens  vilda  händer, 
Svalget  af  den  ilskna  lågan. 
".Temet   nu  sig  undandolde, 
SO.   Höll  sia-  liömdt   och  låä  förbor-adt 
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Säng.  9.  I   ik'11   sanka  mossens  källsprång: . 

I  en  uungtlys  vattenåder 
Uppå  kärrets  länusta   sträcka. 
Pä   det  vilda  ijellets  lijessa. 
ll\arest   svanor  ägg  ses  lägga. 
^'ildgäss  kläcka  sina   ungar. 

"Jernet  låg  försänkt  i  kiirret. 
Vräkte  sig  i  våta  mossen. 
Dolde  sig  ett  år  oeh  tvenne, 
90.  Låg  fördoldt  ännu  ett   tredje, 
Midi   emellan  tvenne  stubbar. 
1'nder  trenne  bjrirkars  riitter: 
Kinide   Ii  k  vill  ej  sig  riidda 
Undan  vilda  eldens  händer. 
Nödgades  för  andra  gången 
Alt    I  ill  eldens  stuga  komma. 
.Vt I    förfärdigas   till  vapen. 
Alt    till  skarpa   klingor  smidas. 
"Vargen  springer  öfver  kärret. 
KM».  Björnen  öfver  mon  sig  skyndar: 
Kärret  sjönk  for  vargens  fotsteg. 
Mon   inunder  lij(irnens  ramar: 
Ru.stigt  jernet   här  sig  inijde. 
Tenar  utaf  stålet  stego 
Ur  de  fjät  som  vargen  trampat. 
Spåren   utaf  björnens  hälar. 

"Född  var  smeden  Ilmarinen. 
Född  han  var  oeh  upp  lian  vexte: 
l'a   ett  berg  af  kol  han   föddes, 
110.   ^'exte   u](p  på   sotets   moar. 
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Afed   (Ml   liainiiiare   af  koppar  Säng.   9. 

Oeli   mcd  taiiger  små  i  handcMi. 

■■Ilmarinen  lYxls   oni    natten, 
Gör  en  smedja  andra  dagen. 
För  sin   smedja  plats  han  söker. 
Knm  att   breda  nt  sin  blåsbäly, 
Ser  ett  kärr  med  sund  och  tniVor, 
Ser  en   någorlnnda  sank  mark; 
Går  alt  i)latsen  nndersöka, 
1'20.   SlilUet  närmare  beskåda; 

Här  lian  sänker  ner  sin  blåsbälg 
Hilr  han  reder  sig  sin  ässja. 

■'Fram   till  vargens  fji'it   han   kommer. 
Spåren  utaf  björnens  hälar, 
Ser  {\en  l)rodd  som  jernet  skjnfit, 
Skådar  klam])arne  af  stålet 
ITfi  vargens  stora  fotspår, 
Fjäten   utaf  björnens  ramar. 

'"Yttrar -dessa  ord  och  säger: 
i;>0.  ■'Ve  dig  jern,  du  olycksfulla, 
På  en   usel  i)lats  du  råkat, 
I  en  låg  och  ömklig  boning, 
Uti  vargens  fjät  i  kärret , 
Ända  uti  björnens  fotspår  I"'"' 

■■■Eftertäaker,  öfverlägger : 
livad  månn'  deraf  kunde  blifva 
Gm  jag.bragte  det  i  elden, 
I  min  ässja  det  försatte? 

''Skräck  betog  det  arma  jernet, 
140.  Skräck  betog  det  och  förfäran 
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Säng.   9.  Da   del    hörde   elden   iiiiiniias. 

,  Hårda   ord  lornam   om  elden. 

"Sade  .smeden  Ilmarinen: 
"Var  liänifver  ej  bekymrad! 
friden  ej  .'^in  frände  bränner, 
(u')V  sin  släkting  ingen  .^kada  I 
När  du  nalkas  elden.s  stugor. 
Kommer  in  i  lågans  l)oning, 
Vexer  dii  oeh  l)lifver  vacker. 

l.")(i.  Skjuter  u])i)  och  blir  nirträfUig, 
Cr()rs  till  gf)da  svärd  ål  niänner, 
Och.   for  qvinno-band.   till   toTsar. 

"Men  alltsedan  denna  dagen 
Jernet  va.skades  ur  kä,rret 
Sköljdes  upp  utur  det  våta, 
llemtadcs  till  smedens  ässja. 

"Smeden  bringar  det  i  elden. 
Drifver  det  uti  sin  äs.sja; 
1'ustar  en  gång,  pustar  tvenne  , 

Kio.   Tustar  äfven  tredje  gången. 
Jernet    llvter  som   en   välling. 
Pöser  upp,  likt  slagg,  i  bläsor. 
Likt  en  hvetedeg  det  rinner, 
Likt   en  blandning  utaf  råamjcil. 
Uti  smedens  stora  låga. 
Uti  eldens  starka  hetta. 

"2^u  det  arma  jernet  ropar: 
"O  du  smed,   o  Ilmarinen, 
IJyck  mig  ulur  delta  läge,. 

no.  Lr  den   röda  eldens  pina!*'' 
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■'Sade  siiitMk'11   Ilmarinen:  Säng.  9. 

"Om  jag  (Viy:   nr  elden  vycker, 

Vexer  fin  och   blir  föiTärliii', 

Pxirjar  allUVir  \il(U  att  rasa. 

Hugger  \i\\  ännn   din   broder, 

8[)jelkar  sonen  ai'  din   moder!" 
"Derpå  svor  det  arma  jernet, 

Svor  sin  svåra  ed  omsider 

Uti  ässjan  ,   uppå  städet, 
isO.   l'nder  hammarn,   nndcr  släggan, 

Tog  till  orda  nn  och  talte. 

Yttrade  och  sade  detta: 

"Träd  jn  finns  för  mig  att   bita. 

Ölenens  hjertO'  alt  förtära; 

\\]   min  egen  bror  jag  hngger, 

\'ill  min   moders  son  ej   spjelka; 

IJättre  är  det  mig  att  vara, 

Lvekligare  är  att  lefva 

8(im  kamrat  åt  vägakarlen, 
1!(0.   8om  ett  handredskap  för  vandrarn, 

Än  förtära  egna  fränder, 

(i(ira  sjelfva  slägleii  skada. ''^ 
"Derpå  smeden  Ilmarinen 

Den  evärdelige  hamrarn , 

Ikvckte  jernet   ntnr  elden. 

Lade   det  på  smedjestädet, 

Mjnkt  han  gjorde  det  och  böjligt , 

tSmidde  deraf  hvassa  verktyg, 

»Smidde  spjut  och  smidde  yxor, 
•200.  Smidde  allehanda  redskap. 
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Sång.  9.  "All   iM^liofxcs  iiAu..!   Iii(_'t. 

Ainni   iiaiiot   saknar  jfriicl  : 
.Icriicfs   tiiiiya  fräsor  icke. 
Stålets  mun   sig  icke   hildar. 
Jernot   hlifver  icke   liiirdigt 
rtaii   att    i   vattnet    viitas. 

"Derpå   smeden   Ilmarinen 
Bdrjar  alt    heurunda   saken: 
Xa-i)t    litet    aska  str()r  lian. 
•ilO.  Nrmoii   dr(.|)|)e   lut   han   yjuter 
Till   l.eredningssaft    IVir  stålet, 
()(di   till  jcrnefs  liärdnings-vatten. 

■■rr(il\ar  \iitskaii   med   sin    lunga, 
Smakar  den  med  mycket   mijc 
Yttrar  dc^sa  ord  och  säger: 
■"rjenligt    iir  ej  detta   vatten 
Till  beredning«sart   for  stålet, 
Jernets  hearbetningsvätska."'' 

■T"p|)   e((    l»i   från   marken   llyger, 
•!\!ll.    IJiåbevingadt ,   från   en   tufva, 

Flyger  långsamt   fram   ocb   åter 
Hundt  kring  Ilmarinens  smedja. 

"Smeden  yttrar  da  och  säger: 
"Mehiliiinen,   ilinke  gosse. 
Hemta   boning  i  din   vinge, 
Ljullig  saft  uppå   din   tunga. 
Tag  den  från  sex  blomstertoppar, 
Från  sju  gröna  grässtråns  spetsar 
Till   del   stål  som   biir  beredes, 
230.  Till   i\ot    jern   som   nu   skall   smidas.'^ 
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"Herhiläinen,  Hiisis  fogel,  Sång.  9. 

Ser  uppå  -ocli  lyssnar  noga, 

Hliekav  ner  fnln   takets  JVamI<aiil, 

Stirrar  iVani   i   skygd  af  nälVet , 

Medan  jernet  här  ])credes, 

Stål  tillverkas  uti  smedjan. 

'■'Fram   med  sus  och  gnj-  han   Hyger, 

Utströr  Hiisis  alla  fasor, 

Frambiir  ormens  skarpa  etter, 
•■liO.  Hemfar  maskens  svarta  vätskor. 

Myrans  bittert  sura  safter. 

Paddans  dolda  gift  derjemte  , 

Till  beredningssaft  Air  stålet 

Och  till  jernets  hiirdningsvatten. 
Sjelfve  smeden  Hmarinen. 

Den  bestilndigt   trägne  hami^arn, 

Han  förmodar  nu  och   menar 

Att  tillbaka  biet  kommit, 

Att  det  boning  med  sig  hemtat 
'.150.  Burit  fram   den   söta  saften. 

Yttrar  då  ett  ord  och  säger: 

'''Se  det  här  är  godt  och  tjenligt 

Till  beredningssaft  för  stålet, 

Jernets  bearbetningsvätska." 
"Nu  deri  han  stålet  sänker, 

Väter  dermed  arma  jernet, 

Rycker  det  ur  elden  sedan , 

Tager  det   utur  sin   ässja. 

"Häraf  härrör  stålets  ondska, 
260.  Häraf  jernets  vilda  vanvett; 
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Säng.  9.  Uscll    hiii'  sin   ed  dcl    liniiil  . 

Alil.   sdin   CU   hiuid.    sin    licdi-r 
Hugiiit  i  sin  egrii   iti-dder, 
IJilil    siiiu   aiir{ir\  iindtci-. 
Iira-!    dcl    roda    Ii1<mI   ai!    Il  via. 
Au    i   sli-ida    slroiiimar   IViisla.''" 


iSii   fraii   uuiKMi   uuhheii   ryicr, 
Skiiiincl    sjiiniici-.   IiuTmiI    skakar-: 
"Nu  jaii    kiiniicr    jcnicls  iirspriiiiL:;, 
no.    Fallai-  slalels   ouda    \an(M-. 

"\'v   diix   jern.    lickhiuans\  iirda.       ,Sniiif/c- 
Arnia  Jeni.   du    asla   sinid<kiu-.  '"'(''■'''' 

Slai.  soin  dial.kals  af  IVnMr.dlnin- ' 
Är  dc!    dcral'.   soni    dii   alslrals. 
Soin    du    IdilVi!    sa    IVnlarliu. 
\'ii\il    ii|»|>    sa    slor   ocli    viildiLi?"- 

"Slor  du  iekc   var  d<'ii    lidcn, 
Icdxe   slor  oidi   i(du'   lilcn. 
Ickc   hcUcr  alltiVn-  vacker. 
!S0.   Ickc   allllVir  Ivar  ocli   vrcsi-, 
:När  du   såsom    injolk   la-  slilla, 
När   ännu   du   ihd    som    miiiinjolk 
I  dc   uiiLia  jumilruln-oslcn , 
Kär  i   tärnans  liarin   du  vcxte, 
Vid  det   långa   nndncls   Iramkant, 
Tndcr   lundens  Jcmna   iastc. 

■'■Iekc  var  du   slor  då   Indier, 
Icke  stor  och  ickc   liten, 
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]S';ir  aiiiiii   du   la^  som   viilska.  Säng,   9. 

2<)l).  ATii-  (.In   s((t(l   s-i   klai-  som    valliicl 

\'\)\)d   kiirrets   liinusla  slräcka. 

ITt    dcl    vilda   tjellels   lijessa  , 

Her  tili  gnis   du   \urdt   iur\  aiidlad, 

]]\ri'  IVirhytt   lill  rostig  m^yrmahu. 
"Ickc   var  du  stor  dä  heller. 

Ej  tor  stor  oeli  ej   IVir  liten. 

När  i   tlyn  dig  elgar  nöt  le. 

Kiir  du  slels'   pä   moii   af  renar. 

Trampades  af  vargens  tassar, 
oOO.   K(»rdes  om   af  Itjöraeiis  ramar. 
"Icke  var  du  stor  dä  heller. 

Icke  stor  och  icke  lilen, 

Dä  du  vaskades  ur  kärret, 

(iräfdes   upp   ur  markens  gyttja. 

Fcirdes  uti  smedens  smedja. 

Under  Ilmarinens  ässja. 

"Stol-  du  icke  var  dä  heller. 

Icke  stor  och  icke   liten, 

När  som  smedjeslagg  du  friiste, 
HK).  När  du   sjöd  som   kokhett   vatten 

I  den   vilda  eldens  hostad. 

När  du  s\'or  den   svära  eden, 

Uti   ässjan,  upj»ä  stiulet. 

Under  hammarn,   under  släggan, 

Up[)ä  smedens  arhetsplatser, 

^'i(l  hans  eget  smedjeställe. 
■'Har  du   vuxit   nu   till   si  orre. 

Retats  upp  och  hlilMt  vresig, 
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Sån^.  9.  IJiiitil    <mI(mi   som   du   sMirit. 

:Vli).    Älil.    likl    cii   liitiiil,   (lin   licdcr. 
Da   (In   hiir  diii   ä(l    har  unagat  , 
Och   dill    sh^ml    med    iiiuiiiicii    fatlal? 
••Hvcm   har  di-  till   dadrt    drilVit, 
.Manat    di-    till   usla    l.ra-dfiiy 
Maun'   din    ladcr   (dier   nuKler, 
Kller   ock   din    äldste   hnnlcr? 
Mann'   din   allra    vu-sla   svslcr, 
I-:il(M-  andra   luma    IVäiidcr? 
Kj   din   läder,   ej   din    nu  »der. 
:;:;il.    Kj   din   iUdste   hroder  Ixdler, 
Kj   din    allra   vnusfa   syster. 
l(d\e   andra   IniLia    IViinder: 
Sjeir  (hl   ujort    det    omla   dådet  , 
Kalina-l.ra-(h'ii   sj.dC  IVM-.dVat  ! 

■■.Kiun   nu   att    dill    däd   lieskaila, 
All    ditt    onda   verk   IVirhiiltra. 
Furrn  jaii'  al    din   mor  dvi   siiiicr. 
Hos  den   uamla   miu   heklaviar: 
-i\Iera   får  en   mor  all   göra. 
:U0.   Slörre  hlir  den  gamhis  möda, 
Kär  en  srni  begär  h^■ad  oudi    iir, 
Kév  ett  barn  sig  illa  sldckar. 

"Stanna  blod,  hör  upji  alt  tivla.     o,,]  att  sfilla 
Att   i  strida   strömmar  välla  , 
All   emot    min   hulXud  stiiuka. 
Att   på   mig   mot   br('.slel   brusa; 
Stanna   lik   en   viigg  orörlig, 
Stå  likt  gärdesgården  stilla. 


hl<,,l,  t. 
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Silsom   sviirdet  ytar  i   liafNcl.  "^      Sång.   9. 

350.  Såsom  slurrgrä«   uli   iiiossau. 

Soni   fn  Itall  på  åker  re  non, 

Klippan   i   den    vilda   Airseii. 

■•'xMeii   uni  sinnet   \ill  dii;-   bjuda 

Att   med  ha^liahet  di^-  rörö. 

Må  dii  1'ora  dig  i  kö! tet 

Samt  i  genom  strömma  benen; 

Biittre  är  det  dig  derinnc, 

Skönare  Air  dig  att  Itipa 

Under  hnllct  g-eiium   ådror 
3(iO.   Och  att  benen  genomströmma, 

An  att  ner  })å  marken  rinna, 

Ner  i  stoftet  dropp\i.s  stänka. 

"Sk  v  n  da  ej,  o   mjölk,  pä  mai-keii. 

Ej,   skuldlösa  Idod,  ])å  lindan, 

Männers  prydnad,  ej  på  gräset, 

Hjeltars  guld,    ej  hit  på  kullen; 

Uti  hjerlat   är  din   boning. 

Och  din   källare  i  lungan. 

Drag  dig  sk_vndsamt   dit   tillbaka. 
370.  Ila  dit  med  största  snabbhet. 

Ej   du  är  en  e  11'  sons   Hy  ler. 

Ej  en   sjö  som  ut  sig  breder, 

En  källåder  ej  som   porlar, 

Ej   en  glesnad  båt   som   läker. 
'''Upphör,  dyra,  då  att  drypa, 

Låt,  o  röda  blod  dig  hämma, 
Eller  ock  må  sjelf  du  stanna ! 

Sjelfva  Tyrjäs  fors  ju  dämdes, 
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Säng.  9.  Tdoiiis  elT  ju  liit   siii  li;imiiia. 

"asD.  T.MTt   l.lcl"  hafvel.   I..it  hlcl'  liinil( 

Da    (len   stora  heffaii    rådde. 

\)i-\    okiilliua    (dd-arcl. 

■'Oiii   ej   detta   du   vill   akta. 

Miinies  jay    \;il   älVeu   annat, 
■  Fiuiier  nog  på  nya   ined(d  : 

Kallar  fram   en   Hiisis   i^rvta. 

livaruli   nian   Model    kokar. 

Ilellar   upp   den   röda    \;itskan. 

Att    .•]    mer   en    droppe   spilles. 
H!l(l.    Kj   det    röda  flödet    rinner. 

\\\   |)a    marken  l)lodet    11  vt  er. 

Ej   i   .strömmar  länurc  viiller. 
"Skidle   man    i    uiIl;'  ej    finna. 

Kj    i    rkkos    son    en    hj.dte 

Till  att   hejda  detta  tlr.de. 

Till   alt    åder-forsen   diimma  : 

Finnes   fadren    uti    himlen. 

.luniala   der  of\an   molnen. 

Som    \;il   duLK-r   ildand    miinner. 
40(1.    Som    hland   hjtdtar   \;il   är   wixl-h 

All    pa   Idodet    sluta    munnen. 

Alt    (\es<   strida    llode   hämma. 
"Höge  .skapare,  o  Kkko ! 

.Inmalrt,   som   hor  i   himlen  I 

Kom    hit    ner,   .ler   du   hehölVe>, 

Xärma   dig.   da   hit    du    kallas. 

Foga   handen,   stor  och    fvllig. 

Tr\  ek   din   egen    tjoeka    tumme 
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Till   (Ml   (lam   for  svåra   sår(.'l  , 
-ilfS.   'J'il]   (icii   ..lida   porkuis   staii-sel: 
Hrc.l    (Icn.rvci-  alsk..os-l,huk-l , 
Palnck  siiahbt   et(    -\  liiie   uackhlad 
Till  cii    lioiii   pil  hlodc-M.s   bana. 
Till  ett   stängsel,   der  det   IVuiiiuiir, 
Alt    ej   [lä   mitt    .skägg   det   sliinker, 
(ijiils  på  iiiiiia  usla   kliider!''' 

IModets   uiiiu   han    Inirnied    tillslot, 
8läiigde  vägen  ioi-  dess   lU.de. 
Öäiule  sen  sin   sc.m   i   smedjan, 
4-10.   For  att  sniöijelse  bereda 
rtaf  11  visor  itVån  gräsen, 
Ulal"  lusen    |.l(uusterkn(.)»par. 
Sinn    till   marken   lumiiig   fälla, 
l>r\j)a  ner  sin   IjulVa.  blomsal'l. 
Gossen  sig  begaf  i   smedjan, 
(iiek  att  smörjelse  bereda: 
1    hans  väg  en   ek  då  träder, 
(ieiiast    han   af  eken   frågar: 
"Finns  i   dina   gitniar  hdiiing, 
anO.    Finnes   lake   inider   barken  ?'" 

Eken   honoia   fvndigt    s\arar: 
'^Uiider  b)i»pei.  af  gårdagen 
Honing  dr('»p   på  mina  (jvislar, 
XedlVdl   jiå   min   topp   med   prassel, 
Sliinkte   ner   från   himlens   sk_yar, 
Ifrån    slr(imoln   som   sig   hjste."' 
Spåiior  tager  han   från   eken, 


Sång.  9. 


från    det    spr-nla    triidet, 
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Säng.  9.  CmmIu    -i-ris  hiui    iilVcii   samlar, 

44(1.   Maii-alianda   sUilda   (ulcr. 
Sdiii    cj    scs    i    dessa    nejder, 
V/\    |ia   alla   >lällen   \e\a. 
(irylaii    sliiller   liaii    pa   elden. 
IJrinuar   Idaiidiiinucii   atl    kuka. 
SaimiiaiisaK    ai"  ekliarkssi  \  ekeii . 
Orter,   skuiia   tili   att    ska<la. 

Huuljudl    li.ires   -r.vlaii    k.dva. 
Friiser  liida   tixniue  uäKer. 
Hela  Ireiiiie   sDiiiiiiardaiiar; 
4.30.    SiiKirjelseii   hau   da   beskådar. 
Ser  om   salvan   rea  iir  siikei-. 
Liikemedlel   lilirOrlitliyt. 

An   iir  sal\an   ieke   säker, 
8inr»rj(dseii   ej    tilllVirlitliu- : 
Giiis  hau   läygi'r  tili  i   ^rylan, 
Annu   Hera  iskilda  örter, 
Som   Iran  andra  nejder  liemlals, 
BortDUi   hundra   viiualiiniidi-r. 
rt  af  alla   visa    trollmän. 
4()0.   Siare,   till   antal   nio. 

Treuue   nätter  iin  han   k(d<ar 
Och   med  en.s   i   nio   nätter. 
Lyi'tar  grvtau   da  frän   (dden. 
Undersöker  nu  sin  salva. 
Ser   om   snioi'j(dsen   är   säker. 
Läkemedlet    tilirörlitliLil. 

Fanns  en  asp.   ovanliiil   yreuig. 
Som  i)a  åkerrenen  vexte: 
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Våldet  a{"bröt   denna  IrädsUun,  Säng.  9. 

470.   Skilde  den  i   Ivenne  stycken: 

Den  beslryker  han   med  salvan. 

Smörjer  den  med  Irolldomsmedlel  , 

Yttrar  de.ssa  ord  och  säger: 

'^Om  i  denna  salva  tinnes 

Det  som  for  e(t  sär  sig  egnar, 

Som  på  skador  kunde  strykas, 

Så  må  aspen  åter  lielna, 

Blifva  starkare  än  nånsin  !''■ 
Aspen  genast  åler  helnar. 
480.  BlilVer  starkai^e   än  nånsin, 

Vexer  u])plill  rik  och  vacker. 

Och  vid  roten  sund  fullkomligt. 
Derpå  smörjeisen  han  prölVar. 

Trolldomssalvan  han  försöker, 

Pröfvar  den  på  stenars  remnor. 

Uppå  sönderbrustna  hällar: 

S(en  vid  sten  sig  sammanhäflar. 

Häll  mot  häll  sig  åter  sluter. 
Sonen  kommer  då  ur  smedjan. 
490.  Der  sin  smörjelse  han  tillredt, 

Läkemedlet  sammanblandat . 

Bringar  det  i  gubbens  händer: 

"Detla  är  en  säker  salva, 

Tillförlitligt  trolldomsmedel : 

Om  ock  berg  dermed  beströkes, 

Häll  vid  häll  sig  sammanslöte  !^" 
Gubben  smakade   med  tungan, 

Pröfvade  i  munnen  salvan: 
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SaJlg-.   9.  (iinli    l.claiiii    hiiii    irikcinc.llct. 

:)iHf.    Salvan    siikcr.    l  ilHV.rlitli-. 

SuMiiMle    scdaii    \\  aiiiaiiioiiUMi . 
II. 'la. le    .l.Mi    illa    fanic 
SiiKirdc    iicdaii.   >mi)i'(lc'    (ifNaii. 
Siiiiidniii    uiicil    lian    ock    ])a    uiidlcii. 
llr.jdc   (1,1  sill   rööt  och  sade. 
Talade   lued  dessa  orden: 

■■|-;j    jau    riii-s   iikmI   cmia   muskler. 
Med    min    >ka|)ai-es  ja^    rtu-   miu: 
Mj    iiied   eucii    ki-ai'l   Jaii-    rramuar, 
:)|i>.    Af  lians   ailmakls   ki-ali   ja-   drifNcs 
KJ   med    eueii    milli  Jai;    lalar. 
.Med    den   luiysles   mun  jnu'   tal.ir: 
Olli   ock    Ijulli-   ros(  ja-  e-de. 
l,jul'\are   iir   dock   den    Iniysies: 
Om   iick  hei-riig  liand  jag-  liade , 
Herrliuare   doek  är  skajianis." 

Xu   niir  smörjelseii   \ai-  pala-d. 
Saki-a   läkemedlet   iiismordt  . 
Svimnar   iiäslan    ^^  ilinilmoineii  . 
5-2II.    Sammaiidraues   utaf  smärta; 
Af  ocli   au   sijj,-  ^^  äiiKi   \  rider. 
Finner  ingen  ro   IVir  iilågan. 

Gul)i)en   dä  iur\isar  värken . 
DrilVer  bort   de  svåra  sniiuior. 
Kort   till  Kiim-mäkis  kulle. 
Toj)pen   iital"  sjiikdomsbergel . 
F(ir  att    stenar  smiirta   liringa. 
Kliiiporna   mcd   \-{[vk   iiesviira. 


Griper  nu  en   l)iiiiill    al'  siden. 

030.   Slvilr  den   uti   llere   rimsdr. 
KilVer  deral'  skilda    styeken 
Och  forfärdiLiur  ett    IV.rl-and; 
Med  sitt  siden   han   rörhinder.^ 
Lindar  in  med  sköna  tyget 
Knäet   på  den   arme   mannen. 
'J'årna  uppå   \yäiniinniinen. 

H()jer  nu  sin   vösl    ncdi   sjiuer. 
Yttrar  dessa   or<l   oeh   talar: 
"Förliand  blitVe  ska])arns   >iden 

040.   .Skajtarns   mantelllik  betäekninu- 
OlVer  denna   uoda  knäled. 
Dessa  tär  som   iiro   fastal 
Sköne  Jumala  i   himlen. 
Starke   ska|)are,   IVu-hindra. 
Att    \\   här   af  lyten   drahhas 
Och   till  pris  åt  smiirfor  yitVas!' 
Nu  den  yamle  ^^'äinämöinen 
Yerkiin'  hjelp   häraf  iVirsporde. 
1)1  it  ad   innank(trt   sig'  kiinde: 

.300.    K(inet   vexte  oeh    Idef  \aeker(, 
Blef  fullkomligt   helnadt    nerlill. 
^Iidtu])på  från  smärta  friadt, 
Blef  på  alla   sidor  fellVill, 
Tpptill  utan   ärr  oeh   miirken, 
Mera   friskt   än   tillförene. 
Kiittre  än   förnl    det   ^•arit  : 
Ken  han  kan  j)å  foten   stiga. 
Kniit   sig  h('»jer  uhehimlradt . 


Sang.   9. 
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Säng.   9.  Uliin   .•^niäHa   uns   till   nanmel. 

öliO.  Utan   skäl  till  minsta  klagan. 

Dcrpå  gamle  "NVäinämöineii 
LyTter  (igat  u])])   un  it  h(ijdou 
Och  en   tacksam   liiick  lian   siuidci 
Upp   emot  den  höga  himlen; 
Höjande  sin  röst  han   säger 
Och  med  dessa  ord  han  fålar: 

"Diidan   utgår   nåden   städse, 
Diidan   kommer  kiinda   stödet: 
Uppifrån   ilvw   IniLiu   himlen, 
570.   Från  den    makt   scmi   allting  skapa 

"Dig,  o  .Tumala,  jag  prisar. 
Dig,  o  ska])are,   allena. 
Att  ditt  bistånd  mig  du  gilVit . 
:\lig  ditt  kända   stöd  lorlänat 
Uti  dessa  svåra  plågor, 
Bragta  af  det  hvassa  jernet!''' 

Derpå  gamle   AVäinäuuiinen 
Yttrade  ännu  och  sade : 
■"'Icke  må  det  framtidsslägte, 
580.   Som  u]ipvexer  hädanel'ter. 
Uj)i)å  trots  en   farkost  timra. 
Uppå  skryt  ej  ens  ett  vrängel 
Gud  utmäter  vädjoloppet. 
Skaparen  bestämmer  slutet, 
Mannens  kunskap  gör  det  icke, 
Ej  deu  starke  ens  förmår  det!" 
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Tionde  ISåiig^eii. 

Gamle  tn-gge  AVäiiiä moinen. 
Tog  sin  fåle,  brun   till  fiirgen, 
Spiinde  hingsten   uti  vedet, 
Bnme  spi-ingaven  för  släden, 
Sjelf  han  sig  i  släden  slängde, 
I   sin   skrinda  upp   sig  liiijde. 
Slog  sin   raske  häst   med  spöet , 
Smällde  till  med  i)erle-snärten. 

Fålen  springer,  färden  lidei-, 
10.   Släden  glider,  vägen  aftar, 

:\Iedarne   af  björkträd  knaka, 

Lokan,  gjord  af  rönnträd,  knarrar. 
Fram  med  gny  och  brak  han   fäi-d;rsj 

Åker  öfver  kärr  och  marker, 

Öfver  vida  svedjesträckor; 

Färdas  fram  en  dag  och  tvenne, 

Men  uppå  den  tredje  dagen 

Till  den  långa  bron  han  kommer, 

Fram  till  Kalevalas  moar, 
20.  Hem  till  Osmos  åker-renar. 


1-20 


Sång-.   10.  Ilojdc   (la   sill   Wisl    cch   siid.'. 

Vlliu.lc   .M-1.    1. 1-    (ill   crda: 
■''inr.   du   di('miinaren   nia   sluka, 
Sjukdiiui.   (iTida  \rclag'e  Lappen, 
Sdiii   har  saul    alt  jag  ej   mera 
L.dVandc   skall    li-ininct    skAda  . 
Kj.   s\   langc   tiden    \arar, 
Medan  gvllne   manen   siralai-. 
Hinna    ^^'ilin()-ll('mnlets•   s\("der, 

;>ll.    Ippna    Kalc\alas   nmarl" 

|)crpa    namlc   Wäinijnidinen 
Sjdiig   oeli   öi'\ade   sin    \islu't; 
8jr»ng   en  gran   med   Idomniig  ki-on; 
lUdinmig   krona,   livllnc   grenar; 
Si  \  rdc    Idppcn    upp    mot    himlen  . 
Hdjde   den    tviirs  gen(»ni    m(dncn, 
Sjtridde  grenarne   i   lul'li'ii. 
1'nder  himlen    ul    dem    hredde. 
SjuiiLicr   ()(di   sin    \  isliet    (if\ar. 

4(1.   Sjunger   manen    upp   all    lysa 
I 'Ii   granens  gyllne   krona  , 
I    dess   greiuii-   Kai-hnagnen. 

Xu   med   uiiy   aslad    han   åk<'r. 
Fram   emot    det  gyllne  hemmet. 
Soi-gsen  och   med  ned.sänkt  liurxiMl 
Med  åt  sidan   nedlrvekl    m(is.>;;i. 
Ofver  all    han   llnnirinen. 
Den  evärdelige  liamraru. 
LofNat  Itort   föl-  egen  räddning, 

5(1.  Till  en  lö.sen  lur  sitt  hufvud, 
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l!<u-|    Iiii    l'.ilij..la,    ilct    innrk;i. 

Tili    ilct    skimiiiPi    Sai-ii.la. 

MinushMi   slauiiadc    vid   iiiidaii 

Af  (Icii    iiva    UsiiK.-akcni; 

Dcrpa   Lianile  Wiiiuiiiuiuiicn 

Ilojdc   hiirviHlcl    lii-  slridcii. 

Ilordc   da    dl    daii    iir  .siiiedjaii. 

llaiiiuiarylau-  iir  sukmJchs  kollitis. 
(iainle   trviiuc   Wiiiiiiiiiiriiiicu 
(iO.   Sjeir  sio-   iu   i   siiicdjaii    skyndar: 

Der   stod   .siiicdcii    Ilmai-iiicii 

Hiirtiut    smidande    eri,    l,„o!judl: 

Sadi'  smeden   Ilmai-incn: 

"O   du   yamle    WäiniinKMiicii  . 

livar  liar  du   sa   liinu''    \  aril  . 

'riUlu-a-t    hela    denna    liden  V" 
(iamle   tryiii^e    Wainiim  (»ineii 

T(.ii    tili   orda   sjclf  (icli  sade: 
"'Der  jaii-   \ai'it    liar   sa    läni;e. 
"(0.   Lel'\at   li<da    denna    liden. 

rti    P(dij(da.    det    ni(n-ka. 

I    del    skumma    Sariuia. 

Slunkit    fram   pa   Laii|)lands   sliLiar. 

rti    trolldiimsmiinncns   ncjdei'.'" 
Derpa    smeden    Ilmarinen 

Vii  rade  ett    crd   oeii   sade: 

"O   du   liamle   WiiiniiuMiiinni . 

]>ii.   en   siave  e\;irdliu-. 

Scig  hvad  liar  du  att   iurliiija 
80.  Fran   din   fiii-d.   då   iiem   du  kommit?'^ 


Säng.  10. 
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läng'.   10.  S;ul('   i^junlc   ^Viiilli'ml(iillOll : 

"Mvckct    lur,-  jiiLi-  :itt    iV.i-tfilja: 
rti   ]'olij(i   finns  en   (ärni^. 
I   (len   kiilna   hvn   en  juim-IVn. 
S<nn    |ia    ivhnv   ej   aklai-. 
Som   IVirsinar  de   hiistc   niiinner 
Hall'\a  Polija  piisar  Ikmuic. 
Tv   lion   är  (IcMi   skonslu  lärna: 
Månen  sken  på  hennes  panna. 
90.  Solen  skimrade  på  bröstet, 
()ta\a   IVån  liennes  axlar, 
Kai-la\aunen  ifrån  skuldran. 

"iSined  och  broder  Ilinai-ineii 
Dii,  en  hamrare  evärdlig, 
(rå  alt   denna  tärna  vinna. 
Fbckaii    med   de  fan-ra  lockar! 
Om   du   mäktar  Sam])()   smida, 
Sira   ut   det  granna   locket. 
Får  du  flickan  för  din  mcida, 

JIM».  För  ditt  arbet'  sköna  jungfrun. 
Sade  smeden  Ilmarinen : 
■■()  du  gamle  Wäinämöinen . 
Så  har  du  då  bort  mig  lofvat. 
Bort  till  Pohjola,  det  mörka. 
Som   en  lösen  för  din  frihet. 
Såsom  priset  för  ditt  IndVud  ? 
Aldrig  nånsin  här  i  lifvet, 
Ej  så  länge  månen  strålar. 
Vill  jag  nalkas  Pohjas  gårdar. 

I  K).  Sariolas  timmerstugor, 
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Nejderna  der  männer  dräpas,  Sång.  10. 

Hjeltar  uti  hafvet  dränkas.*''' 

Derpå  gamle   Wäiniunöinen 
Sjeir  till  orda  tog-  oeh  sade: 
"Annu  iinns  ett  annat    undeiv 
Finns  en  gran   med   Idomrik   krona. 
Blonirik  krona,  gyllne  grenar, 
Uppå   Osnio-åkerns  jordvall: 
Månen  i  dess  krona  lyser, 
l"iO.   Karlavagnen  från  dess  grenar." 

Sade  smeden  Ilmarinen: 
"Detta  ej   för  sannt  jag  häller. 
Förrän   sjelf  jag  går  att  se  det. 
Skådar  det  med  egna  ögon." 

Sade  gamle  Wäinämöinen : 
"Om  du  icke  tror  uppå  det, 
Må  vi  oss  bege  att  skåda 
Om  det  sannt  är,  eller  osannl." 

Ut   de  gingo  att  beskåda 
130.   Oranen  med  sin   blomsterkrona: 
F]n  var  gamle  Wäinämöinen 
Oeh  den  andre  Ilmarinen. 

När  de   fram   till  stället   kommit 
Uppå  Osmo-åkerns  jordvall, 
Smeden  tätt  invid  sig  ställde 
Att  den  nya  gran  beundra. 
Från  hvars  grenar  Karlavagnen, 
Från  hvars  krona  månen  lyste. 

Derpå  gamle  Wäinämöinen 
1-10.   Sjelf  till  orda  tog  och  sade: 
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Sång.   10.  "Nu.   (I   mikmI.   min   cuen    lu-ddcr. 

Klätlra   upp   all    månen   licnita. 
Att   nodlaua  Karlavagnen 
liVån  granen.s  gyllne  kvona  I" 

Derpå  smeden  Ilmarinen 
Stiger  i   del   Iniga   trädet. 
Tpp   emiit    den   Iniga   liinden. 
Kliitlrar  up|)   att    månen   lieiula. 
Att   nedtaga  Karlavagnen 
l.')0.   IlVån  granens  gyllne  krrnia. 

(iranen   med  den  skona    kronan. 
Tallu.    med  ^IVig  blomto].p.    (alar: 
■■()  du   man  förutan  insigf  . 
Ytterst   oerfarne  lijelte  I 
Oförståndigi    npj)   du   stigit. 
Lik  el  t   barn   uti   min   krcnia. 
For  all    nedta   månens  .skenldld. 
F<n-  att    fånga   falska  stjernor!" 
Nu  den  gamle  Wäinämoincn 
lliU.  Började  att  sakta  sjunga: 

Sjunger  vinden   upp   att   Inirlla. 
Luften   att    förbittrad  rasa. 
l)er])å    tager  lian    till  orda. 
Lrisler  ut   oeli   säger  delta  : 

"Storm,   tag  honom   med   i   balen. 
^'illd.   för  honom   i  din  iarkost . 
Bi-inga  honom  skyndsamt  hädan 
'Bort   till  Pohjola,  det  mörka!" 
Vibll    begynner   vinden   Inirlla. 
nu.   Luflen   btn-jar  hiifligl    rasa. 
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'i'auer  smeden   Ilinariiion,  Sång.   10. 

Briiinar  honom   skyndsamt   diidan. 

Bort  till  Polijola,  det    mörka. 

Till  del   .skumma  Sariola. 
Derpå  .smeden  Ilmarinen 

Fiirdades  med  största  snal)l)lH'l 

Längsmed   vindens  väg  i   rviiulen, 

Längsmed  stormens   sti-åt   i   luften, 

OlVer  månen,  under  solen, 
ISO.   Utmed  Karlavagnens  skuldror; 

Up])å  Polijas  gärd  han  stannar, 

riipä   Sariolas  badvilg , 

Ohemiirkt  al'  gårdens  hundar. 

Af  dess  gUlfsare  ej  varsnad. 
Louhi.   Pohjolas  värdinna. 

(rumman   med  de  glesa  tänder. 

Kåkar  ut   ])å  gården  träda: 

Sjelf  hon  yttrar  då  och   sägei  : 

"H\em   kan   du  Idand   männei'  \ara, 
1 '.)().   11  vilken,   ur  de  hjeltars  skara? 

Hit  på  vindens  stråt  du  komniit , 

Uppå  vårdags-stormens  slädväg, 

Oe\\  ])å  dig  ej  hundar  skälla. 

Ingen   ulLsvans   mot   dig  gliifsar." 
•Sade   smeden  Ilmarinen  : 

"Hit  jag  icke  heller  kommil 

Att  af  bygdens  hundar  rif\as. 

Mot    mig  reta  någon   ullsvans 

Häl-,  \'k\  obekanta  dörrar, 
■,J()li.   Portar,   dem   iao,'  icke  känner^'. 


18-> 


Sång.  10 


|)<T|pa    l'(ilij()l;i'<   viirdiiiiiii 
Sporde    ill    (len    UomiU'    uiistcii: 

"Ilar   innhänd:.    du   lärl    kruiiia 
()(di    roniiiminit    rller   spurl    (lui 
Den   der  Miicdcii    Iliiiariiifii . 
Dcii    sa    ki)ii>tci'rariir   liaiiirai-n  ^ 
IJcdaii    Iän-.'   äi-   lian    väiilad. 
Ken    i   iiiaiin-a    lider  saknad 
lliii-   vid    l'(.lijas   laiMk'iniäi-eii. 
2l(t.    Atl    dell    iiva    SaiiiiK.    smida." 
Del    var   smeden   Ilmarinen. 
Sjeir  han    vll]'ade   (.(di   sade: 

"Viii   har  Jay   nuu   liirl    ali    kiinii 
Den   drv  smeden   Ilmarinen . 
^  y  J",-    ^i''"    i'i'  Ilmarinen 
Den    sa    koiisleiTarne   hamrarn." 

LiHihi,    Pchjolas  värdinna, 
(iimiman    mcd   de   i^lesa   liinder. 
Skvudade  siy  in  i  stugan, 
•IHK  Yltrade  och  (og   tili  orda: 

"Dll    min   egeii   yngsla    doller. 
Du.   Idand   nuna   harn   mig   kiirasi. 
Tag   nu   på   dig  alli    del    hiisiä. 
\'alj  den   hvitaste  af  drägler, 
Meil   de   allra   sk(3n.sta   fållar, 
Fasl    det    vaekrasle   vid  hr()stef  , 
Kring  din   hals   del    prvdligaste. 
Del    iiiesl    gi-anna    \id    din    linning. 
All    af  r.idnad   kinden   strålar, 
230.   Alt   dill    anlels   lai-rina  varsna.s ! 
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Nii   har  smeden   Ilmarinen. 
Den   e\ardeliye   lianir;u-n, 
Kommit    för  att  Sampo   smida. 
Sira   nt   det  granna  locket. '"^ 

Del    \ar  Pohjas  sköna   tärna, 
Lamlets  [>ris   oeh   \attnets  prydnad, 
Hon   lie  bästa  kläder  valde. 
Af  den   allra  största  renhet. 
Uti  femfald   drägt  sig  klädde, 
■MO.   Fäste  smycken  på  sitt  luifvnd , 
Påtog  spännen   ntaf  koppar, 
Prydde   sig  med  gyllne  gördlar. 

Trätide   nr  sin   bod   i   stugan. 
Smög  sig  sakta   in   från   gården; 
Lilligt  hennes  tigon   lyste. 
Hög  var  hennes  öron])rvdnad, 
Vackert    hela   hennes  anlet. 
Koda  voro   hennes   kiiuler. 


Säng.  10. 


..I.')(l.   Silfversmycken   på   sitt    hidVnd. 
Sjelfva  Pöhjola-viirdinnan 
Förde   smeden   Ilmarinen 
In   i   l'olija-gårdens   prirlen. 
Sariolas   tinunerstngoi-; 
Här   meil   n\d\    hon    mannen    miitiar. 
Och   med   dryck   förj)l;igar   hoin»m, 
Fägnar  honom  j)ä  det  bästa, 
Derpå  yttrar  hon   och  säger: 
"Hor  mig  smed.    o   Ibnarinen, 

2()0.   Dn,   en   hamrare  evärdli-, 
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läng  10.  Olli   du   niäldar   Saiiiix.   Hiiid.i. 

Siru   111    dut   granna  Inckel 
Af  eu  svaiic-ljäders  ända. 
Af  en   nijölktar  fVaii   cu  yallk... 
Al'  i.'\\    t-iida   litet   korufni . 
Al"  en   .somniar-lackas   uli>!i-a. 
Far  dii   säsmu   lon   min   dm  ler. 
Sk(ina  jniiLifnin    för  din    nidda  !" 
Då   log  smeden  Ilmarinen 
llö.   Sjelf  till  orda  så  ocdi  sade: 

"Väl   formar  jag  Sam])o   smida 
Hamra   hop   det   granna   lo(d-;el 
Al'  en   .s\aiie-fj;'ider.s  ända. 
Af  en   mjölklår  från   en   gallko. 
Af  ett   enda  lilel   kornfriL 
Af  en  .sommar-lacka.s  ullstrå. 
Jag  som   sjelf  på  himlen   sinidil . 
Som    pil    luflens    luek   har   liamral 
Då  dess  början   ej   var  Inirjad. 
•2S0.   Ej   del   minsta  grand    var  färdig  I . 
Nii   han  går  att    Sampo   smida. 
Att  dess  granna  locdv  utsira. 
Frågor  efler  ställets  smedja. 
Söker  efter  smedjeredskaj) : 
Ingen   smedja   linns  på   st;Ulet  . 
Ingen   smedja,  ingen   hlåshälu'. 
Ässja  ej  oeh  städ  ej  heller. 
Icke  hammare,   ej   skaft   ens. 
Derpå  smeden    IlniariiK-n 
•IW.   Yttrade   elt    ord    .M-h    -adr: 
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"'Qvinnor  geriia  här  må   tvt'ka.  Sång.  10. 

Tölpar  verket  halfgjorcU  leiiiiia. 
Ej  en  man,   om  äfven  sämre. 
Om  ock  svagare  han  vore!" 

IMats  han  söker  för  sin  äss  ja , 
lium  att   breda  ut  .sin  bh°isl)älg. 
Uppu  markerna  derborta 
In\id  Pohjas  åker-äudor. 
Söker  en  dag,  söker  tvenne . 
300.   Men  uppå  den  tredje  dagen 

Finner  han  ett  gråsprängdt  stciihloek, 
Käkar  på   en   hop  al"  klipjjor. 
Här  sig  smeden   slutligt   slaiicr. 
Hamrarn  hit  sin  eld   iVirlägger; 
En  dag  bälgarne  han   reder. 
Bygger  ässjan  på  den   ainlra. 

Derpå  smeden  Ilmarintni, 
Den  evärdelige  hamrarn. 
DritVer  ämnena  i  elden, 
310.    Smedjestoffet  i  sin  ässja. 
Tager  trålar  till  all    pusta. 
Män   med  half  nuinskraft    all    llilkla. 

T  rå  1  a  r  n  e ,   d  e  pusia   i  fr  i  u  I . 
Draga  bälgen   oförtrulel  . 
Under  trenne  sonnnardagar. 
Under   trenne   somnnirniiller  ; 
Si  enar  under  deras   iiiilar. 
Klippor   under  tårna   vexle. 

Men  uppå  den   nästa   dagen 
3:^0.   Sjelfve  snuMlen  Ihnarincn 
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Säng'.   10.         Ned   si--  Ixijcr  Un-  att    skada 
l'ti   smidcshilrden.s  botlcu. 
Hvad  ur  elden  koinuia  skulle. 
M\ad  .som  ginge  fram   ur  lågan. 
Fram   ur  elden  står  en  båge. 
Tränger  sig   ett  gTJhie   arnilMii-st 
(iyllene,   med  sili'\  erspetsar. 
Med   ett    brokigt   skaft  af  koppar 
8k(in   är  bågen   till  att   skåda. 
:\;MK   Men  den   liar  dock  onda   \anor: 
Fordrar  bvarje   dag  ett   hiilVud. 
Oeli   de   biisla    dagar   l\enne. 
SJelfve   smeden   Ilmarinen 
(lläd-s  liäråt  ej  alltför  nivekel  . 
Bryter  bågen  uti  .stycken. 
Kastar  den   i  elden  åter, 
Fåter  sina    tnilar  |)usta. 
Svage   miinuen    liälgen   draga. 
Få  den  dag,  «om  derjiå   1'oljdr 
;U0.   Sjelfve  smeden  Ilmarinen 
Ned  sig  b(>Jde  för  att   skåda 
Uti  smideshärdens  botten: 
Fram   en    Itåt    ur  elden   trängde, 
Kod  en   farkost   steg  ur  hettan, 
(iuldulsirad  var  dess  framstäf. 
Tullarne   af  koppar  gjutna. 

Skon   iir   balen   lill   att    skå(hi. 
.Men   den   har   dock   onda   vanor: 
Ftan   skill   i   krig  den   flrager, 
.'>.")il.    Ft    i   orliii,-  utan  orsak. 


Del    var  snieden   Ilinai-iiuMi .  Sång.   10. 

Kj    han  lilädes  häråt   hcHcr. 
IJrvter  bålen  nti  stjeken. 
Kastar  dem  uti  sin  eldstad; 
Låter  sina  trälar  pusta. 
Svage  männen  bälgen   draga. 

När  den  tredje  dagen  intVill. 
Sjelfve  smeden   Ilmarinen 
Ned  sig  böjde  för  att  skåda 
31)0.  Uti  bottnet  af  sin  äs.sja: 

Fram   ur  elden   steg  en   qviga. 
(nildbehornad,  utur  hettan. 
Med  sjustjernans  blink  på  jiannan. 
Solens  skifva  på  sitt   liufvud. 

Skön  är  qvigan  till   att   skåda. 
Men  hon  har  dock  onda  vanor: 
Ständigt  sofver  hon  i  skogen. 
Stjelper  mjölken   ut  på  nuirken. 
Det  är  smeden  Ilmarinen. 
370.  Ej  han  glades  häråt  heller. 
Kon  han  hugger  uti  stycken, 
Kastar  dessa  uti  elden: 
Låter  .sina  trälar  pusta . 
Svage  männen   bälgen  draga. 
Nu  uppå  den  fjerde   dagen 
Sjelfve   smeden  Ilmarinen 
Ned  sig  böjde  för  att  skåda 
Uti  smideshärdens  botten; 
Fram  en  plog   ur  elden   trängde . 
380.   Steu-,  med  bill  af  uuld.   ur  hettan. 


Säng.   10.         Hill   aT  -uld   <.c-li   .skaft    af  koppar 
Och  011   .silfvei-kiKipp   på  .skartct. 

Skön  är  ploucu    lill   atl    skåda 
Men  den  har  dock  onda  \aiii»i-: 
Andras  åkrar  upp  den  plöjer. 
I)  ra  Ii  er  fåror  öfver  fallen. 

Det   är  .smeden  Ilmarinen. 
Ej   han   -läd.s  åt   detla   heller. 
Plogen  bryter  han   i  .stycken. 
'M)i).  Ka.star  dem  ull  .sin  ässja: 
Tayer  vindarne  att  pusta. 
Väderihirne  att    llåsa. 

Vindarne.   (h-   [)ii.sta   xähliul. 
Ostan   pu.star,   vestan   |iustar. 
Sunnanvinden   ännu   mera. 
Nordan  blåser  på   med   siyi'ka: 
En   dag  pusta  de,   och  t \  enne. 
Fusta  inpå  tredje  dagen; 
Lågan   ut   ur  fönstret   kastas. 
400.   (Jnistor  spraka   ut   ur  (hirren. 

Dammet   ui)p   mot    himlen    llyger. 
Röken  tjock  till  molnen  stiger. 

Det   var  smeden  Ilmarinen. 
Niir  nu   trenne   dar  iVirlidif  . 
Ned   han   böjde   siii'  att    skåda 
Eli   djupet   af  sin   iis.-^ja: 
Såg  att  Sampo  nu  sig  danat . 
.Ut   sig  granna  locket   bildat. 
Dei-])å  smeden  Ilmarini'ii  . 
410.    Den   evårdeliuc   hanirai-n. 
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Förelager  8ii>   alt   smida.  Säng.  10. 

Hamrar  luirtigt  med  «iu  släuga. 

Smider  Sampo  kousterfaret : 

Vid  des.s  ena  kant  en   mjcdqvarn, 

Oeh  en  saltqvarn   vid   den   andra. 

Vid  dess  tredje  kant  en   mynf(|^a^n. 
Nu  begynte  Sampo  mala, 

(iranna  locket   snabbt   sig  svängde: 

Mol  en  lår  vid  skjmningstiden, 
42(X   Mol  en   lar  till  hem-förtäring, 

Mol   en   annan   till  försäljning 

Och   en   tredje   till  förvaring. 

1'ohjas   qvinna  högt   sig  gläder. 

Bringar  mi  den   stora  Sampo 

Jn   i   Fohja-gårdens  kulle, 

Uti  kopi)ar-bergets  inre, 

Hakom  uio  lås  och  riglar: 

Der  hon   fäster  Sampos  rr)tter 

På   ett  djup  af  nio  famnar, 
430.  En   rot  in   i   moder-jorden. 

Invid  vattnets  rand  en   annan. 

En  i  hemmets  höga  kulle. 
Derpå  smeden  Ilmarinen 

Träder  fram  att   mön  begära. 

Yttrar  dessa  ord  och  säger: 

"''Vill  du  nu  bli  min,  o  jungfru, 

Nu,  då  Sampo  blifvit  färdig, 

Med  det  brokigt  sköna  locket  ?"■ 
Det   var  Pohjas  fagra  jungfru, 
410.   Sjelf  hon    talade   och   siule : 
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Sang,   10.        "Hxcin   skall  då  i  niistä   sdiniiiar 
Och  det  år  soin  derjjå  följer 
Bringa  gökarne  att  gala. 
Våra   foglar  få  att   sjiiiiiia. 
Onj  jag  sjelf  mig  bort    begifvcr. 
Jag,  ett  bär,   till  andra   nejder? 

"Oni  jag,  dufva,  här  försvunne, 
Om  jag,  vildgås,  vilseginge , 
(»111    min   moders   frukt    förkonimi'. 
4.'iU.   Om  jag,   röda  lingon.   H\dde. 
Skulle  gökarne   förs\iniia. 
Alla  glädjens  foglar   H.vkta 
Hört   från  dessa  kullars  tojijtur. 
IJoit  från  dessa  åsars   skuldror. 
"Också  lär  jag  aldrig  hinna 
l)li   från  jungfru-lilSct    ledig. 
Fri  från  än  ej  skötta  sysslor. 
Från   min  stora  sommar-brådska : 
Markens  bär  ej  än  jag  plockat. 
4(i0.   Har  \  id   \ikens   strand  ej   >jungil  . 
Icke   gått   i  svedjelunden. 
Icke  lekt  uti  min  lofskog." 
Derpå  smeden  Ilmarinen. 
Dcu   evärdelige   hanirani. 
Sorgsen  och  med  nedsäidit    IniFv  ud 
Med  åt  sidan  lutad  mossa . 
Eftertänker  och   jjcgrundar. 
Ofvcrlägger  i   sitt   sinne 
Hur  han   kunde  hemåt  färdas. 
ViO.    Bort   till    kiinda    nejder   komma 
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IlVaii    Pohjola,  det  mörka,  Säng^.   10. 

Från   det   skiiiiinia  Sariola. 

Sade  Pohjola- vävd  i  n  nan  : 
"Hör  mig  smed,  o  Ilmarinen. 
H\'ai-för  går  du  så  bedröfvad 
Med  åt   sidan   lulad   mössa? 
Längtar  dn  att   återvända 
Till   den   lovdna  fosterjorden  V 

Smeden   Ilmarinen  svarar: 
4Stl.   "Dit   allena  står  min  längtan. 
For  att  dö  i  egen  hembygd. 
Au   i  fosterjorden  gchnmas!"' 

Derpå  Pohjolas  värdinna 
3Iat   och  dryck  åt  mannen  gif\ei'. 
1  en  båt  hon  honom  sätter, 
I  dess  bakstam ,  invid  styrel , 
Kallar  vädren  up])  att  l)låsa  . 
Nordanvindarne  alt  h\  ina. 

Härmed  smeden  Ilmarinen, 
4!(0.   Den  evärdelige  hamrarn, 
Reste  af  till  eget  hemland 
Uf\er  halVets   blåa  böljor; 
Färdades  en  dag  och  tvenne, 
3Ien   u})på   den  tredje  dagen 
Fram   till  hemmet  smeden  hiinier. 
Till  de   bygder  der  han  föddes. 

Sporde  gamle  Wäinämoinen 
Ftaf  smeden  Ilmarinen, 
"Smed   (»eh  broder  Ilmarinen, 
•')<>().   Du,   en   hamrare   evärdlis. 


14v! 


Säng.   10.         Hai-  du   sinidi    >W'\\   iiva   Sampo, 
8irat   iit   det  gTaniia  lockel?" 

Sade  .smeden  Ilmarinen, 
SjellXe   mästarn   log   till   orda: 
"Ren   den   nya   Samjio   malat: 
Snahht   sig-  svängde  granna    loekpl 
-Mol   en    lär  \id   .■^kymningstiden , 
.M(d   en    lär  I  ill   licm-förtäring, 
.M(d   en    annan   all    iVnsiiljav. 
.')!<•.    .Mo]   vn   tredje   till   förvaring." 


MH 


Elfte  .fången. 

Tid   iii'  att   om   Ahti   orda. 
Alt  om   muntre  sälien  sjunua. 
Unge   Ahti,   Saarelainen, 
Han,  den  glade  Lempi-sonen  . 
Vexte  i  det  höga  hemmet , 
Lefde  hos  sin  hulda  moder 
Vid  den  största  vikens  botten , 
Invid  Kaukoniemis  krökning. 
Kauko  vexte  upp   vid   fiskmat, 
10.  Närd  med   aborrar  han  uppskcit , 
Biel'  en   man  ibland  de  l)äste. 
Frisk   och   röd  om  h\n   han   vexte. 
Utmärkt  tor  sitt   goda  hutViid, 
Statlig  till  gestalt  och  hållning. 
Men  ett  litet  fel  han  egde. 
En  ej  alltför  lofvärd  vana  : 
Ständigt  han  bland  qvinnor  lefde. 
Giek   på  äfventyr  om  natten. 
Sökte  glada  jungfru-gillen, 
"20.   Loekondndjda   tärnors   lekar. 
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Säng.   11.  Kvili.    Saari.'^   iinua  JiinutVii. 

Saaris  jangTru,  Saaris  hiomina. 
Yexte  i  det  höga  Iiominct. 
I  dess  goda  hägn   hon   iij)i).sk(>f . 
Sitlande  i  fadren.';  stugor 
.Midt    pa   den   fiiniätnsta  bänken. 

r.äiigc   vidlherönid   Inni    voxlc: 
Friare   IVaii    fjerran    komino 
Till   (len  iKigl   lierömda  gården. 
Ho.  Till   (len  sköna  jungfruns  boning. 

För  sin  son  gör  soln   ett  aid)U(l: 
.Solens  hem   hon   dock  försmådde. 
Ville  ej  hos  solen  skina 
Under   somnnirns   bråda   lidei-. 

F<ir  sin   son   gör  nninen   anbud: 
Månens  hem   hon   doek   birsmåddc . 
\'ill<'   ej  hos   månen   stråla. 
.b'rnnl    kring  himlabågen   \andra. 

För  sin  son   gör  stjernan   anbud. 
4(1.    Men   hon   stjernans   licm   ffii-sniåililc . 
Ville   ej    i   natten    tindra 
På  den  kulna  vinterhimmeln. 

Friare  från  Estland  kommo. 
Kommo   från   de  Ingrers  nejder. 
Kj  med  dem  vill  junLilVun   tVdja.' 
Sjelf  h(Mi   svarar  så  oeh   sä-^er: 
"Fåfängt  liär  ert  guld  förshjses, 
Edert  silfver  spills  förgäfves, 
Ty   till   Estland  går  jag  icke. 
.')().   (lår   ej.   vill   ej  bort    mig  lofva 
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Bort  all  ro  på  Estlands  vallen,  Säng  11. 

8kika  IVam  mig  bland  dess  holniar. 
Och  alt  Estlands  fisk  fö  ii  ära. 
Att   dess  tunna  soppniat  sörphi. 

"Icke  heller  vill  jag  följa 
Till   de  lugrers  fält   och  hedar; 
Brist  på  allt   derborta  rådei-, 
Krist  i)å   träd  och  brist  på  pertor. 
Brist  på  vatten,  brist  på  hvete , 
()().  Brist  derjemte  uppå  rågbröd.'^ 

Det  var  muntre  Leniminkiiineii . 
Kaukomieli  sjelf,   den   sköne. 
Ilaii  vill  nu  sig  ut  begifva 
For  att  vinna  Saaris  blomma. 
Mön,  den  oförlikneliga, 
Jungfrun  med  det  rika  håret. 

Modren  söker  det  förhindra  , 
Så  den  gamla  honom  varnar: 
"Gå  ej,  son,  till  dem  derborta, 
70.   Som  stå  öfver  dig  i  härkomst! 
Dig  skall  man  väl  aldrig  tåla 
I  den  höga  Saari-slägten !"' 

Sade  muntre  Lemminkiiinen , 
Kaukomieli  sjelf,  den  sköne : 
"Om  mitt  hem  befinnes  ringa 
Och  min   slägt  ej   hög  och   ansedd, 
Vill  med  min  gestalt  jag  fria, 
■Med  milt  yttre  jungfrun  vinna. ''^ 

Modren  varnar  dock  beständigt 
'60.  Lemminkäinen  att  ej  draga 
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Säng.  11.         Till  «Icii   x\(n-a  Saari-slägteii. 
Till  den  höga  ätfeus  liemvisl  : 
"Flickor  skola  der  bele  dig. 
Alla  qvinnor  dig  beskraltal" 

Detta  brvr  ej  Lemminkiiiiien. 
SjelC  han   yttrar  sä   och   säger: 
"(jlvinnolöjen  lätt  jag  hämmar. 
Flickors  tlin  jag  nog  skall   t.vsia: 
Skafia   skall  jag  dem   en   Ixirda 
!I0.  Alt   iniUMkn-  bröstet   bäras: 
Da    skall  hvarje  löje   tystna. 
Till  (ich   med  det  värsta  gyckel. 
.Men   hans  moder  tar  till   orda: 
"Vr  mig,  ve  min  lefnads  dagar! 
Oni  (bl  skymfar  Saaris   qvinnor, 
Om   dess  kyska  mör  du  kränker 
Skall  du   endast   tvedrägt    väcka, 
8kall  en   blodig  fejd  begynna. 
Skola  Saaris  alla  svenner. 
100.  Hundra  män  med  skarpa  klingo 
8törla  öfvcr  dig,  du  arme. 
Dig  allena  öfverfalla!" 

Lemminkäinen  bryr  sig  tViga 
Om  sin  gamla  moders  varning, 
Och  sin  goda  hingst  han  tager, 
Spänner  fålen  uti  redet, 
Åker  ut  med  gny  och  buller. 
Till  det  höga  Saaris  bygder. 
Att  till  Saaris  blomma  fria. 
110.  Till  den  unga,  sköna  tärnan. 
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Allii   Saai-is   qvinnor  skralta,  Sång.  11. 

Flickonia  förhåna  Alili, 
Näi-  haa  sällsamt  ia  i  tåget, 
Högst  befäiigdt  på  gården  åker. 
Tv  omkull  med  släden  köi'  han. 
8(jelper  om   vid  sjelfva  porten. 

Nu   den  muntre  Lemminkäinen 
Vred  sin  mun,  sitt  hnfvud  sviingde. 
Och  sill   svarta  hår  han  slängde, 
]'20.  Tog  till  orda  sjelf  och  sade: 

■'Aldrig  Hirr  jag  det  har  skådat, 
leke  sett  och  ej  förnummit. 
Att  af  (jvinnor  jag  beskraltals. 
Oeh  att  ilickor  med  mig  gvcklaf  !" 

Ängslig  är  ej  Lemminkäinen. 
Yttrar  dessa  ord  och  säger: 
"Finns  ])å  holmen  något   ställe. 
Någon  plats  på  Saaris  marker, 
Der  jag   kunde  mig  förlusta, 
130.   Lek  och  dans  på  fältet  börja 
Här  med  Saaris  glada  tärnor. 
I  de  lockomhöljdas  samqviim  V 

Saaris  tärnor  taga  ordet , 
LTddens  jungfrur  honom   svara : 
"Ställe  finnes  nog  på  holmen. 
Plats  ])å  Saaris  mark   tillräckligt. 
Der  du  kunde  dig  förlusta. 
Lek  och  dans  på  fältet  br»rja. 
Som  vallpojke  uppå  sveden, 
14(3.  Herdegosse  uti  skogen  5 
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Sång.  11.  ^laiii-ii   iiro   Saaris  d(Ulvai-, 

Fela  vara  liäslars   (alar!'' 

Äng.'^liu-  iir  oj  Leiniiiiiikäiiicii . 
Triidcr  iiii   i   (joiist  som   herde; 
Vt    i    vall  lian    Liar  om   dauen, 
Xatlotid   i  juiiurrii-uilleu, 
STtkcr  ulada   täriior.s   .<am(jväm, 
Loekomhöljda    iiickors  ](-kar. 

Sa   (l(Mi   miinlrc  Lomminkitincii , 
i.")»).    Kaukomieli   sjclf.   den   skrme, 
(^)viiiiioskraf(et    snarl    rorqväl'de, 
(ijordc   shil    pa  jiiiijifru-UTcklct. 
KJ   det    fauns  en   enda   tärna, 
KJ  en   enda  blygsam  jungfru, 
Som   lian  icke  smekt  och   famiiaf, 
^'i(l  Inars  sida   ej  han   h\ilaf. 

Itloll    en   tärna   fanns  Idand   alla 
1    den   stora    Saari-sliigten. 
Som   ej  aktade   på   fästmän. 
Hill.   Som   de  l.ilste   män   ftirsmädde: 
Del   var  Kvllikki.  den   fagra. 
Saaris  allra   skonsta  blomma. 

Det   var  muntre  Lemminkäinen 
Kaukomieli  sjelf,  den  sköne, 
Hundra   stöfvelpar  han  nötte, 
Sönderl)röl   viil   hundra   äror 
F('tr  att  denna  jungfru  fånga, 
Väv  att   Kyllikki  sig  vinna. 

Kvllikki.   den  fagra   tärnan, 
]'iO.  Hon  till  orda  tog  och   sade: 
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"Ui-k',  sag   li\  i   här  dii   Auiikai'.  Säng.   11. 

SfrölVar  kring-  likt   sfraiulcus   sn;i)i|)a. 

Frågar  uftcr   \åra   llicknr. 

Nejdens   uiur   nied   k-nnpi-ydd   gordrl";' 

Jag  iVir  niin   del  blir  ej   ledig. 

Forrn  jag  unilat   upp   min   liand([\  ai-n  . 

Nutt   min   mortelstöt   till   ändan. 

Sonderslanipat   sjellVa    nmrlelii. 
"Ej  en  .staekare  jag  aktar. 
180.   Ej  en  skral   oeh  löslig  sälle: 

Jag  en  stadig  man   mig  önskar. 

'iV   min   egen  håg  är  siadig: 

Önskar  en   med  ståtlig  hållning. 

Ty  jag   sjeir  är   sl(dt    (.eh   slallig: 

Önskar  en   nietl   lagert   yttre. 

Ty  jag  f^jelf  är  skön   oeh  fager  I" 
När  en   liten   tid   forlidil. 

Kna})j)asl   hiiirten   af  vu    manad. 

Händer  så   en   ilag  omsider, 
190.   Tiniar  slutligen   en   al'l(Mi 

Att   sig   Saaris   tiirnor  roa. 

Att   de  sköna  glädtigt  dansa 

Ute  i)å  den  gröna  .stranden 

Som   låg  närmast    fasta   lamh'!; 

Kyllikki  var  friimst   hland   alla. 

Allra  skönast    Saaris   hhtmma. 
Nalkas   då   drn   raske   silllen. 

Lemminkäinen   sjelf.    den    mnnlie: 

Med  sin  egen  hingst  han   åker, 
200.  Med  sin   nis.dvl    -ode   fåle, 
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Säng.   11.  Ill   lippa   (le   .sköiia.s  le!q.lal>. 

Midt   uti   den  glada   dan.sen. 
Slänger  Kvliikki  i  bladen. 
RvcUer  jungfrun  i  .sitt   åkdon. 
Sätter  henne  uppå  fallen. 
På   sin  .släde.s  .sjijelverk.snialia. 

Cier  sin   hä.st  eti    slag  med   sptiel  . 
Smäller  till  med  snodda   snärten. 
Åker  nu  med  snabbhet   dädan . 
•MO.    Yttrar  vid  sin  burtfärd  detta: 
"Aldrig  här  i  tiden,   (iickor. 
.Mån  j  y]>pa  och  förrå(hi 
Att  jag   här  på   holmen    \aril 
För  att  röfva  mig  en   tärna! 

"Om  j   ej  häri   mig  lydeii . 
Skall   det   illa   er  bekomma: 
Kdra    fästmän   skall  jag  qväda 
n   i  .strid,   till   r.d'  för  svärdet. 
Att   om   dem  ej    nn/r  skall   hina^. 
■2:10.  Att  de  aldrig  liär  i   tiden 
Ses  på  des.sa  vägar  \  andra. 
Åka  fram  på  dessa  sveder!" 

Htigljudt  Kyllikki  sig  jemiar. 
Saaris  blomma  l)ittert   klagar: 
"Släpp   mig,   sliipp   mii;-  ur  diii   sliidi 
Lemna   mig   iili   min    friliel  . 
T.ål    till   hemmet   barnet   hasta. 
'Ii  1 1   sill  gamla  ntor  som  gråter! 

"Om   du   ieke   los   mig   leniiiar. 
•'2:!(l.   Kj   miLi   lalor   liemal    liasla. 
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Har  jag-  bröder  fem  derheninia.  Säng.  11. 

Söner  sju  iitaf  miii  farbror. 

Som  nog  spana  harens  fotspår. 

Återfordra  jiingfrims  hufviid." 
Men   då  hon  likväl  ej   undsLa))p , 

Brast  lion   ut  i  bittra  tårar, 

Yttrade   till  .slut  och  sade: 

"Fåfängt   är  jag  född   till   verlden. 

Ulan  nytta  upp  jag  vuxit, 
'2W.  Lefvat  all  min  tid  förgäfves , 

Tv  en  usel   man  jag  fått  mig. 

Kommit  till  en  dugiös   n)ake. 

Fått  till  stöd  en  krigisk  kämpe. 

Ständigt  böjd  för  vilda  strider!" 
Sade  muntre  Lemminkäinen . 

Kaukomieli  sjelf ,  den  .sköne : 

"Kyllikki,   mitt  hjertas  älskling. 

Du    mitt   eget  vackra  smultron, 

Ydv  för  ingen  del  bekymrad! 
:m).  Illa  skall  jag  ej   dig  hålla: 

Uti  famnen  ,  när  jag  äter, 

Vid  min   hand,   när   ut  jag   \andi-ar, 
.    Vid  min  sida,  när  jag  stannar. 

Och  bredvid  mig,  när  jag  hvilar. 
^'Säg  mig  hvad  du  sörjer  öfver, 
■  H  varför  du  så  sorgsen  suckar? 

Sörjer  du  kanske  deröfver. 

Ar  det   derföre  du  suckar. 

Att   du  k(.r  och   bröd   skall   sakna. 
2tiO.   Ih-ist  på   allt   i   hemmet   lida? 


löi 


Säng.    11.  "\:i\-   IV.r   iii-rii   del   liekMiira.ll 

(iiiiisku   Iliailla   k(H-  jau'  cucr. 
llvilka   riklig  mjölk  mig  gilVa  : 
Kn   pa   kärret ,   Mimrikkiiieii . 
Kii    pa   kiillon.    Mansikkiiien. 
riioliikka  jeniväl   pa   sNcdeii. 
Skoiit    <le   frodas,   ulan    luder. 
n  an   vard   de   iirn   vaidu-a  : 
K)    iini    (piilin    nur.i   nödgas    hintla 
:^7n.   Ocli   (ini    mnrgunen   deni   lusa. 
leke  jemnl    niod  ]u>   IVirse  dem 
(►(dl    nied   sait    dem    sliindi-t    matii 

"Kanske   soi-jcr  dn   der(d'\ci-. 
Kanske   derlViic   dn   suekar. 
Atl    min    äll    ej    iir   su    IVeJdad. 
Kj   mitt    hem    n(.g   stolt    oeli    siälli 

"Ar   min    iiii    ej    vida   IVejdad. 
Kj   mitt    hem    nog  si,, h    ueh   stiilli 
Kger  jag  en   (ddig  klinga. 
2S0.    luir  ett   sviird  som  blixtar  Ijnn-i 
Al"  en    frejdad   iitl    är   klingan. 
Sviirdet    riikmir   höga   anor, 
'IV   det    slipadl    är  hos   Uiisi 
Oeh  sin   glans   del    lV.lt   af  gndiir. 
.Med  mrti    svärd  min   iitl   jag  hoj( 
Sforhel  jag  min  slägt   förliinar 
yied  min  eldigt    skarpa   klinua. 
Med  mitt   s\iird  som   hlixlar   Ijmi 
I)ju]it   den   arma    tliekan   siieka 
•2d0.  Yttrar  dessa   ord  oeh  säiier: 
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■■()  dll   Ahti,  SOH   ai'  lA'iii[)i. 
Olli   du  oiiskar  niig   tili   iiuika . 
'I'ill  en   lilstidsvän   lor  evigt, 
Till  eii   duiVa  vid   din   sida, 
Må  fil   lielig-  ed  du   s\ära 
Att  ej   ut  i  striden  draga. 
Icke  eus  om  guld  du  saknar. 
Eller  längtar  efter  sillVer!" 

Nu  den   muntre  Lemminkäinen 
300.   Öjelf  till  orda  tog  och  sade: 
"Jag  dig  svär  ett  heligt  hifte 
Att   ej  ut  i  striden  draga, 
Jeke   ens  om   guld  jag  saknar. 
Eller  längtar  efter  sillSerl 
Men   dä  måste   sjcdf  du  svära 
Att  i  byn   ej   nånsin   vandra. 
Om   oek   dansens   IVrijd  du  saknar. 
Eiingtar  efter  inuiilra  lekar!" 
I>egge   nu   en   ed   de   sxiiro. 
;U0.    I'.\tte  sina  dyra  hiffeii 

Infor  Gud,   den   ujipenhare, 
Infor  hans,   den   Inigstes   aiilel  . 
Ahti  att    i  krig  ej   draga, 
Kvlli   all    till   byn   ej   vandra. 

Xu   den   muntre   Lcmminkiiiiieii 
Slog  sin   raske   hiist   med   spöet,   ^ 
(nif  sin  hingst  ett  slag   med   tiMiii 
Tog  till  orda  .sjcdf  och  sade: 
"Lefven   \iil,  j   Saaris  lindor. 
3:>().    Granars  r()tter,   furuslubbar. 


Säng.    11. 
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Sang  11.  Dein  jag  under  .soniiiiani   tiainpal, 

8(iyil  på   i   tiere   viiilrar. 
Hemligt   iiiider  iiuiliia   nätter. 
Smj^gande  i  stormigt  väder. 
För  att  denna  lijerpc  fånga, 
Denna  alla  efterjaga!" 

Lätt  och  .snaltbt  han   åker  framål 
Tills   hans   hem   i   Ijerran   s\  iic-. 
Jungfrun   tager  då   till   orda. 
noO.  Y(|]-ar  slutligen   och  säger: 

"Der,  i  fjerran,    svns  en  stuga. 
Skymtar  fram  ett  nödens  näste  5 
Hvems  är  denna  låga  boning. 
Ihilken   uslings  hem   är  stugan  ?" 

?>Ien  den   nuuitre  Lennninkäinen 
Tar  till  orda  då  och  säger: 
"Bry  dig  icke  här  om   stugan. 
S()rj  ej   öfver  deinia   bostad: 
Andra  stugor  skola  timras. 
340.   Vida  bättre  skola  byggas 

Af  de  gröfsta  timmerstockar. 
Af  de  allra  bästa  bjelkar." 

Derpå  muntre  LemminkäiniMi 
Småningfun  sin  hemgård   nalkas. 
Kommer  till   sin   hulda  moder. 
Till   den  ganda,  ålderstigna. 

Modern  tager  då   till  orda. 
Yttrar  så  och  säger  detta: 
"Du  har  länge  dröjt,  min  gosse. 
oöO.   Länuc   dvalts   i    Ijerran    liindcr!" 
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Sade  muntre  Lemminkäinen,  Sång.  11. 

Yttrade  och  tog  till  orda: 

"Qvinuor  har  jag  nödgats  löna, 

Ky.ska   mor,   med  .spe  (x-li  gvekel. 

För  det   hån  af  dem  jag  rönte. 

För  det   gäckeri   de   drefx-o: 

31en  den  bästa  tärnan   tog  jag. 

Satte  henne  på  min  slädtall. 

Lyfte  henne  på  mitt   .spjeherk. 
3('>0.   Sviingde  henne   under  ryan; 

Sä  jag  lönat   (jvinnoskrattet . 

Saaris  tlickors   myckna  löje. 

"O   min    moder,  som    nwj:  liiiril. 

Du  min  egen  fostrarinna ! 

Målet  för  min  färd  jag  hunnit  . 

H  vad  jag  sökte,   har  jag  funnit. 

IJädda  u])p  de   bästa   bolster. 

De   mest   mjuka  luif\udkuddar . 

Ått  jag  får  i  hemmet   hvila 
370.  Aid  min  unga  jungfrus  sida  I" 
Modren   tager  då  till  (irda. 

Yttrar  sjelf  och  säger  delta: 

■  Dig,  o  Jumala,  jag  prisar. 

Dig,   o  skapare,  allena. 

Att   min   son   du  skilnkt  en   nnikr,. 

Som  kan  eld  i  stugan   tända. 

Som  iir  skicklig  i  att   viifxa, 

Som  ilr  händig  i  alt  spinna, 

Rask   och   driftig  vid   sitt   byke. 
3S0.  Kumiiu   i   att   kläder   tvätta! 


löfi 


Säng.   11.  "Pi-isa   ^Jeir.    n   sun.   din    Ivcka. 

■J'v    en    udd   (In   lat  t    (»cli    Tnnnii. 

(mmI   ai-  Inni.    soin   skapa^rii   lol'\al. 

Soni    hau   iiadiLit    nu    liar  skiiiikt    di: 

Skuii   (.'11   siKJsparC  ;lr  pa   drirxan, 

Sk(3nar(_'   diii   ouen   maka: 

II\ill    iir  sknininct    iippa    väiicii  . 

JI\  ilai-c   (Ien    \  iin    du    \  niinil  : 

SinJiiM    iir   allaii    n|i]ia   liafx  et . 
;!'.)().   Smärlare   ileii    iiki   dii  .skvddar: 

Stralaiulc  iir  liiiukni.s   .stjeriia. 

.M(_'ra   strålande   din    iastino. 

"(nir   diu    nn   ett    st(>rre   stn,LiU('ll' 

A'idj4a   dessa   foiisteruliiLiuar. 

Tppres  iiva,   lioiirc   \;iuL;ar. 

Onibvgg  licda  sliigaii    l.ättre. 

Siiill   vid  stnuaii   iiva    tr.lsklar. 

\"id   li\ar   tr(iskel   nva    d(irrar. 

Då   en    tärna    ung   dii    \  iiiuiil  . 
■1()(».    Valt    dig   en   sa    \a(d^er   maka. 

Kn    ai'  \ida   Inigre   liiirkinnst 

\\\    dn   sjidl'  o(di   ä.i   de   dina  .' " 


Tolfte  Sången. 

Derpå  Aliti  Lcinmiiikäiiieii. 
Kaukolaiiieii   sjelf,  den  sköne  , 
Lefde  iVaniat   al  i   liden 
Vid  den  unga  jungfruns  sida  : 
Sjelf  han  ej  drog  ut  i  striden. 
Kvlli  ej   till  byn  begaf  sig-. 

Slutligen  en  dag  det  händer, 
Timar  på  en  morgon  tidigt 
Att  sig  Ahti  ut  begifver 
10.  Till  en  strand  der  fisken  lekte; 
Ej   till  qvälln  han  återvände. 
Hann   ej   hem   den  första  natten: 
Kylli  då  till  byn  begaf  sig. 
(xiek  att  leka  bland  dess  jungfrur. 

Hvem   skall  nu  förtiilja  saken, 
Hvem   är  det,  som  härom  stjvallrar? 
Ainikki,  hans  egen  syster, 
Hon  förtäljer  hela  saken, 
Hon  det  är,  som  derom   sq\albar: 
20.       "Ahti.   du   min  käre  broder! 


15^ 

Sang'.   12.  Kvlli    mi   i  livii   liar   \arit. 

IiK.in    andra    uåvdai-s   orindai-. 
Fl  i   ulada  jmiLifni-uillcii , 
liookomhöljdfi  fäniors  lekar." 

Unge  Ahli,  ende  .sonen, 
vSjellVe  niunlre  Leiuniinkäiiicn . 
Harmas  härvid  högeligen, 
(iripes   ai"  en  liäftig  vrede, 
Sjeir  han   lalar  nu  ocli  .säger: 

.'50.  "O  min  mor,  du  gamla  qvinna. 
Skiilj  min   skjorta  oCördriijligl 
I  den   svarta  ormens  etter. 
Torka  den  med  samma  snalthhc 
Tv   i   striden  vill  jag  draga, 
iJorl    till  Pohjas  söners  härdar. 
Till  de  (alt  der  Lapjiar  lelXa. 
Kyllikki  i  hyn  har  varit. 
Inom   andra  gårdars  grindar. 
Ti  i   glada  jungfru-gillen. 

•in.   Loekomhöljda   tärnors   lekar!" 
Kvlli   tager  då  till  orda. 
Hustrun  skyndar  sig  att  säga  : 
^I>u  min  egen  dvre  Ahti, 
Icke  må  i  strid  du  draga! 
Xyss  jag  drömde  under  Inilan. 
Såg  en   syn,  då  in  jag  slunii-al: 
Lågor  stegö  som  ur  ässjaii. 
Flammor  sköto  upp  mot   höjden 
TiUt   inunder  sjolfva  fönstret. 

.')0.   Utanffir  den   Itakrr-  y;ioo(.ii. 
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l!r('i(o   (lerilVåii  i   stugan.  Sång.  12. 

Likt   en   ström   de  bär  siii'  liälVle, 
Kråii  aoHVet   upp   till  taket, 
Frau   ett  fönster  till  ett  annat."' 
Nu  (len  muntre  Lemminkäinen 
Sjelf  till  orda  to-  oeh   sade: 
"Jag-  ej   tror  på   (|vinno-drönnnar, 
Tror  ej  hustrurs  eder  heller! 

0  min  moder,  som  mig  burit, 
GU.  Heinfa   hit   min  pansarskjorta, 

Briniia  mig  min  goda  rustning! 
Ty   det   lyster  mig  i  hågen 
Att   })å  stridens  ö\  få  sunrka. 
Krigefs  goda  must  få  pröfxa." 

3Ieu  hans  moder  honom   s\arar: 
"Abti,  du  min  egen  gosse, 
leke  må  i  strid  du  draga ! 

01  i  hemmet  nog  vi  hafva  . 
Tappadt  på  en  alträdstinnui . 

7().  Innanför  ett  s])rund   af  ekträd. 

Dermed  kan  du  dig  förpliiga- 

Hela   dagen,  om   dig  lyster." 
Sade  muntre  Lemminkäinen  : 

"Jag  på  hemmets  öl  ej  aktar. 

Hemtar  hellre  upp  ur  elfven 

Vatten  med  ett  tjärigt  årlilad; 

Sådan  dryck  mig  bättre  smakar 

Än  allt  spisöl  uti  hemmet. 

Hemta  hit  min  pansarskjorta. 
SO.   IJrinua  mic>-  min   goda  rustninu! 


KiO 


Säng.  12.         Ja-    I  ill   l'.ihjas  stugor  (Ira-cr. 
Till   de   fält   der  Lappar  lelVa . 
För  alt    oiikl   af  dem   niiy  kräfva. 
För  att  fordra  deras  silfver." 

Sade  Lemminkäinen^   iiKxlcr: 
"Aliti  da   miu  egen  goss(.' ! 
(iuld   liiir  hemma   nog  vi  lialva, 
SilFxer  i   IVirvaringshuscii : 
Si^^t  i  gar  \id  dagens  gryning, 
'.)0.   Då  vår  träl  höll  på  att  pkija 
Ute.   iippå  hiiggorm.«-åkerii. 
Fältet .   fullt  af  svarta    oriiiar. 
Lvfie   plogen   upp  ett    kislluck. 
Kragte  billn  en  skaft   i  dagen. 
Mynt   till  hundratal   der  funnos. 
Tusende  i  jorden   siinkta: 
Kistan   förde  jag  i   boden. 
Sliillde  den  längst   bort    j)å   lol'lei. 
Sade  muntre  Lemmiidväiuen : 
JOd.   "Hemmets  håfvor  ej  jag  aktar; 
(_)m  en   mark  i  krig  jag  \  inner, 
Vida  högre  den  jag  skattar. 
Än  allt  guld  i  hemmet  finnes. 
Än  det   silfver  i)l<igen   lyflat. 
Hemta  hit   min  pansarskjorta. 
]>i-inga  mig  min  goda  rustning, 
Ut  i  strid  jag  går  till  Pohja. 
Ut  i  lejd  bland  Lapplands  sinieri 
"Ty   mig   lyster  det  i  hågen. 
IIU.  1   milt   hufVud  bor  en   tanke. 


Ifil 


Alf   med  t'i>iia  (iroii  höra,   ;  Säng.   12. 

Att  med  dessa  ögon  skåda, 

<)i)i   i   Polija  finns  en  jungfni. 

Finns  en  mö  i  Pimentola, 

Som  på  friare  ej  aktar, 

S(»m   försmår  de  bäste  miinnev.''' 
Lemminkåinens  moder  svarar: 

"O  min  son.   min  egen   Aliti! 

Kvlli  har  (hi  jii  i  hemmet: 
1'20.   Bäst  är  doek   en  e!i,en  maka. 

S\'årt  det  är,  då  tvenne  liiistrnr 

Dela  samme  make.s  läger.''' 

Sade  muntre  Lemminkäinen: 
"Tt  i  bvarne  går  Kylli: 
Må  till  hvarje  dans  hon   hipa  , 
Vräka  sig   i   hvarje  stuga, 
Uti  hyn  bland  glada  tärnor, 
I  de  lockomhöljdas  lekar  !'*■' 
Modren   sciker  lionom   neka, 
i;^0.   Så  den  gamla  honom  ^•arnar: 

"O   min  son,   l)egif  dig  icke 
Bort  till  Pohja-gårdens  stugor! 
Gå  ej  du,  som  vishet  saknar, 
Som   är  utan  hr»gre  insigt. 
Bort  till  Pohjas  sCuiers  hiirdar. 
Till  de  fiilt,  der  Laj^par  leiVa  ! 
Lappen  kan  dig  der  besvärja, 
Tui'ja-mannen  dig  kan  drifva 
In  med  hufvudet  i  leran. 
140.  Ner  till   armarne   i   uliulen , 


1  (i-i 

Sang-.  12,         Ocli   med  liäii(lcnia  i  askan, 
Eiiiol   hiirdens  heta  hällar. ■' 

Sade  munfre  Lemminkiiincu  : 
■"rrolliniin  IVivr  niiy  sökl    licsviirja 
Ormar  uog  mh^  sökt   furlu'xa: 
Treane  Lapp.ske  män  fiir.sökte 
Mig  en   sommarnatt  besvärja, 
Kakne ,  på  e\t  jordfast  stenblock, 
Tian   hiilten,   utan   kläder. 

l.')(l.  l'tan   nägon   trolldoms-bindel: 
]Men  ej  mer  af  mig  de  vunno. 
Mer  de  lede  icke  fingo. 
Än  från  sten  en  yxe  täljer, 
NaiVaren  från  klii)])an   hiser. 
Viilien   frän  den  glatta  isen, 
'FiHiiii  ur  dvn  tomma  ,slugan. 

"Iliilal   hade  de  med  annat. 
Annan   blef  dock  sakens   utgång: 
•Mig   de  hade   iimnal   liigga. 

KiO.   Hotat   att   mig  tröttad  sfriicka 
Som  en  spång  på  sanka   kiirrcl , 
Som  en  planka  öfver  polen, 
Sänka  mig  i  dyn  till  hakan. 
Och  med  skiigget   uti  smut.sen. 
Men  jag  var  en  man,  om  någon 
Blef  ej  mycket  brydd  af  detta: 
Sjelf  jag  började  att  trolla, 
Företog  mig  att  besvärja : 
Hvarje  trollkarl  oeh  hans  pilar. 

170.  Hvarje  skytt  med  sina  vapen, 
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Hvarje  spåman  med  sitt   knifbett.  Sång.   12. 

Sianie,  med  stål  försedda, 

Qvad  jag-  ia  i  Tuoiii-forscu, 

I  det  gräsligaste  svalget, 

Under  högsta  vattenfallet, 

I  den  allra  värsta  hvirf\eln. 

Der  må  desse  trollmäu  hvila, 

Der  må  nu  de  ilskne  sofva. 

Tills  att  gräset  börjar  vexa 
180.   Genom  hjessan,  genom  hjelmen, 

Genom  axlarne  på  trollkarin, 

Genom  sjelfva  skulderbladen, 

Uppå  siaren,  som  slumrar, 

På  den  ilskne,  der  lian  sofver."'' 
Modren  varnar  dock  beständigt 

Lemminkäinen  för  att  resa; 

Modren  så  sin   son  förbjuder, 

Hustrun  så  sin  make  varnar: 

"O  begif  dig  ej  från  hemmet 
190.  Till  den  kulna  byn  derborta. 

Hän  till  Pohjola,  det  mörka! 

Der  skall  dock  förderfvet  hinna 

Dig,  beklagansvärde  gosse. 

Ofärd  Lemminkäinen  drabba. 

Talte  du  med  tusen  munnar, 

Jag  ändå  det  icke  trodde : 

Ej  du  kan  i  sångförmåga 

Mäta  dig  med  Pohjas  söner: 

Turja-språket  ej  du  känner, 
200.  Kan  på  Lajiplands  språk  ej  qvädal"" 


](i4 


Säng-.   12.  Men   licii   iiiinitre   LciimiiiikiiiiH 

Kaukomieli  sjelf,  den  .sköne, 
H«")ll  just   på  att  liåret  kamma, 
Ofli   att   liorsta   sina    lockar; 
Kastar  da   siii   kam    mol    \;iL;u<'n . 
IJiii-steii    Imrt    miil    uunens   slcdpe. 
Hnjci-   nu   sill   r(ist    och   siiuer. 
Yttrar   dessa   ord   och   talar: 
"Da   liar  Lemmiiikäiiieii    rallil. 
■21(1.   Arme   gossen   ualt    sin    liaiic 

Xiir   nr  liorsteii   Idod  ses   (\vy\)n. 
liinna    nid   ur  kammens   tinnar!" 


/> 


Nu   (U'n   muntre   I.emmiukiiincn 
Far   till   Pohj(da.   det    nnirka  . 
Txiirl    emot   sin    moders   vilja . 
.Mot    sin   uamla   moders   varning. 
Tar  sin   rustniiiii-.   lar  sin  u-ördel, 
Kläder  si;^   i    jernsmidd  bryn  ja, 
S]>äiiner   si^i   i  .stålsmidt  bälte, 
vl-^i).    Yttrar  <U'ssa   ord   ocli   silver; 

"Mannen   är  mer  trv^m   i  harnesk 
Siikrare   i  jernsmidd  brynja. 
Starkare  i  stålsmidt   bälte 
l>lan(l   be.svärjarno   derborta : 
Så   lian  ej   de  .svaye  fruktar. 
Biides  icke  ens  de  starke." 

Ocli   han   tar  .sin   egen   klinga. 
(iri|)er  nn  det  skarjia   svärdet  . 
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S..m   Ik.s   Hiisi  iivässadt    l.lilVil.  Säng.   12. 

iM).   80111  vai-  .skumtit  blaiilvt    Iki.s  gudar. 

Hänger  svärdet  vid  sin   sida, 

Stieker  det  uli  sin  slida.    ■ 

Hvar  tar  mannen  sig  till   \ara, 

Värnar  sig  den  starke   hjelteii? 

Delvis   tar  han  ^ig  till   \ara , 

Smått  .sig  värnar  ren   den   stai'ke 

Uti  dörren,   iimler  sj)arren, 

jS^ärniast   intill  stugans   d('>i-r))(»st , 

Uj)})å  gården   invid  tåget, 
10.    Vid   dess  längst   aflägsna  leden. 
Der  tar  mannen  sig  till   vara. 

Rustar  sig  mot  qvinnors  skara; 

Dock  är  detta  skydd  i'J  säkert  , 

Detta  värn  ej   lilltorlitligt : 

Derior  tar  han  sig  till  \ara. 

Rustar  sig  ännu  mot   männer, 

Der  sig  tvenne  vägar  skilja, 

Uppe  })å  den  blåa  k]ipj)an. 

Vid  en  gungHjs  vattenåder, 
50.   Vid  den  lättupprörda  källan, 

Vid  det  stora  vattenfallet , 

Vid  den   vilda  forsens  livirtSel. 
Här  den  muntre  Leinininkäinen 

Yttrade  ett  ord  och  sade : 

"'Nu  stan  up])  ur  jorden,  svärdsmiin,    Sl-i/dt/s-onl 

Kämpar,  åldrige  som  jorden,  ''     "J ' '■'"'"■ 

v.  .^:')0 — ;^!l(). 

Stigen,   klingaiis  män,   ur  l»i-unnar. 
U]ip   ur  elfvar,  säkre  skyttar! 
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12.        Hes  dii>-,    skog.  med  dina  iiiiiimer. 

2G0.   Ödemark  med  all  diir  skara. 
Bergets  gubbe  med  din  slyrka, 
Vesi-hiisi,  rik  på  fasor, 
Vattnets  moder  med  ditt   Hdjc. 
\'atlnets  äldste  med  din  lutrsniakl. 
•Iiingfrur,   upjt   ur  livarje   sinnpdiild . 
.).   med  fållen   tiu,   ur  kalldr. 
Till  en  ensam  kämpes  bistånd. 
Till  en  frejdad  bjeltes  följe. 
Att  ej  trollkarlns  pilar  verka. 

•-27Ö.   Siarns  skarpa  stål  ej  heller. 
Icke  någon  spåmans  knifbelt, 
IcdiB  skyttens  trolldomsvapeu  I 
"Om  ej   detta  är  tillräckligl . 
Mins  jag  än  ett  annat   medel: 
Högre  upp  min  suck  jag  sänder. 
Upp  till  Ukko  uti  himlen. 
Han,  som   molnen   upj)eliållrr. 
Herrskar  ölVer  himlens  .-Irrniiulii. 
"O    du   Ukko,    högst    Maud    -udai 

2^0.  Gamle  fader  uti  himlen. 

Du  som  genom   molnen   lahir. 
Du  hvars  röst  i   rymden   höres  I 
Henita   mig  en  eldig  klinga. 
Ibdjd  uti  en  eldig  slida, 
Hvarmed  jag  kau  hindren  häf\a, 
TvoUdomsskador  undanrödja , 
Fiilla  jordens  afgrundsandar . 
Niittnct^   Irulluiiin   rilVerxiiiua . 
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l)åde  framför  mig  i  luften.  Sång.  12. 

390.  Och  bakom  mig  likaledes, 

Ofvcr  hufvudet,  \'u\  .sidan, 

Och  vid  mina  begge  länder. 

Vända  Irollkarln  mot  sin  j)iliidd. 

Siarn   mot  sitt  eget  knifbeK. 

Mot  sitt  eget  stål  besvärjarn, 

F]mot  eget  svärd  de  ilskne!" 
Derpå  inuntre  Lemminkäinen, 

Kaukomieli  sjelf,  den  sköne, 

H\is.slar  IVam  en  häst   ur  snåret, 
300.  En  med  gjllne  man   ur  gräsvalln, 

Spänner  fålen  för  sin   släde. 

Köde  springaren  i  redet, 

Sjelf  han  sätter  sig  i  släden , 

Höjer  yig  uti  sin  skrinda: 

Ger  sin  häst  ett  slag  med  spiiet , 

Med   ilen  knutförsedda  sniirfen. 

Fålen  springer,  färden  lidi'r. 

Släden  glider,  vägen  aftar, 

Silfverhvita  sanden  gnisslar, 
310.   Högt  den  gjllne  nion   hTtrs  dåna. 
Färdas  en  dag,   lärdas   henne. 

Färdas  inpå  tredje  dagen; 

Men   uppå  den  tredje  dagen 

Af  en   b}-   till   slut  han   nnites. 
Nu   den   muntre  Lenimiid<äinen 

Åkte  fram   med  brak   och   buller 

På  den  väg  som  här   var  niirniasf. 

Till  den  allra  närmsta  uården; 
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Sång.  12.         Här  liuu   sj)(>i-de  öfver  tröskeln. 

3-2U.  Bukoiu  l'orstug"qvi.sten.s  stolpe: 
■■Finns  måhända  här  i  gården 
Den   min  fåles  bröstrem  löste. 
-Minu   limmerstänger  sänkte, 
Lokan   ur  dess  spänning  toge':*'' 
Svarade   ett   liarn   i)å  goll'\et . 
Liten   pilt    frän    trappan   talte: 
■'Icke  linnes  här  i  gården 
Den   din  fåles  bröstreni  löser. 
Dina   timmerstänger  sänker. 

38(1.  Lokan  ur  dess  spänning  tager.  '■' 
Ängslig  var  ej  Lemminkäinen, 
Slog  sin  raske  häst  med  spöet, 
Med  den  perlljesatta  snärten. 
Åkte  fram  med  gny  och  buller, 
Längs  den  väg,  som  framgick  wvWt 
Till  den  mellersta  bland  gårdar: 
Här  han  sj)i)rde  öfver  tröskeln. 
Frågade  vid  ftirstugqvisti-n  : 
■'■Finnes  kanske  här  i  gården 

;-?40.  Den  som  mina  tömmar  toge, 

Den  som  hästens  bröstrem  löste 
(_)ch  dess   rede   kunde   öppna  i:' ■■ 

lu\id  liiirden   skrek  en   gumma. 
Xärmust    liälln.    uumI   trätsam    tiniga: 
■■"Här  nog  finnes  uti  gården 
Den  som  dina  tömmar  tager. 
Den   som  hästens  bröstrem   hiser. 
Sänker   dina   limniersläniier: 
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Flere   tiotal   det   finnes, 
350.   Hundrade,  om   så  du   önskar. 

Som  en   slvjuts  di^-  Ivunna   uilSa, 
Slvaffa  dig  en  häst  till  åkning', 
Att  du,  usle,  hem  kan  färdas. 
Fly  till  eget   kuul,  du   onde. 
Till  din  husvärds  bonin^splalser. 
Till  din  egen  matmors  stigar. 
Till  din  egen  broders  grindar. 
Till  din  egen  systers  stnggolf. 
Innan  dagen  gått  till  ända, 
o(>().   Innan   solen   hunnit  sjunka  i" 

Ängslig  är  ej   Lemminkiiinen , 
Yttrar  dessa  ord   och   siiuer: 
"Skjutas  borde  denna  gunmia, 
Klubbas,  hon  med  sneda  käken!" 

Bragte  så  sin  häst  att  springa. 
Åkte  fram  med  dån  och  rassel 
Längs  den  väg  som  franiuiek   rdVerst. 
Till  den   öfversta  bland  uårdar. 

I)er])å  muntre  Leinminkäinen . 
370.   När  han  nalkades  till  gården, 
Tog  till  orda  sjolf  och  talte, 
Yttrade  och  sade  detta: 
"Tillslut,  Hiisi,  hundens  käftar. 
Lempo,  gårdvarns  gap  som   gläfsar, 
Bilda  för  hans  mun   en   rigel, 
Skjut   ett  stängsel  iVir  hans   tändei-, 
Att  han  icke  hiimer  skälla 
Innan  jag   förbi   liar  färdats!" 


Säng.    12. 
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12.  }säi'   liiiii   kniiiinit   iii   på    Liårtlcii 

380.   Slon   hau   piskcu   emot   inai-kcii: 

Dain   8te'n-   u\)\>   iiuiiider  piskcu. 

Oeh  en  liten  man  ur  dauiiud  : 

Denne  löste  hästens   broslreui . 

Fällde  slädens  iiiunuTstäniier. 
Xu  den  muntre   Lemmiukiiiiicii 

Lyssnade   med   ea,na   (iriin. 

rtan  all   al'  naLion   mäi-kas, 

IJtal"  iniien   v;irseblil\  en : 

Riiuor  Inirde   han  (h'riiine. 
390.   Ord  igencim  mosstVlld  sjjringa . 

Spel  förnam  lian  genom  väggen, 

Sång  igenom  gluggens  hräde. 
Blickar  sedan  in  i   stugan. 

Tittar  in  i  största  lonchjui; 

Stugan   var  af"  trollmän   iipplylld. 

Sångare  på  bänkar  sutto. 

S])elmän   invid  sidoväggen. 

Siare  vid  dcirrens  galVel. 

Spåmän  på  lurnämsta   bänken 
400.  Och  besvärjare  vid  ugnen: 

Lappska  sånger  sjöngo  desse . 

Hiisi-qväden  fram  de  gnällde. 
Xu  den   muntre  Lemmiukiiiiicii 

A'ågar  att  förändra  ske])iiad. 

Djerfves  att  gestalt  förbyta. 

Går  från  knuten  in  i  stuuan. 

In  igenom  hörnets  fogning. 

Tar  till   orda  sjclf  och  säger: 
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"Bäst   är  .sången   när  den   slulals.  Säng'.   12. 

410.  Vackrast  äro  korta  visor; 

Biittre  är  att  vettet  sparas. 

Än  att  halfvägs  ren  det  bri.ster!" 
Sjelfva  Pohjola-värdinnan 

Framgick  öfver  golfvets  fogning. 

Stadd  i  sysslor  midt  i  stugan. 

Tog  till  orda  då  och  sade: 

"Fordom  fanns  en  hund  i  gården, 

En  likt  jernet  färgad  racka;     • 

Kött  (len  åt  och  ben  den  bräckte, 
420.   Slukade  det  färska  blodet; 

Hvem   bland   niänner  kan  du   \ara. 

Hvilken  ur  de  hjeltars  skara, 

Då  du  trädt  i  denna  boning. 

In  i  denna  timmerstuga. 

Utan   att  af  hunden  varsnas. 

Att  af  gläfsaren  förmärkas?" 
Sade  muntre  Lemminkäinen: 

"Hit  jag  icke  heller  kommit. 

Utan  vett  och  utan  vishet, 
430.  Utan  makt  och  utan  insigt, 

Trollkraft,  af  min  fader  gifven, 

Skyddsvärn,  af  den  gamle  ärfda, 

För  att  slukas  utaf  hundar, 

Att  af  dina  räckor  rif\as. 

"Mig  min  egen  moder  tvagit, 
Mig  som  liten  pilt  hon    tvättat 
Gånger  tre  i  sommarnatten, 
Nio  gånger  på  en  höstnatt. 
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Sang.   12.         Till   \ui  alla    va-ar   kuuni-, 
441».   Hfiiiiiia.-ladd   i   alla    laiick-r, 
Till   ('11  ^auyaro  i  liéiiiiiiet. 
Och  till  trollkarl  iiIimii   liciiiinfl." 

Derpå  muntre  LeiimiiiikiiiijtJii . 
Kaukimiicli   sjelT.   den   skiiue. 
i;ririar  alt   sin   tridlkon.sl    «d\a. 
Att    sin   san-arkraft   l'(»rs(d<a- 
(iiiistor  skr)t<>  pel.sfiis   Tallar. 
()ii(iiu'ii   al'  låyor  Ijruniio 
Medan   Aliti   .^jcno-.   den   sk..nc. 
4.')(l.    Medan   liau   sin   trolisaiiL;   (piidde. 

'l'\aii'_i    Idand   .sanuarne   de   i).i>te 
All    de  siiin.sta   saiiLier  .sjunya; 
Stenar  dref  han  in   i   munnen. 
Flata   hiillar  in  i   lial.sen 
Ta   de  allra  bäste  trollman. 
De  hland  .sångarne  IVirnämste. 

Så   lian   i[vad   tle   store   niiiuneii 
Hit   den   ene,   dit   den   andre. 
\'\    ]tå   kala  .svedjestriiekor. 
llil).   Hört  på  aldrig  plöjda  marker. 
Ut  j)å  träsk,  der  fisk  ej  finnes. 
Helt   oeh  hållet  ahorrhjsa. 
Till  den  vilda  Rutja-rorsm . 
1  (less  glöduppfvllda   hvirtVel. 
Under  forsens  fall,    till   fradga. 
(Jcdi   till  stenar  midt    i   slrommen. 
Att   som   eldens  låga   hrinna. 
Oeh   att    siiraka   såsom   unistor. 
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I)it   <le!i   minilrc  Lcnimiiikitiiini  Sång.  12. 

ViO.   MäiuH'!!   ((vad  ocli   deras  kliniioi', 

Hjoltarne  ocli  deras  vapen: 

Unne  cp^ad  han,  gamle  qvad   lian. 

.Medelåldersmiin  derjemte : 

Ku  allenast   qvad  han  icke: 

boskapshjordens  usle  herde, 

(iuhheu   med  det  slutna  (igat. 
Herden  med  den  våia  hatten 

'i'()!4-  till  orda  da  och  sade: 

"O  du   muntre  son  af  Lemj»i, 
4S0.  Unge   ([vad  du,  gamle  qvad   du, 

(\)vad  ock  medeläldersmiinner, 

H  varför  qviider  mig  du  icke?'"' 
8ade   muntre  Lemminkäinen: 

Derför  vill  jag  dig  ej  röra. 

Att   din   anhlick  ren  är  (imklig. 

Usel  nog,  fast  jag  ej  rört   dig: 

Derlill  än,  i  yngre  dagar. 

Dä   du  var  en  herde-slyngel, 

Kriinkte  du  din  moders  lifsfrukl, 
l'.IO.  8kändade  din  egen  syster , 

Skämde  alla  gårdens  hästar. 

Och  fVirstörde  föl  för  stoen , 

Uppå  kärr  och   u])på  marker, 

Der  en  slem  mig  äfja  dallrar.'''' 
Herden  med  den  våta  hatten 

(iripes  då  af  harm  och  vrede  5 

Ut  han  skyndar  genom   dörren, 

Ofver  gården,  u1   ijå  åkern, 


174 

12.        Hill-  l.ori    till  Tuoni-cirven. 
500.  Till  den  helga  lorscu;.  hviiivfl 
I)idar  der  j)å  Kauk(»iiiieli, 
Yänlar  der  att  Lemminkäinen 
Skall  från  Pohja  återvända, 
'l'ill   sill   !ieinl)V!id  .sig  begifva. 
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Trettoncle    JSåiig^en. 

Nu  Iiii  Pohjola-värdinnan 
Sade  muntre  Lemminkäinen: 
"Gif  mig-  nu,  bland  dina  (ärud 
llemla  hif,  af  dina  döttrar, 
Den  i  liopen  allra  bästa, 
Den  i  skaran  ståtligaste!^ 

Det  var  Pohjolas  värdinna, 
Hon  till  orda  tog  ocli  sade: 
"Jag  ej  ger  dig  någon  tärna, 

10.   Skänker  dig  ej  någon  dotter, 
Ej  den  bästa,  ej   den  sämsta. 
Ej   den  största,  ej  den  minsla: 
'Vy  du  har  en  äktad  maka. 
En   förut  ren  hemförd  luisiru.'' 
Sade  muntre  Lemminkäinen 
■■Kylli  jag  i  klafve  l)inder 
U(i  byn  vid  andra  trösklar, 
Livid  andra  gårdars  grindar; 
.     Här  jag  får  en  bättre  hustru. 

20.  Hemta  genast  hit  din  dotter. 


Sång.   13.         Den   .^om   faura.st  iir  hland  alla. 
8kr)iia.st   blaiid  de  locdcnmhöljda!''^ 
Polijolas  \;irdinna  .svävar: 
'  "Jaii   min  dotter  icke  gifver 

At   eu  inan  af  intet  \ärde. 
Ät  eu   obetydliLi-  lijelle; 
F(irr  ni;\  du  ej  mön  l)eg;ira. 
Tili   deu   fagra  flickan  fria. 
.\ii   |>a  .«^kidor  Hii.si-elgen 
:}0.   BorK.ni  Hiisis  fält  du   fångat." 

Xu  deu  numtrc    Lemminkäinen 
Biirjade  att  .sko  sitt  jagt.spjnt, 
Spände  strängen  på  sin  I)åge, 
Rragte   pilarue  i'  ordning. 
T..g  till  orda  .^en  och  .sade: 

"Xu   mitt  spjut  är  skodt   och   s|)ets 
Redo  äro  alla  pilar, 
Spänd  är  strängen  ])å  min  hage. 
Endast  skidor,  skinnbeklädda, 
40.   Saknas  här  ännu  for  färden.'"' 
Derpå  muntre  Lemmiidiiiiuen 
Eflersinnar  och  begrundar. 
Hvar  han   kunde  få  sig  skidor. 
Hur  han  dem  sig  skulle  skaffa. 

Bort   till  Kau])pis  gård  han   vamlrai 
Hän  till  Lyvlikki  i  smedjan: 
"O   du  vise  Wuojalainen, 
Sk(ine  Kau])pi  ifrån  Lai)pland ! 
Shtjda  mig  två  goda  skidor. 
50.   (nir  dem   iii-vdliua   'teh   vackra. 
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Att   mcd  dem  jag  Hiisi-elgen  Sång.  13, 

Iiortom  Hiisis  fält  kan  fåiiga!''^ 

Lyylikki   till  orda  lager, 
Kauppi  skyndar  sig  att  svara: 
"Fåfängt   går  du,  Lennninkiiinen. 
Ut  att   Hiisi-elgen  jaga! 
Klutt   en  murken  trädbit  får  du, 
Äfven  den   med  största  möda."' 

Ängslig  är  ej  Lemminkäinen, 
1)0.   Han  sig  A^ttrar  nu  och  säger: 
"Gör  mig  endast  tveiine  skidor. 
Som  på  snön  med  lätthet  löpa! 
Ut  jag  går  att  elgen  jaga, 
Uortom  Hiisis  åker-ändor."'' 

Lyylikki  som  slöjdar  skidor, 
Kauppi  som  i  trä  arbetar, 
(iör  den  venstra  under  hr»slen, 
Under  vintern  högra  skidan, 
Täljer  stafvens  skaft  på  en  dag, 
70.  Och  dess  trissa  på  en  annan. 

Färdig  fick  han  venstra  skidan, 
Färdig  äfvenväl  den  högra, 
Stafvens  skaft  han  fick  i  ordning, 
Trissan  fogad  vid  dess   ända: 
Värdt  ett  utterskinn  var  skaftet. 
Värd   ett  räfskinn  sjelfva  trissan. 

Skidorna  med  smör  han  smörjer 
Och  bestrjker  dem  med  ren-talg; 
Börjar  nu  begrunda  saken, 
80.  Yttrar  dessa  ord  och  säaer: 
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Säng.   13.  ■•.Mniiiic   liiir   Mand   (leiiiia    iiii,i:.lo,„. 

Drila  sliiLiK'.  siiiii  1111  vrxvv. 
Fiiiiic.'^  (len  sdiii  kunde  hipa 
l'j)l)ii  df.'^-a   hciinc   .■-Ividcr?" 

Sadf  luuiilrc   i.f.iiiuiiikiiiiicii . 
Vtlrade   den   raske   siilien: 
"Hiir  tiiins   ikiu   Idand  denna    iiiil;(1< 
l!land   det    slii-le.   som    iiii    vexer. 
I»eii    SMin    väl   fVirstai-   all    liipa 
Mil.    l')i|ia   dessa    (\'enne   skidor." 

iäand   jta   rvuuen    iin   >ilt    koiier, 
l'a   sin    ax(d   nya    tiaL;en. 
Kallade   sin   slaf  i   liaiiden. 
(;ied   |.ii   venslra   skidan    IVainat. 
<>kle    Carleii    med   den    lii.-ra. 
\ltra(le    elt    un!    (h-U    sade: 
"lek.-   lär   väl   häl-   i    vcilden. 
Tnder   liiinleiis   höna    livä  llnin-, 
Finnas   nrmoidinu-  i   skitueii. 
Kil).   Na-dl    djnr  {»a   lyra    IViticr. 

Sdin   ej    näs   med   dessa   skidor, 
8oin  ej  lätteliueu  liiuues 
Uppa  Ktik'va-.s()neiis  skidor. 
Lemmiukiiinen.s  glafla   si<rinii-d(iii  I  "- 

Delhi   liiira   Iliisis  nästar, 
.luntas"   iiiiin    rörnimma   delta. 
IJnria    da    en    el-   all    dana. 
.Vll    ell    rendjnr  sammansiitla : 
(ijonU-   liiilViri    al'  elt    Iräld.iek. 
111).   Hornen    af  ett    -iciii-1    säl-lräd. 
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F(Uter  utaf  strandens  kiippar.  Säng'.    13. 

Ben  af  stilnger  ifrån  kävre). 

liyagen  af  en  stTir  nv  uävdet. 

Senorna  af  torkad   höstuhh, 

Ojionen  af  insjö-blomnior. 

Öronen  af  träskets  näekblad, 

Inre   huden   utaf  uranbark 

Oeli   af  niurkna    stul)bar  kr)flef. 
Hiisi   nu  sin   elu  JVinnanar. 
l-i(».   Talar  dessa   ord   till   djiirel  : 

"Spring-  nu,  Hiisis  elg,  med  snabbhet. 

Stoba   kreatur,  di^  skynda 

Bort   till  renars  samliniisställen. 

Till  de    fält,  der  Lappar  lef\a: 

Låt   skidlöjjarn   svettig  blif\a. 

F^rämst   af  alla  Lenmiinkäinen  !" 
Hiisis  elg  med  snabbhet  sprinyer, 

Kenen  hiper  oförtöfvadt, 

Nedom   Pohja-uårdens  \-isthus, 
L^O.  Läno-s  de  fält,  der  Lappar  lelVa, 

S{)arkar  ut  en   så  ur  kåtan, 

Stjelper  kittlarne  på  elden. 

Vräker  kr)ttet   uti  askan. 

Spiller  soppan  öfver  härden. 
Nu  ett  häftiut   larm   b<'aTnner 

På   de  fält.   der  Lappar  lef\a: 

La])plands  hundar  Ixjrja  skälla. 

Lappbuids  barn,   de  börja  yråta, 

Lapplands  (|\innor  Ixirja  skrälla. 
140.    Alla  ofriua   alt   brumma. 
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Sång.   13.  Alli    ännu   var  Leinniiukaiiicii, 

.Miuifie   sälleiK  stadd  ]);\  eli^jaiit, 
Skidade  på  kärr  (icdi   marker, 
ÖiVer  öppna  .svedjesträcdvor. 
Eld  sköt  fram  utiir  hans  .skidor. 
H(d\  ifrån  lians  stafvars  iiiidor, 
Mi.'\i  till  tdgeu  såg-  han  icke. 
Såg-  ej,  hörde  icke   I  ill   den. 

Så  lian  gled  kring  bei'g   ocdi   sli 

löO.  Ofvcr  länder  bortom  halXel, 
(Teiiom  Hiisis  alla  skogar, 
Långsmed  Kalmas  alla  moar. 
Surmas  gap  förbi  han   glider. 
l>(irt(ini  sjelfva  Kalmas  gårdar: 
Siirnia   redan  gapet  öppnar. 
Kalma  sträcker  ut    sitt   hiir\  iid 
For  att  Lemminkäinen  gripa, 
For  att  hjelten  nedersvälja^ 
IJiieker  honom  likväl  ieke. 

Hill.    Hinner  dock  ej   fånga  honom. 
Obesökt  var  iin  en  enda 
Liten  vrå  i  ödemarken, 
Allra  längst  vid  Pohjas  gränser, 
I  det   vidtutbredda  Lajipland; 
Afven  dit  han  slutligt  skidar, 
För  att  äfven  den  besöka. 

Xär  han  till  dess  ända  kommit, 
Fick  ett  liäftigt  larm  han  höra 
Allra  längst  från  Pohjas  gränser. 

170.  Från   de  fält,  der  Lap]>ar  lefva.; 
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Hörde  Lapphuuls  luuidar  sk;illa.  Säng.  13. 

Hörde  Lapplands  barn  sig  jemra, 

Hörde  Lapplands  qvinnor  skratta-. 

Alla  andra  Lappar  brumma. 
Nu  den  muntre  Lemminkäinen 

Skidar  ditåt  ofördröjligt, 

Till  de  fält,  der  hundar  skälla. 

Och  der  Lapplands  söner  letVa, 

Yttrar  när  han  stället  hunnit, 

180.   Gör  en  IVåga  vid  sin  ankomst: 

''■'Hvarlor  höras  qvinnor  skratta, 

(^)vinnor  skratta,  barn  sig  jemra. 

Gammalt  folk  sig  högt  beklaga, 

Hvarför  skälla  edra  hundar  ?'• 
■'■'Derför  höras  qvinnor  skratta, 

(^,A'innor  skratta,  barn   sig  jemra, 

(iammalt  folk  sig  högt  beklaga, 

Derför  skälla  våra  hundar: 

Hiisis  elg  förbi  har  sprungit, 
190.  Loi)p  förbi  med  släta  klöfvar, 

Sparkade  en  så  ur  kåtan, 

Stjelpte  kittlarne  på  elden, 

Viinde  upp  och  ner  i)å  maten. 

Vräkte  vällingen  i  askan. "^ 
Nu  den  oförvägne  sälien, 

Lemminkäinen  sjelf,   den  muntre, 

Sköt  sin  skida  ut  på  drifvan. 

Lik  en  snok  i  torra  gräset. 

Stötte  framåt  furu-donet, 
•200.   Glatt  och  böjligt  som   en  huggorm. 
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Sang-.   13.         Siid.'.    uiidcr  del    hiui   tVaiuuk-d. 
Ytlradr.   med  si  af  i   handen: 

"Nu  ma  alla  Lapplands  karlar 
Komma  U)r  att  elgeu  hiira. 
Nu  nu^^i  alla  Lap])lands  qvinnor 
Komma  iVir  aH   kitleln   skura. 
Nu   må  alla  barn  i  Lappland 
ykynda  sig  att  spånor  plocka, 
Lapplands  kittlar  sig  bereda 
2IU.   Att  den  stora  elgcn  koka!" 

All  sin   stvrka  nu  han  samhir. 
Tager  l'ar(   oeh  jagar  iVamål. 
Ilar  ren   med  Törsta  taget 
Uortom  ögats  längsta  synvidd. 
Och  IVirsvinner  med  det  andra 
Bortom   örats  liörsel-omlang, 
Hinner  med  det  tredje  taget 
Fram  till  Hiisi-elgens  länder. 

Tager  nu  en  stör  af  lönnträd, 
320.   (rör  en  hank  af  björkträdsqvisfar. 
Binder  dermed  Hiisi-elgen 
1  en  liten  afstängd  ekskog: 

'"'Hiisis  elg,  här  får  du  stanna. 
Slå  och  stampa  här  på  slällel!"^ 

Stryker  elgen  ötVer  ryggen, 
Klap)iar  djurets  tall  oeli  säger: 
"Här  nug  vore  godl   att   vara. 
Här  det  vore   \iirdt   att  hvila 
Vid  den  fagra  junglVims  sida, 
230.   Med  den  nyss  lullvuxna   dulVan!"^ 
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Häraf  retas  Hiisi-elgeu,  Säng.  13. 

l>(irjar  nu  att  vredgad  sparka. 

Yttrar  de.ssa   ord  och  siiger: 

■'Leuipo   ma   ditt  läger  reda. 

Der  du  kau  med  tärnor  Inila, 

LetVa   om  med  unga  jungiriir!"' 
Knycker   till   med  all  sin   styrka. 

Söndersliter  björk  trädshanken, 

Sönderbryter  lönnträdsstolpen 
'.HO.  Och  förhärjar  ställets  ekar; 

r)eri)a  börjar  elgen  s])ringa. 

Löper  nu  med  st(")r8ta  snabbhet 

Utåt  kärr  och   utäl    marker, 

OlVer  buskbevuxna  kullar, 

Bortom   ögats  längsta  syn\idd, 

Eort(un  örats  hörselomlang. 
JMen  den  oförvägne  sälien 

Harmas  härvid  högeligen, 

Gripes   af  en  häftig  vrede, 
:<!öO.  Jagar  genast  efter  elgen. 

När  han  då  ger  fart  med  foten, 

Briicker  han  den  venstra  skidan 

luvid  remmen,  under  foten, 

Och  den  Iniiira   under  hiilen. 

Bryter  spjutet,  invid  spetsen, 

Stafven  nertill,  närmast   doi)pskon: 

Hiisi-elgen  flyktar  unnan. 

Att  ej  ens  dess  liufvud  synes. 
Ku  den  muntre  Lemminkäinen, 
2G0.   Sorgsen  och  med   nedsänkt  luifNud. 
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Sång.  13.         IJeyge  skidorna  betraktar. 

Yttrar  dfssa  ord  (jcli  .säuer: 
"Aldrig-  mera  här  i  tiden 
Må  en  ann'  af  våra  niänner 
(xå  ])å  trots  på  jagt  i  skogen. 
För  att   Hiisi.s  elgar  fånga. 
Såsom  jag,  beklagansvärde. 
Som  förstört  två  goda  skidoi-. 
Oeli   min  vackra  .staf  förlorat, 
21U.   Hrnlit   af  mitt  bästa  jagtspjut ! "' 
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Fjortonde  !§åiigeii. 

Derpä  muntre  Leiniiiink;iin<'ii 
Ener.siimar  och  begi-undav 
H^•ad  som  borde  lorelaga.s, 
Hvilkea  väg  som  var  att  väljas: 
Om  han  skalle  elgea  lemua- 
Och  till  hemmet  åter  stja-a, 
Eller  än  en  gång  försöka, 
Långsamt  Tram  i  skogen  skida, 
Söka  skogsvärdinnans  ynnest, 

10.  Blidka  ödemarkens   tärnor. 

Höjer  då  sin  röst  och  säger, 
Och  med  dessa  ord  han   talar: 
"O  du  Ukko,  högst  bland  gudar. 
Gamle  läder  uti  himlen! 
Gör  nu  mig  två  raka  skidor, 
Tvenne  lätta,  glatta  skriun-don, 
Att  jag  kan  med  snabbhet  styra 
OlSer  kärr  och  öfver  marker, 
Bort  till  Hiisis  länder  ila, 

20.  Bort  utöf"\er  Pohjas  moar, 


is  f, 

Säng.  14.        Fram   till  Hiisi-eluens  sliuar. 

Till  <lu   ti-alvtcr  renen   trampar! 

"Ensam  jag-   af  våra   mäuuer  Sl^jcjsnnnnut- 

(Jar  till  yttre  vävf  i  skouen  .^<huja:     , 

Lanusmed   iapiolas  vägar. 

Genom  skog.sbeherrskarn.s  gärdar. 

Er  jug  helsar,  berg  och  Ijellar. 

Helsav  er,  j  mörka  granar. 

Helsar  eder,  gråa  aspar, 
30.  Hel.^^ar  den,  som  eder  helsar! 

"Skog  var  l»lid!  var  gynnsam,  oken  I 

Ta])io.  var  mig  bevågen ! 

Led  nn  jägarn  till  den  skogsmark, 

Hriiiga  honom   till  den  kulle. 

Der  en  längst  han  kunde  g<)ra. 

Der  han  kan  ett  l)vte  vinna! 
'■jSyjrikki,  du  Tapios  gosse, 

Kene  man  i  röda  mössan ! 

Tälj  nu  prickar  uti  skogen, 
40.  Hugg  i  bergen  vägamärken .  , 

Att  jag,  obekante,  hittar,  | 

Finner  vägen,  fastän  fremling. 

Medan  jag  mitt  bjte  söker, 

Skogens  gåfvor  efterjagar! 
""■^lielikki,  du  skogsvärdinna. 

Kena  mor  med  fagert  anlet ! 

Sänd  nu  ut  ditt  guld  att  vandra. 

Låt  ditt  silfver  framåt  skrida 

Mol   den  man   som   bjte  söker. 
50.  I  hans  väu.  som   derom  beder! 
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'''Tag-  nu  dina  gvtlne  nvfklar  Sång.   14. 

Ifrån  ringen  vid  din  sida. 
()pi)na  Tapios  iVjrrådskamrar. 
Upplåt  borgen  uti  skogen 
På  de  dagar  då  jag  jagar , 
På  den  tid  jag  bvte  söker! 

^■'Yill  du  ej   dig  .sjelf  be((vania, 
Sänd  då  någon  tjensteHicka, 
En  aflönad  tjenarinna, 
(iO.  En  som  ljuder  din  beiailning! 
Ty  Aiirdinna  är  du  icke , 
Om  du  ej  har  tjenstellickor, 
Häller  hundra  tjenarinnur. 
Tusen  tärnor  som  dig  lyda 
Och  som  valla  all  din  boskap. 
Sköta  om  ditt  mj^ckna  vildbråd. 

■•''0  du  skogens  lilla  tärna, 
Tapios  mö  med  honingnunnien ! 
Blås  nu  på  din  honingspipa, 
70.  Låt  nu  honingrörct  ljuda 

För  den  goda  skogsfruns  öra, 
Den  benägna  skogsvärdinnans , 
Att  hon  genast  det  må  höra 
Och  stå  upp  ifrån  sin  hvila. 
Då  hon  icke  tyckes  höra. 
Sällan  eller  aldrig  vakna, 
Fast  jag  esomoftast  beder, 
Qväder  med  min  gyllne  tunga!'*'' 
Derpä  nuinlre  Lemniinkiiinen, 
80.  Hela  tiden  ulan  byte, 
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14.         Skidur  öf\  er  kiirr  och  marker. 
ISkidar  oenoni  vilda  skogar, 
Jumalas  förbrända  kullar, 
Hiisi.s  kolbetäckta  moar. 

Skidade  en  dag,  och  tvenne, 
Men  ni)på  den  tredje  dagen 
Kom  han  till  en  högrest  kulle, 
Steg  uppå  ett  väldigt  klippl>lock 
Vände  mot  nordxest  sitt   öga. 
00.  Emot  norr,  utöfver  kärren: 
Tapios  gårdar  då  sig' visa, 
Dera.s  gvlhie  dörrar  glimma 
Norrifrån,   utöfver  kärret. 
Under  fjellet   i  en  .små.skog. 

Xu  den   muntre  Lemminkäinen 
Gena.st   fram  till  stället   skyndar, 
Ofördröjligen  sig  närmar. 
Träder  under  Tapios  fönster. 
Reser  upp   sig   för  att   blicka 
lUd.  Ju   igenom   sjelfe  fönstret: 

Här  bo  de   som   bytet   skänka. 
Villebrådets  gifvarinnor , 
Klädda  uti  hvardagsdrägter . 
Trasiga,   utslitna  kläder. 

Sade  muntre  Lemminkäinen: 
"Hvarför,  skogens  herrskarinna, 
Är  du  klädd  i  hvardagskläder, 
Arbetsplagg,  fullkomligt  slitna? 
H\arför  är  du  svart  i  synen. 
JlU.  Hiskeliii   uti  ditt  uidel . 
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Sång.  14. 


YUersl   ful  <ill  hela  kroppen? 

■'■'Förr  då  jag  gick  ut  i  skogen, 
Funnos  Irenne  slott  i  skogen, 
Ett   al"  trä,  af  ben   ett  annat, 
Och  af  sten  det  tredje  slottet. 
Gyllne  fönster  sex  der  voro 
Uppå  slottets  alla  väggar: 
In  jag  såg  igenom  dessa, 

l',*0.  »Slående  helt  nära  väggen: 
Tapio,   Aärden  uti  gården, 
Tapiolas  gårdsvärdinna , 
Tellervo,  dess  unga  tärna, 
Jenite  Tapios  hela  husfolk, 
Alla  uti  guld  de  glänste, 
Skimrade  i  silfverkläder; 
Sjelfva  skogens  herrskarinna , 
Ta])ios  vänliga  värdinna. 
Hade  på  sig  gyllne  armband, 

130.   Gyllne  ringar  uppå  fingren. 

Gyllne  smycken  på  sitt  hufvud, 
Gyllne  lockar  uti  håret, 
Gyllne  hängen   uti  örat, 
Sköna  pcrlor  up[)å  halsen. 

'"'0  var  blid,  du  skogsvärdinna, 
Metsolas  honingsrika  moder! 
Aflägg  dina  begge  hö-skor. 
Dina  näfver-skor  från  sveden , 
Arbetslumporna  från  rian, 

140.  Kläd  utaf  ditt  hvardags-lintyg. 
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Sång.   14.         Kliid  diu   uti  lyckn-kläder, 

P;'i I <m   äter  ,aafV( »d räuteu 

På  de  dauar  då  jag  jagav. 

På  ficn  tid  jag  byte  söker! 

Tv  mig  ledsnad  liär  betager, 

Olust  här  mig  (»fvcrkomnier. 

Då  jag  tondiäiidt  nridgas   MilVa. 

Hela   tiden  utan  l)yte. 

Då   ej  tidtals  ens  du  gifver. 
150.   Ej  ens  då  och  då  mig  gläder: 

J.ång  är  qvällen  utan  glädje. 

Dagen  lång  förutan  byte. 

"Skogens  gubbe,  gande  gråski 

1   din   granris-hatt  och  moss})els ! 

Kläd  nu  skogarne  i  lärfter. 

Ödemarkerna  i  kläden. 

Asi)arne  i  A^admalsrockar. 

Alarne  i  .sköna  drägter, 

Smycka  furorna  med  silfver. 
Kil).   Oranarne  med  guldsirater. 

(Jamla  träd  med  ko])j)argördlMr. 

Tallarue  med  silfverbälten, 

Hjörkarne  med  gylhie  blommor, 

Sfubbarne  med  gyllne  fransar, 

Kläd  ånyo  allt  som  fordom ! 

F(')rr  i  diiui  bättre  dagar, 

Lyste  granaruc  som   månen. 

Furutopparne  som  solen. 

Triiden  sjiredo  honingsdofter. 
170.   Vällukt  ste^;   ur  blåa  skoaen, 
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Och  en  doft  af  vört   ur  linuU-n.  Säng.  14. 

Lukt   al'  skiradt  smör  ur  kärret. 
'\Skoaens  dotter,  Ijufva   tärna. 
Tuulikki,   du  Tapios   doKer! 
Drif  din   lijord  till   brända   nuirker. 
Ut  j)å  öppna  svedjesträckorl 
Om  den  är  för  trög  att  springa , 
Eller  alltför  lat  att  löpa, 
Hemla  då  ett  spö  ur  lunden, 
l^{).   Bryt  e(t    björkris  i   en  skogsdiild, 
Vidriir  derined  djurens  sidor. 
Oeh   bestrjk  dem  under  bogen. 
Egga  dem  att  skyndsamt  springa. 
Att  med  större  snabbhet  hipa 
Fram   mot   den,   som  här  dem  söker, 
I  hans  väg,  som  ständigt  jagar! 

"När  på  väg   din   hjord  har  kommit. 
Håll  den   då  på   sjeliVa   viigen, 
Framsträck  dina  tvenne  häntler 
1!)0.   Som  ett  skrank  på  begge  sidor, 
^       AU   ej  bytet  sig  förirrar, 
Viker  af  från  rätta  vägen. 
Skulle  l»ytet  sig  förirra, 
Vika  af  från  rätta  .vägen, 
Letl  det  då  på  väg  vid  örat, 
Styr  det,  med  din  hand  kring  hornet ! 

■''Ligga  ruskor  öfver  vägen, 
Må  du  slänga  dem  åt  sidan; 
Stänges  stigen  af  en  trädstam, 
200.  Må  du  brvta  den  i  stvcken! 
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Sång-.   14.  ".Mdtcs  (111  af  nåoot  gärde 

])r\i   dä  gärdet  ner  mot  marken. 
Intill  femte  vidjel)andet. 
Intill  ^jnnde  gärd.sgårdsstören ! 
"Oin  en  elf  dig  skulle  möta. 
Om   en   liiUdv   gar   lifver  väiicn. 
llvgg  en  brygga  dä   af  .siden. 
Slå  en  .'ipång  af  Inigrödt   kläde. 
Led  den  tvärs  utöfver  sunden. 

210.   Drag  den  öfver  vida  fjärdar. 
OlVer  elf\en  uti   Pohja, 
OiVer  .'jjelfva   forsens  vågsvall  I 
"O  du  värd  i  Tapio-gården, 
Tapiolas  gårdsvärdiima ! 
Skogens  gubbe,  gamle  gråskägg. 
Gyllne  konung  uti  skogen, 
Mimerkki,  du  skogsvärdinmi. 
Skogens  blida  gåfvoqvinna. 
Lundens  gumma,  blåbeslöjad. 

220.  Kärrets  fru  med  röda  strnmporl 
Kom  oeli  tni;-  mitt  guld    i   byte. 
Kom  att  vexla  bort  mitt  silfverl 
Gammalt  är  mitt  guld  som   niänei 
Silfret  åldrigt  såsom  solen, 
Uti  krig  det  är  förvärfvadl. 
Modigt  under  hårda  strider: 
Xu  det  nöts  i  penningpungen, 
Svartnar  i  min  elddonspåse, 
Då  mitt  guld  ej  någon  byter, 

280.  Inuen  vexla  vill   mitt  silfver. " 
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Sä  den  muntre  Leniminkäinea  Säng.  14. 

l^änge  gled  omkring  på  skidor, 

•Sjöng-  vid  skogens  rand  ett   qväde, 

Sånger  tre  i  ödemarken, 

Blidkade  dess  herrskarinna, 

.Skogens  herre  likaledes, 

Intog  alla  skogens  tärnor. 

TJaste  Tapios  fagra  jungfrnr. 
Xu  i  hastigt  lopp  de  sände 
•240.   Hiisis  eig  utur  dess  gömma 

Hakom  Tapiola-berget, 

Ifrån  Hiisi-horgens  branter, 

Fram  till  mannen,  der  han  sökte, 

1  hans  närhet,  der  han  qvädde. 
Sjelf  den  muntre  "Lemminkäinen 

Låter  nu  sin  snara  falla 

()f\'er  Hiisi-elgens  skuldror, 

Ofver  lialsen  på  kamelen, 

Att  ej  mer  den  kunde  sparka 
250.  Då  han  strök  den  öfver  ryggen. 
Nu  den  muntre  Lemminkäinen 

Sjelf  till  orda  tog  och  sade: 

''"'Skogens  värd  och  markens  herre, 

Du  som  l»or  på  mon,  du  sköne! 

Mielikki,  du  skogsvärdinna, 

Skogens  blida  gåfvo-moder! 

Kom  att  guld  utaf  mig  taga; 

Kom  att  välja  ut  mitt  silfver; 

Bred  nu  ut  ditt  lärft  på  marken, 
2(i0.   Läiiu   din   linneduk,  den  vackra, 
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Säng.   14.         l'ii(l(M-  delta   liiiUi.   som  iiliiiiniai-. 

rudcr  jJiltVet   liiir.   som   liliiiix^i-. 

Att   «let   fj    till   iiiarkeu   faller. 

Icke  strös  omkring  i   gruset  I" 
!!(ir(    beiicif  han   .sIl;    till    1'olija, 

Yttrade,  när  dit    liau   liuiinil  : 

"Hiisi.s  elg-  jaii-  nu   liar  iaiiL;at. 

Invid  Hiisi.s  åker-ändor: 

Git'  niiL;.    Liiuiiina.    iiii   din   doUei-. 
270.   Skiiuk   niiu'  nu   dvn   nuisn    ln-iiden  1 "' 
Lonlii.  Pohjolas   värdinna. 

Svarar  honom  då  och  .siiiier: 

"Då  för.st  ger  jag  dig  min  dottei-. 

Skänker  dig  den   unga   Itniden. 

Xär  du  hetslat    .stora   sj)ringarn, 

Tyglat  bruna  Hiisi-hingsten. 

Hiisi.s  häst,  .som  fradga  fru.star. 

Ytterst   up])å  Hiisis  lindor.  ■' 
Nu   den  muntre    Lemmiiikiiiuen 
:!8().   Fattade  sitt   g.vline   l)elsel. 

T(jg  sitt   grimskafl    utaf  silfver, 

(lick  att  söka  Hiisi-hästen, 

Fälen   med  den  gula   manen. 

Ytterst   u]»på  Hiisis  liudur. 

Fram  med  raska  steg  lian   .styrde. 

Vandrade  åstad  med  snabbhet. 

Till  d.'i  gröna  åkerfältet, 

Till  den  helga  åkerrenen; 

Hiir  han   hästen   efterspanar. 
■!9().   Fålen    ined   den    liula    manen. 
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I5iir   \id  bältet  fålens    tötninar,  Sång.    14. 

Hiiigsteuö  bet.seltyg'  på  axeln. 
Sökte  eu  dag,  sökte   t^'elme, 

.Men  uppå  den   tredje  dagen 

Steg  han  {)å  eu  högrest  kulle, 

Klef  })å  ryggen  af  ett  stenblock. 

Ippslog  ögat  emot   (ister, 

\'iinde  hufvudet  mot   solen. 

Såg  då   hiisten   u[)[)å  sanden 
oOO.   Fålen.s  gula   nian  bland  granar: 

Lågor  sprakade  ur  manen. 

JRök  utur  dess  hår  sig  trängde. 
Härvid  säger  Lemminkäinen: 

"O  du  Ukko,  högst  bland  gudar, 

Ukko,  du  som   upjjbär  molnen. 

Som  beherrskar  himlens  strr)moln  ! 

Låt   nu  hindalivalfvet  öppnas. 

Uppslå  luftens  rymd  likt   fönster, 

Och  låt  jernhårdt  hagel  falla, 
;-510.  Sänd  ett  isigt  kyluingsmedel 

Ned  på  hästen,   öf\er  manen, 

Öfver  Hiisi-bläsens  länder. 
Ukko,  skaparen  deruppe. 

Jumala   derofvan   molnen 

Rifver  fäslet  lui  i  styeken. 

Himlens  lock  i  tvenne  delar. 

Sänder  isregn   uti  skurar, 

Hagel,  hårda  såsom  jernet. 

Mindre  än  en  fåles  Inifvud. 
320.    Större   än   ett  menskolinfvud. 
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Säng.  14.         Ned  på  liä.s(en.   öiVer  manen, 
Uppå  Hii.si-bläsen.s  länder. 

Derpå  muntre  Lemminkäineit 
(iiek  att   Hiisi.s  häst  betrakta, 
Alt  \m  nära  håll  be.se  den. 
Tog-  till  orda  sjelf  oeli  sade: 
"Hiitolas  ypperlige  fåle. 
Bergets  bäst,  som  fradga   frustar! 
Räck  nu   fram   den  gyllne  nosen, 

330.  Stick  nu  in  ditt  silfverhufvud 
Uti  dessa  gyllne  betsel, 
Detta  remtyg  utaf  silfvcr! 
Illa  skall  jag  ej  dig  hålla. 
Icke  åka  allt  för  mycket: 
Blott  en  ringa  väg  jag  färdas. 
Blott  ett   obetydligt  stycke, 
Dil.   till  Pohja-gårdens  stugor, 
Till   min   stränga  svärmors  l)oning; 
Kj  jag  vill  dig  slå  med  snärten, 

.S40.   Icke  smälla  till  med  spöet : 

Slår  dig  sakta  Idol  t   med  silke, 
Med  en  klädeslist  allenastJ- 

Nu  den  brnna  Hiisi-hingsten, 
Hiisis  häst,  som  fradga  frustar, 
Sträcker  fram  den  gyllne  nosen. 
Tränger  in  sitt  silfverhufvud 
Uli  Ahti.s  gyllne  betsel, 
I  hans  remtyg  utaf  silfver. 

Så  den  muntre  Lemminkäinen 

3.50.  Tyglade  den  store  hästen, 
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Stack  sitt  betsel  i  dess  guldinuii.  Säng.  14. 

Urinimau  på  dess  silfverhufvud. 

Hoppade  på  ryggen  sedan. 

Satte  sig  på  biåsens  länder. 

Slog  sill  raske  häst  med  spöet. 

Viftade  ett  tag  med  vidjan. 

Färdades  ett  litet  stycke; 

Framred  längs  det  höga  Tjellet, 

Hän  mot  åsens  norra  sida, 
3G0.  Norr  om  toppen  af  ett  snöberg. 

Kom  till  Pohja-gårdens  stugor. 

Steg  från  gården  in  i  pörtet. 

Talade,  när  dit  han  kommit. 

När  till  Pohja  fram  han  hunnit :  ' 

.   ■''Nu  jag  betslat  store  hästen. 

Tyglat  Hiisis  gode  fåle 

På  det  gröna  åkerfältet, 

På  den  helga  åkerrenen, 

Och  på  skidor  Hiisi-elgen 
370.  Bortom  Hiisis  fält  jag  fångat; 

Gif  mig,  gumma,  nu  din  dotter. 

Skänk  mig  nu  den  unga  bruden ! " 
Louhi,  Pohjolas  värdinna, 

Hon  till  orda  tog  och  sade: 

''■•Då  först  ger  jag  dig  min  dotter, 

Skänker  dig  den  unga  bruden, 

När  du  elfvens  svan  har  skjutit. 

Träffat  strömmens  sköna  fogel. 

På  den  svarta  Tuoni-elfven, 
380.  I  den  helga  strömmens  hvirfvel: 
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Sång.   14.         Kil    -■111-   lilntt   du  mv  försöka. 

IJl.ptl   (.'ti   «■lida  ]iil.-^kott    -..ra." 
Nu   don   muntre  Lennninkäineii, 

Kaukomieli  sjelf.   den   ^könc. 

Ut  bei-af  si-  }(-.r  alt   M.ka 

Svanen   med   dei]    laii-a    lial.^eii 

Pä   den    svarta   Tiiniii-(dr\cii. 

Djupt   i    Manala,   det   la-a. 

Fram   med  raska   ste-   han   skride 
390.   8tyr  med  skjndsamliel    sin   k.isa 

Till  den   svarta  Tuoni-eir\'eii. 

Till  <\('n   hel-a   strömmens   li\  irl'\'el. 

Bar  ]);i  axeln  stora   bågen. 

Kogret,  piliippfvldt,  pä   r\--eii. 
Herden  i  den  våta  hatten. 

Pohja-gårdens  Ijlinde   Liiildie. 

Står  iinnu   vid  Tinnii-«di'\  en. 

Vid   ik-n   hel-a    flodens   hvirlVel. 

Ser  omkring  sig,  s})ejar  ståndigt 
400.  Efter  Lemminkäiuen.s  anJ<omst. 

Slutligen   en   dag  han  .skållar 

Lemminkiiinen  •'^jelt'.   den   muntre. 

Ser  hur   han   alltmei'   sig   niinnar 

Till   i\vn  svarta  Tuoni-ellVen. 

Till  den   vilda  forsens  Itriuldar. 

Till   den  helga  strömmen>   livirfxel. 
Höjde  då  en  orm  ur  vattnet. 

Tog  ett   slutet  rör  ur  vågen. 

Rände   det   i   mannens  hjerta. 
410.   Genom    Lemminkiiinens  ]ef\er. 
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IlVån   veuslra   axelliålaii  Säng.   14. 

Ända   iVam   till  liogra   skuldran.  ~ 

Lemminkiiinen   sjelf.   den   muntre. 

Kände   nu   siu'  illa  sa  vad. 

Tog  till  orda  då  och  .sade: 

"Dei-i  allra  värst  jag  gjorde, 

Att  jag  glömde  bort  att  fråga 

Af  min  moder,  som  mig  burit. 

Efter  tvenne  ord  allenast, 
4-in.  Eller,  till  det  högsta,  trenne: 

Hur  man  vara  bör,  och   lefva. 

Häri  dessa  onda  dagar; 

Ty  jag  känner  icke   orm-sår. 

Ej  det  slutna  rörets  verkan. 
''■'0  min  moder,  som  mig  1  inrit. 

Hom  med  plågor  mig  har  fostral. 

Om   du  kände  nu  och   \isste, 

Hvar  din  arme  son  nu  tinnes, 

Säkert  skulle  hit  du  hasta, 
430.   Genast  till  mitt  bistånd  skynda. 

x\tt  din  arme  gosse  rädda 

Från  att  dö  på  dessa  vägar. 

Från  att  ren  som  ung  gå  hädan. 

Falla  i  sin  ålders  blomma!" 
Pohja-gårdens  blinde  gubbe, 

Herden  i  den  våta  hatten. 

Vräker  derpå  Lemminkäinen, 

Störtar  muntre  Kaleva-sonen 

I  den  svarta  Tuoni-elfven, 
440.  I  dess  allra  värsta  hvirfvel; 
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Säng.   14.        Oeh  den   mun(i-e  Lemmiukiiiiien 
Flöt  nu  fram  med  dån  i  for.seii. 
Skymfande  l)land  strömmens  vanor. 
l>(ir!   (ill  TiuMii-gårdens  stugor. 

Tuonis  son,'  den  blodbestänkte, 
Slår  då  liouom   med  sin  klinga. 
Hugger  genast  till  med  svärdet. 
Delar  med  ett  hugg,  som  l)lix(rar. 
Uti  stycken  fem   den  fallne, 

4.5(1.   Uti  åtta  skilda  hitar, 

Kastar  dem  i  Tuoni-elfven. 
Ned  i   Manas  låga  vatten : 
"Ligg  nu  der  evinnerligen. 
Med   din   pil   och   med  din  båge. 
Skjut    nu  s\aiiorna  på  strömmen, 
Foglarne  frän   elfvens   bräddar !''' 
Det  var  Lemmiidväinens  hane. 
Ofört rut ne  friarns  öde 
I  den  svarta  Tuoni-elfven. 

460.  Djupt  i  Manala,  det  låga. 
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Feintoiide  iliåiig^en. 

Lemmiukäinen.s  gamla  moder 
Tänker  ständigt  uti   hemmet : 
■''Hvar  månn'  Lemminkäinen  liamnat, 
Hvart  månn'  Kauko   har  försvunnit. 
Då  han  icke  ren  hörs  komma. 
Från  sin  färd  i  vida  verlden?" 

Icke  vet  den  arma  modren, 
Fostrarinnan  kan  ej  ana, 
Hvar  sig  hennes  Ivött  må  röra, 
10.  Hennes  eget  blod  må  irra: 
Om  på  kottbeströdda  kullar. 
Uppå  ljungbevuxna  hedar. 
Eller  ute  uppå  hafvet, 
På  de  skunibetäckta  böljor. 
Eller  i  det  stora  kriget, 
I  det  svåra  stridstumultet, 
Hvarest  blodet  går  till  vaden. 
Stiger  ända  upp  till  knäna. 

Kjlikki,  den  fagra  qvinnan , 
20.   Ser  si";  om  åt  alla  sidor 
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Säng-.   15,         ('ti   Loiiimiiikäinens  boning, 

L'ti  ivaiikomielis  hemgiu-d, 

lilickai-  hvai-je  q\äll  pä  borsten. 

Mönstrar  kammen   hvarje   morgon. 
Shitligen   en   dag  det  hiiiide. 

']"illdrog  sig  en   morgon  tidigt. 

Att  ur  borsten  Idod  sågs  dr^^pa . 

Nedrann  röd  irån   kammens   tiniuir. 
Kyllikki,  den  fagra  qvinnan. 
30.   Tog  till   orda   da   ocb  sade  : 

"Död   iir  nu  lielt   visst   mia   makf. 

Hädangången  sköne  Kanku. 

Uppå  obebodda  vägar. 

I^ppå   obelvanta   stiuar. 

Ty    ur  borsieii   l)l(iden   dr\per. 

Hinner  röd  ur  kammens  tinnar!" 
Der|)å    Lemminkiiinens   iimder 

SJeli'  en   bliek  pa   b<n'sten   kastar. 

Oeli  då   brisiei'  hon  i   tårar: 
40.  "Ve   mig   arma  I   ve   min   lelnad. 

:\Iina   (.lyekssälla  dagar! 

Xii   uiiii   egen   arme   Liosse. 

Xii   min   son.  den   (dyckslnlle . 

Rakat    iit   IVir  onda   da-ar: 

Ofärd  liar  den  arme  drabbat. 

Död   är  muntre  Lennninkiiinen . 

Ty   ur  borsten  bloden  dryper. 

Rinner  röd  ur  kammens  tinnar!" 
Oeh  bun   lyfter  sina    fållar. 
50.   Bär  dem   u])p   med   begge  bänder. 
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Hastar  genast  ut  mot  tjerran.  Säng.  15. 

iSpringer  snabbt  och  ilar  skyuds^amt. 

Kullar  dana,   der  hon   rramgår, 

Diilder  iiöja.s,  berg  sig  «änka. 

Höga  nutrker  blitVu  lägre. 

Låga  marker  stiga  högre.  ' 

Fram  till  Pohjola  hon  koninicj-. 
Frågar  efter  Lemminkäinen. 
Spörjer  så  och  tar  till  orda : 
(iO.   '''C),  du  Pohjolas  värdinna. 

Säg,  hvar  finnes  Lemminkäinen? 
Kvart  har  du  gjort  af  min  gosse?.'''' 

Louhi,  Pohjolas  värdinna. 
Svarar  henne  då  och  säger: 
''■'Icke  vet  jag  af  din  gosse, 
Vet   ej  hvart  han  har  försvunnit: 
Jag  i  släden  honom   satte. 
Med  en  eldig  hingst  i  redet : 
Kanske  han  förgåtts  i  stöpet. 
70.  Stelnat  uppå  hafvets  isar. 
Råkat  ut  för  vargens  käftar. 
Nått  i  björnens  gap  sin  bane." 

Sade  Lemminkiiinens  modei-: 
■''Detta  ljuger  du  förvisso ! 
Vargen  rår  ej  på  de  mina. 
Björnen  ej  på  Lemminkäinen; 
Med  ett  finger  slår  han  vargar. 
Kjörnarne  med  blotta  lianden: 
f)m   du  icke   vill  mig  säga . 
80.   H\art   du  bringat  Lemminkäinen, 
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Säng.    15.         Skall  diii   rias  dörr  jai;-  Ijracka. 
Saiupu.^j  gåugjern   söudei-brvla." 

Sade  Pohjolas  värdinna  : 
"Mannen  jag  med  mat  har  mättat. 
Har  med  dryck  undfägnat  honom. 
Tills  lian  här  l>lef  nog  förj)lägad: 
Hatte  honom  .?å  i  båten. 
Till  att   styra  utför  forsar. 
Och  jag  känner  ej  för  öfrigt 
*J0.   Hvar  den  .stackaren  har  hamnat. 
Om   i  forsens  vilda   hvirllar. 
Om  i  .strömmens  svall  lian  .sjunkit." 

Sade  Lemminkäinens  moder: 
"Detta  ljuger  du  förvisso: 
Tala   sanning,  utan  omsvep. 
Kom  till  sist  med  dina  higneri 
Säg  niig,  hvart  du  Kauki»  Itringat . 
Undanröjt  Kalevalainen . 
Eller  skall  förderf  dig  dral.ha. 
lUU.  Döden  innankort  dig  hinna!" 
Sade  Pohjolas  värdinna: 
"Sanning  må  jag  då  dig  säga: 
Jag  har  honom  .sändt  på  elgjagt. 
Ut  att  stolta  renar  fånga 
Och  att  stora  hästar  tygla. 
Fålar  uti  redet  spänna; 
•Sänd  han  blef  att  svanen  söka. 
Att  den  helga  fogeln  fånga. 
-Men  nu  vet  jag  icke  mera 
110.   Hvilken  ofärd  honom   drabbat. 
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H\ilka   hinder  hunnit  möta. 
Då  hau  icke  reu  liörs  komma  , 
För  att  sig  en  brud  begära, 
För  att  här  min  dotter  fordra.''^ 
Modren  nu  den  vilsne  söker. 
Letar  efter  den  försvunne, 
Springer  som  en  varg  på  kärren , 
Som  en   björn  i  djupa  skogar, 
Går  i  vattnet  som  en   utter, 

120.   Som  ett  gräfsvin  öfver  fälten. 
Som  en  igelkott  längs  uddar, 
Långsmed  sjöar  som  en  hare. 
Kastar  alla  stenar  unnan, 
Vänder  stubbarne  på  snedden, 
Skjuter  unnan  vägens  ruskor, 
Sam  ma  n  sparkar  granris-spångar. 
Länge  söker  hon   den  vilsne , 
Söker,  finner  honom  icke: 
Träden  om  sin  son  hon  spörjer, 

130.   Frågar  dem  om  den  försvunne. 
Trädet  talar,  furan  suckar, 
Eken  henne  fyndigt  svarar: 
"Sjelf  jag   har  för  många  sorger. 
Att  mig  om   din  son  bekymra; 
Till  en  oblid  lott  jag  föddes, 
Alstrades  till  svåra  dagar. 
Att  till  ved  i  trafven  klyfvas, 
Att  till  klabbar  sönderhuggas. 
Och  all   bränsle  bli  i  rian, 

UO.  Ner  till  svedjeslockar  fällas.*''' 


Säng.  15. 
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Sång.  15,  LiiiiLie   söker  hon   den  vilsne, 

8öker,   tinuer  honom  icke: 
Slutligt   a  i'  en   \-äg  Inni   ni  o  tes. 
Oeh   tV)r  vä-en   lion  sig  hagar: 
"()   (hl   väg.   som   (tiuI  har  skajtal . 
Hai-  du  icke.  sett   min  gosse, 
Skadat    här  mitt  gjllne  äpple, 
AarsehliiVit  sillVerstafven?" 
\';igen   henne    lyndigt   svai-ar. 

I')0.  Yttrar  dessa    ord  oeh   siiger: 

'■Sjelf  Jag  har  fVir  många  sorger 
All    miu   om    din   son    hekvmi-a: 
Tv    lili   ohlid   l(»ll  jag  rod(h's. 
Als(rad<'s   lill   härda   dagar: 
All    af  hvai'je   hund    helriidas. 
Alt   al'  rvllare    helaras. 
Alt  al"  stjlVa  skod(m  stampas. 
Att  al"  hårda  klackar  trampas." 
l.iinge   stdvcr  hon   den   vilsne. 

I GO.   S<dver.    linner  honom  icke. 
Slutligt    nnuHMi   henne   möter. 
Och    IVir   uuuuMi   hon   sig   hugai-: 
•"Mäne   du.  s..m    (lud  har  skapat, 
Ilar  du   icke  setl    min  gosse. 
K}   milt   gvllne   äp])le  skådat. 
Varsel  dif\il   sillVerstalVen  V" 

Månen,  som  af  Gud  är  skapad. 
Svarar  henne  ganska  fyndigt: 
"Sjcll' Jag  har   IVir   nuuiga  sorgei-. 

no.    All    nji'.    om   din   son   hekvmra; 
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Till  en  oblid  lott  jiiy  föddes.  Sång.  15. 

Alstrades  till  hårdci   dagar. 

Att  om  natten  ensam  vandra. 

Att  i  kölden  ständigt  Ijsa, 

Att  om  vintern  flitigt  vaka. 

Och  om   sommaren   försvinna." 

Länge  söker  hon  den  vilsne. 
Söker,  tinner  honom  icke: 
Solen  slutligt  möter  henne, 
isi).   ()f',h  för  solen  hon  sig  bugar: 

"O  du  sol,  som   (hid  har  skapat. 
Har  du  icke  sett  min  gosse. 
Ej  mitt  gyllne  ä])i)le  skådat, 
\'arseblifvit  silfverstafven ? ''' 

Solen  vet  dock  redan  något , 
Dagens  yk<ina   ljus   förtiiljer: 
"Dödad   är  din   son.   du   arma. 
Dödad   är  han,   hragt   om   lilVel- 
1   den  sxarta  Tuoiii-elf\eii . 
190.  Manalas   uroamla  vatten: 

Flutit  har  han    nedför  forsar. 
Skymtande  bland  strömmens  vågor. 
Anda  hört  till  Tuonis  gårdar. 
Ner  till   Manala,  det  låga." 

Derpå  Lemminkäinens   moder 
IJrisfer  ut  i  bittra   tårar. 
Skyndar  sig  till  smedens  smedja: 
"Hör  mig  smed,  o  Ilmarinen, 
F(irr  du   smidt,  i  går  du  snndde : 
•!00.  Smid   nu  ock   på  denna   dagen! 


Sång-.   15.         Smid   en   nifsa.   kopparskartad, 
Hamra    iitaf  joni   dess   tcnar, 
8iiiid   dem   hundra    lamiiai-  långa. 
Hamra  skaftet  femfaldt  längre!" 

Derpå  smeden  Ilmarinen, 
Den  eviirdelige  hamrarn, 
(jöv  en  räfsa  ,   ko]»])arskaflad, 
Hanirai'   utaf  jrrn   dess   tenar. 
(iitr  dem  hundra  famnar  länga. 

•2J(t.   8J(dfva   skaftet  femfaldt  längre. 
Lemminkäinens  gamla  moder 
Tar  den  jernbesmidda  räfsan 
Oeh  liU  Tuonis  elf  hon  flyger, 
.Men   till  solen   så  lion   heder: 
"O  dn  sol,   som   Gud  har  danat. 
Dn  vårt  ljus.  af  skaparn  alstradl  ! 
Stråla  1111  en  stund  med  värme, 
Skina  helt   den  andra  stunden 
Oeh   med   hränidnd    glöd   en    tredje. 

illU.   Siink  i   sömn   den   tvära  skaran. 
Tr(tfta  3Ianalas  hefolkning, 
Iiisöf  TuonLs  hela  härsmakt!" 

Solen,  som  af  Gud  är  danad, 
Dagens  ljus,  af  skaparn  alstradt. 
På  en  krokig  björk  sig  siinkte. 
Nedflcig  i  den  krumjma  alen, 
Strålade  en  stund  med  värme, 
Sken  en  annan  stund  med  hetta 
Och  med  brännhet  glöd  en  tredje. 

2'M).   Söfde  in  den   tvära   skaran . 
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Sänkte  Manas  folk  i  slumnKrT. 
Unge  miin,  mot  svär<](Mi   sirxldii. 
(riibhar.    lutade   mot  stafvur. 
Medelålders  män   nifit   sjijiilen. 
Derpå  fladdrade  hon  åter 
Mot  del  jemna  himlafästet 
Till  sin  fordna  ]>lats  devujijx', 
'J"ill  sitl   IVirra  hem   tillhaka. 
Derpå  Lemminkäinen  s  mo(h'r 

•I  UK  Tar  sin  jernförsedda  räfsa, 
Hälsar  dermed  efter  Kauko 
Uti   forsens  vilda  vågsvall. 
I  den  strida  strömmens   välten. 
Riifsar,  finner  honom  icke. 

Längre  ner  hon  nu  sig  drnger, 
Stiger  ända  ner  i  hafvet. 
Uti   (ippna  sjön  (ill  vaden, 
Intill  midjan  ner  i  vaUnet. 
Här  hon  räfsar  efter  Kauko, 

•*öO.  Längs  den  svarta  Tuoni-elfven . 
Drager  räfsan  uppför  strömmen. 
Drar  en  gång,   och  drar  en  aniuii 
Får  så  tag  uti  hans  skjorta. 
'J'ill  sin  sorg,  i  skjortan   endasl : 
Drager  än  en  gång  med  räfsan  , 
Fångar  strumporna  och   h.atfen. 
Strumporna  med  sorg  och  smiirla, 
Hatten  under  största  ångest. 
Ännu  lägre  ner  hon   stiger, 

:2G0.  Ner  till  Manas  lägsta  sänkning. 


Säng.  15. 
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Säng-.  15.         Riiisar  en  gång  längsmed  sfr<)niii 
Drar  ett  annat   tag  tvär.söfver. 
Drar  ett  tredje  u])]>å  .siiedden. 
Men  till  ^Int,  vid  tredje   taget. 
Stannar  då   en   ,sädesk;irf\c 
1   (len  jernhesmidda   räfsan. 

Ej  del    var  en   sädeskiirl"\  e . 
Det    var  niuntix'   Lemtninkiiinen , 
Kankoniieli   sjell".   den   skrme, 
•i1<K   Som   i   i-iifsaiis   tenar  fastinit 

.Med   del    ej   lieniiuinda   lingret . 
Med   en   la   pä   venstra   foten. 

Nu  .steg  muntre  Leniminkiiinci 
Kaleva-.sonen  nu  sig  höjde 
Uti  räfsan   ufaf  koppar 
Fram   till   valtnels  klara  yla: 
Likväl   feltes  iinnu   lilet: 
Kna   handen,  halfva   Imfvut 
Flere  andra  smärre  bitar, 
•:>80.  Dertill  slutligt  .sjelfva  lifvet. 
Modren   detta  öfverväger, 
Under  tärar  så  hon   säger: 
"Månn'  häraf  en   karl  kan   ldif\:i 
Vexa  upp  en  nyfiidd  hjelte?" 

Detta  råkar  kor|>en  höra, 
Tai-  till   ftrda  då  och  svarar: 
"'Karl   kan   ej   den   (hide  l)lif\a. 
Ej  en   nuui   den  hädangängne: 
Siken   ren   hans  ögon   ätit. 
290.   Gäddan  klulVil   skulderhladen; 
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Kasta  karlen  ner  i  hafvet ,  Sång.   15. 

Xväk  i  Tiionis  elf  den   döde. 

Kanske   blir  han   der  en   vallross, 

Vexer  kanske  der  till   hvallisk." 
Det  var  Leniminkäinens   moder, 

Ej   sin  gosse  bort  hon  kastar: 

Drager  än  ett  tag  i  vattnet 

Med  sin  räfsa  utaf  koppar 

Längs  den  svarta  Tuoni-eliVen, 
oUO.  Längsmed  strömmen,  tvärs  der(')lVer: 

Uppdrar  hufvudet  och  handen , 

Hälften  utaf  ryggens  knotor 

Och  den  ena  sidans  refben, 

Flere  andra  smärre  bitar, 

Sammansätter  nu  sin  gosse , 

Formar  häraf  Lemminkäinen. 

Kött  med  kött  hon  sammaniiäriai-. 

Ben  vid  ben  hon  åter  fogar, 

Led  med  led  hon  sammanbinder, 
810.  Brustna  ådror  hon  förenar. 

Ådrorna  hon  sjelf  förbinder, 

Sammanknyter  deras  ändor. 

Räknar  alla  ådersträngar, 

Yttrar  dessa  ord  och  säger: 

""'0  du  ådrornas   gudinna,  IjUniHqs-ord 

Suoiietar,  du  fagra  qvinna,  .^"''  Myrorna. 

Dii  som  ådror    skickligt  spinner 

Med  den  nätta,  vackra  tenen, 

Med  en  slända  utaf  koppar, 
320.  Med  ett  hjul,  af  jern  arbetadt, 
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Sång.  15.        Kdiii  IIII  Iiit.  doi-  dii  heliöfves, 
Xiirma   diu'.   da   liit   dii  kalla.s. 
Tas,'  en   åder-himdt   i   fanincu. 
Taij  en  knipjta  luill  [>a   aiiiicii , 
F()r  att  ådronia  fVirhinda. 
Deras  äiulov  «ammanknyta. 
I  de  stora  (»ijpna  .sårtMi. 
I  de  svårt   ii))])riri)a  hålen  I 

"Om  ej  detla  är  lillräekligt, 
830.  Finns  en  jnniifrn  oCvan  luften 
I  en  farko.'^!    utaf  k  oj  i  par. 
I  en  båt   med  l!o;::r(Kl   haksfaiii: 
Kom,  du  jiiriLifVn.  ner  ur  liirtcii. 
Kom.  från   liinilen.s  midt,  o   tärna 
Ko  i  ådrorna  med  liäten, 
Fram2:lid  liiir  liiiiiis  dessa  Icfler, 
Genom  benen.s  alla  hålor. 
Längsmed  alla   de.ssa  ledltroll! 

"Läiiu-  hvar  åder  ])å   sitt   stiiUe, 
:Ut).   (iif  en  hvar  .'^ilt   rätla   lä;:e. 
.Sammanfoga  större  hlodkäi-1. 
Pulsar  tätt   iiilill  livaraiidra. 
Ho]ikn_vf   kors\  is   tina   n(M-v<-i-. 
Mindre  ådror  likaledes! 

"Tag-  derjiå  den  fina  nålen, 
Träd  deri  en  tråd  af  silke, 
Sömma  sen  med  fina  nålen, 
Sv  tillhopa  med  dess  tenn-ndd 
Ändorna  på  alla  ådror, 
3.50.  Knyi  dem  till  med  band  af  silke  I 
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■•'Oin   oj   della,   är   lillracklii^l  , 
Öpiiiiu   då,   (.riid,  du   uppcultarc. 
Diaa  fiilur  sjell"  i  ivdet , 
Ställ  i  ordning  dina  hästar, 
Ak  uti  din  granna  släde 
Ocnoui   beu  och  brutna  leder, 
Längs  det  ännu  lösa  köttet, 
Genom  än  ej  fästa  ådror, 
Foga  benen  invid  kultet, 

360.  Hopfäst  ådror  vid  h\arandra, 
Lägg  i  benens  hålor  silfver, 
(nild,  der  någon  åder  brustit! 

■'■'Men  der  huden   söuderslitils, 
]^åt  på  nytt  en  hud  sig  Idld-i; 
Der  en  åder  blifvit  skadail, 
Må  du  nja  ådror  knyta; 
Och  der  blodea  har  f«jrrunnit, 
Må  du  blod  ånyo  gjuta, 
Der  ett  ben  är  sönderkrossad! . 

370.  Må  ett  nytt   du  åter  foga; 

Der  ett  st  veke  kött  liar  lossnat. 
Må  da  kött  ånyo  fästa: 
Signa  allt  uppå  sitt  ställe, 
Oif  åt   allt  sitt  rätta  läge, 
Ben   vid  benet,   kött   vid  köttet, 
Ena  leden  vid  den  andra  I'"' 

Härmed  Lenuninkäinens  niodei- 
Bragte  mannen,  hjelpte  hjelten 
Till  det  lif  han  fordom  egde, 

380.  Till  hans  förra  form  och  skapnad. 


Sång.    15. 


k<:twvN  ^ 
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Sang.   15.  Ådronia   med  ord   hon   lakic 

Sammanfä.sle   dera.s  äiidor. 
Fick  ej  mannen  dock  att   tala. 
Ej  sitt  barn  att  tungan  röra. 

Derför  tager  hon  till  orda, 
Höjer  sjelf  .sin  rö.st   och  säger: 
"Hvar  skall  läkemedlet  taga.s, 
H\ar  en  droppe  honing  hemta.x 
För  att  nu  den  svage  smörja, 
390.   Och  den  illa  farna  bota, 
Alt   han  åter  i)örjar  tala, 
Får  igen  sin  sånglormåga? 

^■'Du  vår  fogel,  Mehiläinen, 
Konung  öf\er  .'^kogens  Iddmnmr. 
Flyg  åstad  att  boning  hcuila. 
Att  den  Ijufva  saften  bringa 
Ifrån  Metsola,  det  Ijufva. 
Från  det  trägna  Tajiiola. 
rtur    mänga  Ijlonimors   kiiopjiar, 
4(JU.   L'tur  många  gräshilåns  Iiyl.--i)r, 
Till  en  bot   för  dessa  skador. 
Till  en  läkedom  för  såren ! " 

Mehiläinen,  snabbe  fogeln, 
Flvger  dädan  lätt  och  ledigt . 
H(.rt   till  MetS(da.   det   IjulVa, 
Till  det   trägna  Taj.iola. 
Stinger  blommorna  på  fältet , 
Samlar  honing  på  sin  tunga 
Ifrån  sex  små   blommors   toppar, 
410.  IlVån  hundra  i^rässtråns  hvls..r: 
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Flyger  öiii-raiide  tillbaka.  Sång.  15. 

Brumniaude  han  återvänder. 

Med  i  honiiiy  A'ätta   viuoar. 

Fjädrar,  dränkta  uti  l)lom-sai"t. 
iJerpå  Leinnuiikiiiiieiis   nidder 

Tager  detta  läkemedel, 

Smörjer  dermed  nu  den  «vage , 

Söker  «å  att  lion()in  bota; 

Ingen  bjelp   dock  hiiraf  \inne.s, 
4:20.   Mannen  tar  hon  ej  att   tala. 

Upp  hon  hof  sin  röst  och  sade: 

■•'Mehiläinen,  lilla  fogel! 

Flyg  nu  bort    till  andra   trakter,  ^i 

(_)r\er  nio   liaf  dig  skynda, 

'J'ill  en   ö  på  öj)pna  tjärden, 

'J'ill   det    honingsrika   landet. 

Fram  till  Tuuris  nya  stuga, 

Palvonens  ej  täckta  boning. 

Der  en  IjufJig  honing  finnes, 
4:30.  Ett  förträffligt  läkemedel. 

Som  för  ådror  väl  sig  egnar. 

Som  är  lämpeligt   for  ledl)r()ll; 

Hemta  detta  läkemedel, 

Denna  underbara  salva. 

Att  af  mig  på  såren   bredas, 

Ofver  dessa  skador  smörjas!" 
Mehiläinen,  flinke  karlen. 

Flög  på  snabba   vingar  åter, 

Öfver  alla  nio  hafven 
440.  Och  ett  tionde  till  hälften. 
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Sång.  15.         Flög  en  day  och  flög  en   aiiiiaii. 
Flög  i)^  tredje   dagen  redan 
Utan  alt  i  vassen  hvila, 
Att  på  något  blad  sig  sälla, 
Bort  till  ön  ])å  ö|»i)na   fjärden, 
Till  det  honingsrika  landet  . 
V[)\)  till  fallet  af  en  eldfors. 
Till  den  helga  stroniniens   Inirfvcd. 

lloning  här  .som    Itäsl    mun    kokle 
400.   Ömörjelser   man   hiir  beredde 
Uti  små  och  låga  lerkärl. 
Uti  ganska  vackra  kittlar, 
Hvilka  rymde  blott  eu   tumme. 
Fylldes  af  en  lingerända: 
Mehiliiinen,   llinke  karlen, 
Fiek   af  dessa   läkemedeL 

När  en  liten   lid   furlidil . 
!Någon  ringa  stund  f(»rlhilit. 
Kommer  biet  under  surniing., 
460.  Närmar  sig  med  mycket  väsen, 
Bär  i  famnen  sex  små  koppar. 
Sju  j)å  axlarne   och  ryggen, 
Alla   fulla  ulaf  balsam, 
Fidla   utaf  goda  salvor. 

Leniniinkäinens   moder  smörjer 
Nu  sin  son  med   denna   balsum, 
Dessa  nio  läkemedel, 
Åtta  skilda  trolldoms-salvor: 
Ingen  hjelp  häraf  för.spordes, 
470.  Ingen  båtnad  ens  af  detta. 
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Sjell'  hoa  tager  då  till  orda,  Skng.  15. 

Yttrar  desya  ord  och   säger: 

"Mehiläinen,  luftens  fogel, 

Flyg  ännu  för  tredje  gången 

Upp  emot  den  höga  rymden, 

Ufver  fästets   nio   himlar. 

Houing  finns  der  rikeligeii, 

Saft  så  mycket  man  kan   önska, 

Hvarmed  skaparn  sjelf  har  botat, 
4S0.  Jumala,  den  rene,  signat. 

Gud  bestrukit  sina  söner, 

Dä  dem  våldets  ondska  skadal. 

^'ät   din  vinge   der  i  boning. 

Sank  den  i   den  klara  saften, 

Hemta  boning  i  din  vinge 

Bringa  saft  i  din  beklädnad. 

Att  på  dessa  skador  smörjas, 

Ufver  sjuka  ställen  gjutas  r'"" 

Mehiläinen,  kloke  fogeln, 

490.  Tar  till  orda  då  och  säger: 

"Huru  skall  då  dit  jag  komma, 

Jag,  en  man  med  ringa  krafter  ?'■' 
''■'Lätteligen  dit  du  kommer, 

Skönt  det  blir  för  dig  att  ilyga 

Ufver  månen,  under  solen, 

Mellan  himlens  alla  stjernor  I 

Svinga  dig  på  första  dagen 

Upp  till  Kuutamoinens  tinnings 

Sväfva  sedan  på  den  andra 
oOO.  Fram  till  Karlavagnens  skuldror; 
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Säng.   15,         IIoJ  diii   ]iå   deii   (redje   daufii 

Till  .sjustjenuiu.s  ryuii'  dera]j[)c- : 
Derifråu  är  blolt  ett  styckr, 
l)liitt  eu  obetydlig  sträcka 
Kram   till  Jumala,  den  höye. 
Till  deii   sälles  himla.salar." 

.Meliiliiiuen   fsteu'  frän   marken. 
Liilibcviiiiiad.    iipj»   iVaii    liilVaii. 
Började  med  .snabbhet   llyua. 

5 K).   Sväfvade   i)å  lina  vingar; 

Månens   ring  han   snart   berörde. 
Framllög  liiiig.smed  sedens   lallai-. 
Utmed  Karlavagnen.s  .skuldrui-. 
Längs  .sjustjernans  rygn   deru|i](c. 
Flög  i   ska])arns  egna   källrar. 
Ill    III  i   ailherrskarns   kamrar: 
Halsam   liiir  som   bäst   bereddes. 
Salvor  liiir  man   sammansatte 
Ti  i   kiltlar  iitaf  sili'\er, 

5-,i<>.   Uti   llcre  g;\  Une   grytor. 

Honiiig  .'^jöd  i   kiirlcns   inre 
Smör  kring  alla  kanter  IVäste, 
Sötma  uppå  södra  sidan. 
Fel  I    uli   (\r\i    norra   iiiidan: 
Mehiläinen,   luftens   logel. 
Fick   nu   iioning  här  tiiiräekligf, 
Saft  så  mycket  honom    lysle. 

Xär  en  liten  tid  förlidil. 
Surrar  biet   ren   tillbaka. 

.530.   Brummande   det   ät<'rkommer: 
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Hundra  horn  det  bär  i   faniiien.  Sång.  15. 

TiLsen  andra  .smärre   käril : 

Del.s  med  lioning,  dels  med  vallen. 

Dels  ock  med  den  bästa  balsam. 

Derpå  Lemminkäinens  moder 
Smakar  med  sin   mun  i)å  salvan. 
Pröfvar  medlet  med  sin   tunua. 
Smakar  på  med  största  nöje : 
"Detta  är  af  samma  salva, 
540.  Samma  allmakts-läkemedel, 
Hvarmed  Jumala  bestrukit, 
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Skaparn   botat  sjuka  ställen." 

Derpå  smorde  hon  den  .s\age. 
Botade  den  illa  tarne. 
Smorde  mellan  alla  knotor. 
Smorde  längsmed  alla  leder, 
Smorde  nertill,  smorde  upjtiill, 
Gned  på  midteu  understundom, 
Derpå  tog  hon  .sjelf  till  orda, 

5.'i0.  Yttrade  och  sade  delta: 

"Uppstig  nu  ifrån   din   Inila. 
Res  dig  upp  utur  din  slummer, 
Ifrån  dessa  snöda   ställen, 
Från  ditt  hårda  ödes  läger!"   : 

Mannen  uppsteg  från  sin  hvil 
Vaknade  utur  sin  slummer, 
Kunde  också  redan  tala. 
Kunde  sjelf  sin  tunga   röra: 
"Lilnge  har  jag  arme  sofvil, 

560.   Slumrat  här  i  låni>a   lider. 
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Säng-.  15.         8itlt   i   .söiiinens  lamii  jay  livihit. 
Djupt  lursjuuken   iili  d\alal" 

Derpå  Lemtniukäiiicii.s  moder 
Tog  till  orda  sjelf  och  sade: 
'•'Längre  hade  dock  du  sofvit. 
Slumrat  ihi,   i   tiere   tider. 
Om   din   arma  iiku-  ej   ruimit.s. 
Dill   (.siilla   IVistrariiiiia! 

''Öiig  mig  niK   min  arme  goisse, 
Ö70.  Nämn   f()r  mig,   att  jag  far  luira, 
H  vem  som   hragt   dig  ner  lill    .Man 
Störtat  dig  i  Tuoni-ellVeny" 

Sade  muntre  Lemminkäiiien . 
Sxarade   sin   i^i^t-n   moder: 
■'Herden  i  den  våta   hatten, 
Unlamolas  blinde  guhhe. 
Han   har  bragt    mig  ner  till   Mana 
Sliirtal    mig   i   Tuoiii-eliVen: 
I"pp   han   tog   eu   orm   ur   \altiicl. 
580.   Hiijde   uj)})  en  siiok   ur  vägen 
Emot   mig  beklagaiis\;irde; 
Och  jag  kände  derom  intet, 
Kände  ingenting  om  orm-sår, 
Om  det  slutna  rörets  verkan!" 
Sade  Lemminkäinens  moder: 
"O  du  insigtslöse  dåre! 
Trollmän  ville  du  besvärja 
Och  med  sång  iörhexa  Laji]>ar, 
Och  du  känner  dock  ej  orm-sår, 
590.  Ej   del   slutna  rörels  verkan! 
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■''Onueiis  uppliof  iir  i  vnHiietj 
Rörets   uvspruiiu-  är  i  vågou,  I 

Uti  allans  tioda  hjenia,  j 

Iiuiti  hafssvalaiis  luifviui.  ' 

■'"Svöjjltäi-  spf)ttacle  i   vallncl, 
A%ar  slem   som  frdl  i  våuon ; 
A'atlnet   di-og  det   ut  på  längden. 
Mjukt  i  solens  sken  blef  slemniet, 
A'agi;ades  af  vinden  sedan , 

tiOO.   (lungade.s  ai"  vattnets  fläklav: 

A'ågor  ^•l•äkle  det   mot  stranden, 
IJränningen  i  land  det    förde."'         * 

Dei-på  Lemminlciiinens  moder 
Naggar  den  så   välbekante 
Till  det   lif  han  fordom  egde, 
Till  lians  fciri-a   form  och  skepnad, 
'i^ill  och  med  till  litet   bättre, 
Friskare  än  tillförene; 
Spörjer  sedan  af  sin  gosse, 

Glo.   Huruvida  något  fatfas. 

Sade  muntre  Lemminkäinen: 
''Ganska  mycket  än  mig  fattas: 
Borta  dröjer  än  mitt  hjerta, 
Borta  dväljes  håg  och  sinne 
Hos  de  fagra  mör  i  Pohja, 
Hos  de  sköna,  lockomhiiljda. 
Pohjas  gumma,  mögel-örat, 
Ger  mig  likA^äl  ej  sin  dotter, 
Fiirriln  jag  har  alla  n   skjutit, 

620.  Förriin  jag  har  svanen   träffat 


Säng.  15. 

lo-sj.nnn/. 


Sång.  15.         VJ\   (len  .•svarta  Tiioiii-elfven . 

Vid  (len  helga  for.sen.s  hvirlVell" 

8ade  Lemminkäinens  moder, 
ffalade  och  gaf  till  gensvar: 
."Lemna  dina  ii.sla  svanor, 
''Låt   dill  alla  bo  och  Iwgga 
tl'å   den  .svarta  Tnoni-elfven  , 
|l  de.s.s  glödni)i)fyHda   hvirlV(d. 
jÅtervänd  (ill  hemmet.s  nejder 
'iHO.  »led  din  stackars  gamla  moder! 
■.    "Prisa  dessutom  din   lycka . 
Tacka  Gud,  den   uppeiihare, 
Att   en   verklig  hjelp   han   skiiiikl 
Att  han  väckt  dig  iln   till  lilNct, 
Ifrån  Tuonis  säkra  viigar. 
Manas  mest  ailägsna    nejder. 
Intet  hade  jag  väl  mäktat, 
Ingenting  af  egna  krafter, 
Om  ej   Glid  sin  nåd  förlänat , 
(j-il).  Den  sannfärdige  mig  bistått!"' 
Derpå  muntre  Lemminkäinen 
Genast  hemåt  sig  begifver 
Med  sin  egen  hulda  moder, 
Med  sin  gamla   fostrarinna. 

Här  jag  sluta  vill  om  Kauko. 
Här  jag  lemnar  Lemminkäinen 
Bort,  för  längre  tid,  ur  sången , 
Vänder  hastigt  nu  mitt  qväde , 
Leder  sången  in  på  annat . 
IJ.JU.   Styr  med  den  på  nya  stigar. 
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Sextonde  Sången. 

Gamle  trygge  Wäiniiniriincn, 
Den  evärdelige  siarn , 
Timrade  åt  sig  en  iarkosf , 
I\vggde  sig  en  båt  ånyo 
På  den  dimbetäckta  udden , 
På  den  löekenhöljda  hobncn; 
Men  ban  saknar  nödigt  virke, 
Bräder  trj-ta  vid  hans  timring. 

Hvem  skall  gå  att  virke  sr»k;i  , 
10.   Hvem  skall  leta  efter  ektrii 

Till  den  båt  som  Wäinö  byggei-, 
-Till  ett  bottenlrä  åt  sångarn? 

Pellervoinen,  åkerns  ättling, 
Sampsa,  han,  den  lille  gossen , 
Vandrar  n  t  att  virke  siika , 
Går  att  leta  efter  ekträ 


Till  ett  bottenträ  åt  sångarn. 
F^ram  han  vandrar  längsmed  vägen. 
20.   Skrider  i  nordostlig  riktning 
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Sång.    16.  Öfxcr   en    uch   fvciiiio   kiilliir, 

'J'rii(icr  sliitliiit   på  cu  tredje, 
Kiir  på   axeln  gvllne  yxeii. 
Med  dess  Aaekra  skaft  al"  koppar: 
Af  en  asp  till  slut  han  mötes: 
Tveiiiie   famnar  liiici-  är  as])en. 

Denna  as[i  lian   nu  "\ill   nedslå, 
Vill   med  yxen   fälla   trä. let: 
As])en  yttrar  då   neli  säger, 
oU.  Tar  till  orda  sjelf  och  talar: 

"Man.   hvad  vill  du  här  utaf  mig. 
Säg:  niig,  hvad  af  mig  du   (»n-^kar; 

Unge  Sampsa  Pellervoinen 
Yttrar  dessa  ord  och  säger: 
"Det la  vill  jag  här  utaf  dig. 
Detta  söker  och  begär  jag: 
Trii   (ill  Wäinämöinens  farkost. 
Till   den   hat  som  sångarn  bygger 

Asj)en  svarar  mj^cket  sinnrikt , 
tu.  Hundra-grenigt  säger  trädet: 

■'Gjord  till  farkost,  skall  jag  läka 
Sjunka,   om   (ill  båt  jag  timras: 
Full  af  hål  min  stam  har  blifvil . 
Ty  i  sommar  trenno  gånger 
Masken  ätit  har  mitt  hjer(a, 
ITvilat  öfver  mina  rötter!" 

Unge  Sampsa  Pellervoinen 
Styr  nu  vidare  sin  kosa, 
A'andrar  eftertänksam   framåt. 
,30.   'l-ill   nidt    norr  ])elägna  nejder. 


Här  en  fura  honom  möter,  Säng.  16. 

Af  sex  famnars  höjd  är  furan- 
Trädet  slår  han   då  med  yxen, 
Hugger  till  det  med  sia  bila, 
Spörjer  dervid  så  och  säger: 
■^Fura,  skulle  du  väl  duga 
Till  den  båt  som  Wäinö   bj-gger. 
Till  den  gode  sångarns  farkost?" 

Furan  faller  in  och  säger. 
60.     Höjer  vresig  sjelf  sin  stämma: 
^'Ej  af  mig  en  båt  kan  blifva. 
Ej.    med  vrängen  sex.  en  farkost : 
Jag  är  full  af  svåra  skador. 
Ty  i  sommar  trenne  gånger 
Korpen  i   min   topp   har  skränat. 
Kråkan  i  min   krona   kraxat!" 

Unge  Sampsa  Pellervoinen 
Styr  allt  vidare  sia  kosa, 
Vandrar  eftertänksam  framåt. 
70.  Bort  till  nejderna  mot  söder; 
Här  ett  ekträd  honom  möter, 
Nio  famnar  tjock  är  eken. 

Och  han  spörjer  nu  och  säger: 
■^Ek,  du  kunde  kanske   blifva 
Moder-trä  uti  eu  farkost , 
Botten-trä  uti  en   krigs-båt  ?  " 

Eken  svarar  honom   fyndigt. 
Fintligt  detta  fruktträd  säger: 
"Jag  helt  visst  till  virke    duger. 
^^0.     Till  e(t   moder-trä  i   båten: 
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Sång.   16.         Tv    niiii   sinärlu  .slaiii  är  oskad.l 
lliir  ej  hål  uti  sitt  inre; 
Treiuie  gånger  denna  sommar, 
Denna   långa  varma  årstid, 
Solen   kring  min   midt   liar  rullat. 
Månen    IVån   min   to]»])   liar   skiiiat  , 
Gökar   i    min    krcma   sjungit. 
Foglar  mellan   löCven  Inilat  I" 

Unge  Sampsa  Pellervoinen 
9<J.     Tog  sin  yxe  nu    (Van   skuldran. 
Högg  mot   trädet   med  sin  yxe. 
Med  dess  jeinna   bett   mot   eken; 
Innankort   han   eken   fällde. 
Nedhögg  snart    del    skiina  trädet. 

AllralVirst   han   afliogg   to].|.en 
Derpå   klöi'  han   sjelfva  slannnen, 
Uthögg  sedan   hotten-hräder. 
Kn   otrolig  mängd  af  jdankcir. 
Till   den   store  sångarns  larktist, 
l(»i).  Till   den   l.åt   som   Wiiinö   byggde. 

Derpä   gamle    ^^  äiniimriinen  , 
Den  evärdelige  siarn. 
Timrade  sin  båt  med  vishet  . 
Byggde  sig  med  sång  en  larkost, 
Af  den  ena  ekens  stycken-, 
Af  det  spröda  trädets  bitar. 

Sjöng  en  sång  och  Ityggde  bottnen 
Sjöng  en  annan,  hopslöt  sidan, 
Sjöng  en  tredje  säng  derjemte 
tullar. 


Fastslog  båtens   vränuen    u|i]>lill, 
Latle  briidkant  öfver  brädkaut. 

När  han   fästat  bålens   viängeii , 
»Sammanfogat  bordens  kanter, 
Treiine   ord  äiinii   lian  saknar 
För  att  fästa  sido-borden. 
För  att  resa  båtens  förstäf, 
För  att  sluta  akfei-stäfven. 

Gamle   trygge  Wäinämöinen, 
12U.   Den  evärdelige   siarn, 

Yttrar  då  ett  ord  och   silger: 
''Ve  mig  arme,  ve  min   lefnadl 
Ej  min  båt  på  vattnet  kommer. 
Ej  i   sjön   min   nya   farkost!" 

Eftertänker,  öfverlägger, 
H  var  han  kunde  orden  finna, 
TroUdomsorden  sig  förskaffa. 
Om  kanske  från   svalors  hjessor, 
Om  från  hnfvuden   af  svanor, 
130.  Eller  från  en   gås-ilneks   skuldror? 

Går  alt   trollord  sig    förskaffa. 
Dödar  nu   en   mängd  af  svanor 
Och  af  gäss  en  ymnig  skara. 
Dödar  ändlöst  många  svalor: 
Ej   ett  enda  ord  han    finner, 
Icke   ens   ett  hälft  han   vinner. 

Eftertänker,  öfverlägger : 
'^Hundra  ord  helt  visst  det   funnes 
Under  sommar-renens  tunga . 
140.  På  den  hvita  ekorns  läppar." 


Säng-.  16. 
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Sång.  16.  (ii°u-  att  trollord  sig  förskaffa, 

(Ttir  att  siiärje-ord  sig  hemta, 
Öfverströr  ett  fält   med  renar, 
Stugans  sparre  med  ekorrar: 
Måiiga  oi-d  han  härvid  erlnill, 
Alla  lik^•äl   utan   verkan. 

Eftersinnar  och  Ijegrundar: 
"Hnndra  ord  helt   visst  jag  finner 
Uti  'l'uonis  eget    hemvist, 
!.')(>.   Manalas  urgamla  boning." 

(jår  att  söka  ord  hos  Tuoni. 
Vi.shets-spräk  i   Manas  Itoning: 
Hört  med  raska  steg  han  iiastar , 
<iär  en   vecka  genom    småskog, 
(rår  en   annan  genom  häggskog. 
Tredje  veckan  genom  enskog: 
Ser  då  Manas  ö  på  afstånd, 
Tuonis   kulle  fjerran   skymta, 
(ianih'   trvgge   Wäinänniinen 
ir.(t.   HoJL-r  dä  sin  röst    och  rojiar 
Vid  den  svarta   'I^uoni-eHSen , 
i;ti   Manala,  det    låga: 
"Hemta  båt,  du  Tuonis  dotter. 
Kom   med  färjan,   Manas  tärna, 
Att  jag  kommer  (ilVer  sundet. 
Alt  jag  slii)per  öfver  elfvciil" 
Det   var  Tuonis  lilla  d.>ll.-r, 
Manalas  kortvexta    tärna. 
Kläder  sköljde  hon   vid   slrandt-n. 
no.   Klap]uide  som   bäst   silt   byke 
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Vid  den  svarta  Tuoni-elfven,  Säng.  16. 

Vid  det  låga  Mana-vattnet: 

Höjde  nu  sin  rö.st  och  sade, 

Yttrade  och  gaf  till  gensvar  : 

'■'Båt  fås  nog  från  detta  ställe, 

Om  du  kan  den  orsak  nämna, 

Som  har  bragt  dig  ner  till  Mana 

Utan  att  dig  sjukdom   dödat, 

Ofärd  stor  dig  bragt  om  lifvet, 
180.  Eller  annan  död  dig  drabbat  !'- 
Gamle  trygge  Wäinämöinen 

Yttrade  ett  ord  och  sade: 

^■•Sjelfve  Tuoni  mig  har  hitbragt , 

Mana  fört  mig  från   mitt  hemland." 
Det  var  Tuonis  lilla  dotter. 

Manalas  korlvexta  tärna, 

Hon  till  orda  tog  och  sade : 

■''Lätt  en  muijvig  man  jag  fångar! 

Om   dig  Tuoni  hade  hitbragt , 
190.   Om  dig  Mana  rvckt   från  jorden. 

Skulle  .sjelf  han  med  dig  kommit  . 

Sjelf  uppå  sin   färd  dig  medfört. 

Tryckt  ujipå  dig  Tuoni-hatten. 

Klädt  dig  uti  Manas  handskar: 

Tala  sanning,  Wäinämöinen , 

Hvad  har  bragt  dig  ner  till  Mana?'- 
Gamle  trygge  Wäinämöinen 

Svarar  dessa  ord  och  säger: 

"Jernet  har  mig  bragt  till  Mana, 
200.   Stålet  störtat  mio-  till  Tuoni." 
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Säng.   16.  Det    var  Tiiunis   lilla   d.^ttcr. 

-Maiuilas   k(.rl\exla    lärna. 
Hon   lill    orda   log  och   sade: 
"Län    eu   lötiiiare  jay   känner: 
Om   dij^-  jernet  bragt   lill   Mana. 
Om   dig  .slälct   Airt   lill   Tuoni. 
T)r()jK:'   Idod   frän   dina   kläder. 
Uli   si  rida   röda   sfnhnniar: 
Tala   sanning,   ^^'äinä^nöinell . 

210. 'Svara   mig  liiirniisl   hvad  sannl   är 
(ramle  trygge  AVäinämöinen 
»Svarar  .sjelf  och  säger  delta: 
■■  Vattnet  bragte  mig  till  Mana 
Briljorna   mig  fört   till   Tuuni." 
Det   var  Tnonis  lilla   dniter, 
Manala^   kortvexta  tärna, 
Jlon   lill   orda  tog  och  sade: 
"Klai-l  jag  inser  att    du   ljuger! 
Om   dig  vattnet  bragt  till  Mana, 

220.  Böljorna  dig  fört  till  Tuoni. 
Skulle  väl  diu  klädnad  drypa, 
Runne  vatten   från  dess  fållar. 
Tala  engång  verklig  .sanning: 
Hvem  har  bragt  dig  ner  till  Man; 

Nu  den  gamle  Wäinämöinen 
Ännu  en  gång  o.sannt   talar: 
"Elden  bragt   mig  ner  lill  Tuoni, 
Lågan  har  mig  fört   till  Mana."" 
Det  var  Tnoni.s  lilla  dotter, 

2.30.  Manalas    lågvexta  tärna. 
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Hon  till  orda  tog  och  sade : 
"Lögnai-en  jag  genomskådar! 
Om  dig  elden   hragi    lill  Tuoni, 
Om  dig  lagan   tV.rl    till   Mana, 
Yore  dina  lockar  svedda, 
Illa  brändt  ditt  skägg    derjemte. 
O   du  gamle  Wäinämöinen, 
Om  en  bål  du  liilr  IVån   önskar, 
Låt  mig  Inira  verklig  sanning, 

240.   Kom  till  sist   i»ied  dina  lögner: 
Huru  koui  du  hit   till   Mana, 
Då  dig  icke  sjukdom   (bidat , 
Ingen  ofärd  stor  dig  drabbat. 
Eller  annan  död  dig  bortrvckt  ^ 

Sade  gamle  Wäinämrdnen  : 
"Om  jag  talat  litet   osainil  . 
Om  jag  nyss   med  ilig  har  gäck; 
Vill  jag  nu  dock  sanning  tala: 
.lag  en  båt  med  vishet  byggde. 

250.  Timrade  med  säng  en    farkost , 
Sjöng  en   dag  och   sjiing  en  ann 
jNlen   uppå  den   tredje  dagen. 
Dä  gick  sångens  släde   sönder. 
Dä>  brast  meden   under  orden: 
Efter  borr  jag  gått  till  Tu. .ni. 
Söker  nafvare  hos  Mana, 
För  att  släden  samnumfoga. 
Sängens  skrinda  åter   laga; 
Kom   nu  derför  hit   med  bålen, 

260.  Hemta  färjan  nu  hitölVer, 


Sång.  16. 
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Sång.   16.         Att  jau  .slipper  öfver  sundet. 

Att  jag   kommer  öfver   elfven!" 

Tuonetar,  hon  träter  höoljudt . 
Mana.s  jungfru  grälar  häftigt: 
"Ve  dig  dåre,  ve  din  dår.skap. 
Ve  din  bri.st  på  vett  och  in.sigt ! 
l^tan   orsak  hit  du  kommit, 
Utan   .sjukdom   ner  till  Mana  I 
Rät  t  re  hade  det  väl  varit 
270.  Att  till  hemmet  återvända: 
Många  ner  till  Tuoni  kommit, 
Ganska  få  ha  vändt  tillbaka." 
Sade  gamle  Wäinämöinen : 
"Vända  om  må  gamla    qvinnor. 
Ej  en   man,  ej  en.s  den  sämste. 
Kj   (len  dåligaste  hjelte! 
K(»ni   med  hut,  du  Tuouis  dotlei' 
Med   dill   färja,  Planas  tärna  I" 
TuoiiLs  dotter  kom  med  båten 
2H0.   Och  den  gamle  Wäinämöinen 
Ofver  sundet   nu  hon  förde. 
Bragte  honom  öfver  elfven. 
Yttrade  dervid  och  sade: 
"Ve  dig,  gamle  Wäinämöinen, 
Utan  död  du  gått  till  Mana, 
r.efvande  till  Tuonis  boning!" 

Tuonetar,  den  goda  qvinnan . 
Manalatar,  hon,  den  gamla, 
Frambar  öl  i  dryckes-stopet. 
290.  I  ett  kärl  med  tvenne  handtas;. 
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Tog  lill  orda  sjelf  och  .sade:  Säng.    16. 

^■Drick,   du  gamle  ^Yäillälnöinell !" 
Gamle  trygge  Wäinämöiiien 

Blickar  på  sitt  dryckeskäril : 

Grodor  leka  i  de.ss  inre, 

Maskar  krypa  kring  de.ss  kanter: 

Och  han  yttrar  då   och  säger: 

'Mag  alls  icke  hit    har  kommit 

Att  ur  Manas  skålar  dricka. 
300.  Att  på  Tuoni-stopen  läppja: 

Ölet  drinkaren  herusar, 

Störtar  den  som   sköter  kannan." 
Sade  Tuonelas  värdinna: 

"'■O  du  gamle  Wäinämöinen. 

Hvarför  kommer  du  till  Mana. 

Af  hvad  skäl  till  Tuonis  stugor, 

Innan  Tuoni  sjelf  Jet  önskat, 

Förrn  dig  Mana  ryckt  från   jorden?" 
Gamle  Wäinämöinen   svarar: 
310.  "Medan  jag  en  båt  mig  byggde, '^^ 

Timrade  min  nya  farkost . 

Trenne  trolldomsord  mig  brusto 

Då  jag  afslöt  båtens  bakstam. 

Då  jag  reste  upp   dess  först äf; 

Nu,   då  orden   ej  jag  funnit. 

Icke  fåtl    dem   uppå  jorden. 

Nödgas  jag  till  Tuoni  komma. 

Nalkas  dessa  Manas  stugor 

För  att  dessa  ord  mig  skaffa, 
320.   Dessa   snäije-ord  mig  lära." 
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Sång.   16.  Del    var  Tuonelas   viirdiiiiia, 

Hon   (ill   (jnla   log   och   sade: 
"Tuoni  ger  dig  inga  trollord. 
Inga  spräk  dig  Mana  .skänker: 
Aldrig  häriiVån  du  slipper, 
Kil  n   ej   mer  i   denna   \erlden 
Till   din   hendtygd   aterviinda, 
Slyra  till   dill   land    tilll.aka." 

Mannen    nn   i   j-onin   hon    siiid<cr, 
.3.10.  Lägger  vandraren    till   hxihi 
Uppa  Tiionis  bädd   af  IV.lh.r; 
lliir  i   bluinnier  nninnen   laller, 
lljellen   hiir   i    s(Mnn    rOr.sjnnker. 
iSolVer.    men   hans   di-iiLil    är   \akcn. 

Fanns  i   Tuonis  gärd  en  gumma 
Aldersligen,  sned  om  kiiken, 
Kunnig  i  all  jernträd  sjiinna. 
\'an   ad   gjula  garn  af  ko])par: 
Sj)ann  en   not   af  hundra   famnar, 
340.   Tusen   faminir  läng  den  gjorde. 
Pä  en   enda    natt   orn  somniarn. 
På  en  enda  sten  i  vattnet. 

Fanns  i  Tuonis  gärd  en   guhhe. 
Ganunal,  oeh  med   Irenne   (ingrar. 
^'an  att  binda  not   af  jernträd. 
Sammanknyta  nät  af  koppar; 
Band  en   not   af  hundra   famnar. 
Tusen   famnar  läng  han   knöl    don 
Under  samma  natt   om  somniarn, 
350.  Uppä  samma  sten  i  vattnet. 
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Tiionis  son   med   kritktn    fniurar.  Sång^.   16. 

.lernbesliigna  liDgeräudor , 

Kastar  nu  den   länga  noten 

ÖlVer  Hvartu  Tiioni-elfveu , 

ÖlVer  ellVen,  lilngsmed  eir\('ii. 

Och  derjemte  snedl    derulVer, 

Att   ej  ^Yäinö   niätle  t^lippa, 

Ej  Uvantolainen   undlly, 

Ej  så  länge  tiden  varar 
360.  Och  den  gyllne  månen  Iv.ser. 

Ifrän  Tiioni.s    Ituniugtsplatser. 

Det  evinnerliga  hemmet. 

Gamle  trygge    Wäinämoiiien 

Yttrade  ett  ord  och  sade: 

"Ofärd  tyckes  här  mig  hota. 

Nödens  dag  tycks  nu  sig  närma 

Här  i  dessa  Tuoni-stugor , 

Uti  detta  Manas  hemvist'" 

Hastigt  nu  han  ändrar  skepnad, 
870.   Skjaidsamt  han  gestalt  förbyter, 

Går  i  hafvet,  svart  till  färgen, 

Som  ett  starrgräs   ned  i  vassen , 

Krälar  undan  som  en  jern-orm , 

Slingrar  sig  som  etter-ormen, 

Tvärs  igenom  Tuoni-elfven , 

Genom  Tuonis  nät  i  vattnet. 
Tuonis  son  med  krökta  fingrar, 

Järnbeslagna  uppå  ändan , 

Vandrar  ut  vid  dagens  gryning 
380.  Att  i  floden  nätet  vittja: 
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Sång.  16.         Hundrade   IV.reller  lick  lian. 

Flcre   tusental   ai^smälisk. 

Fick  dock  icke   A^'äinäniöincii . 

Icke  Uvantolas  gubbe. 

Derpå  gamle  WäiuiinKnucii . 

När  frän  Tuonis  beni   han    kommit 

Tog  till  orda  sjelf  och   talte. 

Fällde  dessa  ord  och  sade: 

"Gode  gud,  låt  aldrig  hiinda. 
H90.  Tillät,  aldrig  nånsin  mera. 

Att   till   31ana  någon   \  andrar. 

Sjelfmant  ner  till  Tuoni  stigeri 

Många  sig  ditner  hegilVit. 

danska    ia  ha  äterkonnnit 

IlVän  Tuoni-gudens   boning. 

Det  evinnerliga  hemmet." 
Yttermera  så  han  sade , 

Fällde  dessa  ord  derjemte 

For  den   ungdom,  som   då   uppsköt 
400.    För  det  slägte  som   då   vexte: 

Aldrig  nånsin  må  en   mennska. 

Aldrig,   medan  tiden   vai-ar. 

Bryta  mot  en  skuldlös  niistä. 

Skada  den,  som  sjelf  iir  skuldfri; 

Svår  iir  lönen   som   betalas 

Uti  Tuonis  hem   dernere: 

Plats  der  finns  för  alla   onda. 

Läger  för  livarenda  brottsling. 

Iniddadt   uppå  heta   stenar. 
410.   Uppå  glödupptyllda   hällar: 
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Tiieket   llätadt   äi-  ai'  unnar 
SainmaiivalVlt   ai"  Tduiii.s   iu;i 


Skng.  16. 
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l^juttoiide  ISaitgoii. 

Gamle  trygge  Wäiiiiimöiiion , 
Kiir  han   ieke   (irden   fniiiiit 
Uli  Tuoni-gudens  boning, 
Det  evinnerliga  hemmet. 
Tänker  ständigt  i  .sitt  sinne, 
Öfverlägger  i  sitt  hufvud. 
Hvar  han  orden  skulle  finna. 
Trolldoms-språken  sig  IVirskjifia 
Honom  mötte  då  en  herde, 

10.  Denne  talade  oeh  sade: 

■'■'Hundra  ord  du  kunde  finna. 
Tusen  ämnen  för  att  sjunga, 
Der  hos  Antero  ^Vipunen. 
1  den  starke  mannens  nuige  , 
Men  en  väg  du  måste  färdas, 
Måste  längs  en  gångstig  vandr; 
Alltför  god  är  ej  den  vägen. 
Icke  heller  alltför  dålig: 
Förs!    du   springa  får  en   sträckti 

20.   Öfver  qvinno-nålars   uddar, 


239 


Derpå  bör  du  gå  ett  stycke  Säng.  17. 

Öfver  niänners  hvassa  klingnr, 

Och  till  sist  du  miistc  löpa 

Öfver  bett  af  lijellars  yxor.'' 
(lamle  trygge  Wäinämöinen, 

A'ill  sig  dock  åstad  begifva, 

Träder  in  i  smedens  smedja, 

Yttrar  dessa  ord  och  säger: 

^'Hör  mig  smed,  o  Ilmarinen! 
30.  Hamra  nu   af  jern  mig  skoplagg. 

Smid  af  jern  mig  tvenne  handskar, 

Gör  mig   ock  af  jern  en  skjorta, 

Smid   dertill  ännu  en  jern-.stång. 

Gör  en  stål-stör  mot  betalning, 

Foga  stål  uti  dess  inre. 

Hamra  smidbart  jern  deröfver. 

Ty  jag  går  att  ord  mig  henita. 

Går  att  snärje-ord  mig  skaffa 

Ur  den  starke  mannens  mage, 

40.  Från  den  gamle  ^^'ipunens  läppar. '■' 

Det  var  smeden  Hmarinen , 

Han  till  orda  tog  och  sade : 

"Wipunen  är  död  ren  länge. 

Länge  Antero  har  hvilat 

Från  de  fällor,  dem  han  utlagt. 

Från  de  snaror,  dem  han  gillrat; 

Inga  ord  du  der  kan  finna, 

Får  ej  ens  ett  hälft  af  honom. "'■' 


.00.   Giek  likväl  och  lydde  icke, 
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Säng.  17.         Sleg-  på  första  dagen  var^aml 
'  Öfver  qvinno-nålars  uddar, 
Ski'ed  med  sorglös  gång  den  andi-a 
Öfver  männers  hvassa  klingor, 
Svängde  sig  på  tredje  dagen 
Öfver  bett  af  hjeltars  yxor. 

Wipinien,  den  sångförfarne, 
Han,  den  gamle  starke  mannen, 
Hvilade  med  sina  sånger. 

fiO.   Slumrade  med  sina  trollord: 
As})en  vexte  på  luxus  skuldror, 
Björken  stod  uppå  hans   tinning, 
Alen  från  hans  käk  sig  höjde , 
Från  hans  skägg  en  videbuske, 
Och  en  ekorr-gran  från  pannan . 
Furan,  barrklädd,   från   hans   länder. 

Wäinämöiueu  nu  sig  närmar. 
Blottar  svärdet,  drager  stålet, 
Ur  dess  slida,  gjord  af  läder, 

10.  Buren  vid  det  mjuka  bältet . 

Fäller  aspen  från  hans  skuldror. 
Nedslår  björken  från  hans  liuning. 
Från  hans  käk  den  stora  alen. 
Videbusken  ifrån  skägget. 
Ekorr-granen  från   hans   panna. 
Furan,  barrklädd  från  hans  tänder. 

Xu  sin  stör  af  jern  han  drifver 
lii  i   munnen  på  den  starke. 
In  uti  det  öppna  svalget 

SO.   Mellan  käkarne  som   unisshi . 
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Yttrar  dcsHa  ord  uch  «äger:  Sång.  17. 

"■'Menskåns   triil,  slå  iiti[)   ur  hvilan, 
Ur  dill  slummor  under  jorden, 
Ur  den  långa  sömn  du  sofvit!'''' 

Wipunen,  den  sångförfarne, 
Vaknar  genast  upp   ur  sömnen, 
Känner  att  han  hårdt  är  träffad. 
Plågas  af  en  häftig  smärta, 
Biter  uti  Wäinös  jernstör, 
90.  I  det  ölVa,   mjuka  jernet, 
Kan  dock  icke  stålet  bila, 
Icke  äta  jernets  hjerta. 

Härvid,  medan  Wäinämöinen 
Tätt  vid  munnens  rand  har  stannat, 
Snafvar  lian   med  högra  foten, 
Slinter  jjlölsligt  med  den   venstra 
In  i  gapet  på  den  gamle, 
Halkar  ned  uti  hans  käftai". 

Wipunen,  den  sångförfarne, 
100.  Öppnar  straxt  sin  mun  än   mera. 
Vidgar  sina  begge  käftar. 
Slukar  mannen  och  hans  klinga. 
Sväljer  ner  uti  sin  strupe 
Gamle  trjgge  Wäinämöinen. 

Wipunen,  den  sångförfarne, 
Tar  till  orda  nu  och  säger: 
^■'Mycket  jag  i  tiden  ätit. 
Ätit  får  och  ätit  getter. 
Ätit  en  och  annan  gallko, 
110.  Ätit  mången  galt  derjenite, 

16 
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D\  lik  .SJ. is  Jii-  dock  ej  siiiakiii  . 
Aldri,Li  äu  en   .sadan   imuishit  !" 

8ji'ir  dcu  i^anile  AVäiiiäiiiniiicii 
'log   lill  (»lila   IIII  oeh   .>ade : 
"Mu    miu   (ilard   l\ckr>   stunda. 
Niuk-ns   (hiL;    tyckn   nu   .siii    närnia 
Uti  denna  HiLsis   hala. 
Uti   denna   Ivalmas   kiiilal" 
Ellerliiidde.    (iAerlade. 

\:^i).   Hur   han    hiir   si-   JM.nle   skicka: 
^Vaiu.■.   har   en   knif  i   hältet. 
Med  ett   hrokigt   skaft    al'  nnisur. 
Iliiraf  gjorde  han   en   farkost. 
Skajiade   en   l»at.    med   \  ishet , 
Kodde   ujiji   och   ner  med  bäteu 
Ifrån   tarm   lill   tarm   heständigt: 
Genom   alla   inre  gängar. 
(xenom   Inarje   \  ri^i  han  framgled. 
^^iJ)l^len.   den   gamle  sångarn, 

liO.  Härom  ej  .sig  stort  bekymrar. 
Men  den  gamle  AYäinämöinen 
Reder  sig  att   hiirja   smida. 
Företager  sig  att   hamra: 
(iur  en  smedja  af  sin  skjorta, 
Bälgar  utaf  skjortans  ärmar, 
Af  sin  pels  en  jjust  han  bildar, 
Bälgens  rör  af  sina  byxor. 
Korets   mun  af  sina  strumj)or: 
Knäet   lian   lill  städ   begagnar 

140.   Och   till  släu-a  armens  båye. 
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Smider  raskt   och   hainrar  ilVitit. 

Sång. 

17 

Under  klaiiy   och   (hui    och   rassel. 

Utan   att    om   nallen    hvila, 

Utan   upiiehäll  om   tlagen, 

I   den   starke   mannens   mai'e . 

I   den    k i-aTl uppfylldes  sköte. 
Wipimen,  den  sångförfavne. 

Sjelf  (ill  orda  tog  och  sade: 

"H\'em   l)land  männer  kan  du  vara. 
U50.   H\ilken   ur  de  lijellars  skara? 

Hundra  hjeltar  har  jag  slukat, 

Bragt   om   lifvet   tusen   männer. 

Har  dock  ej  din   like  slukat ! 

Kolen  stiga  mig  i   munnen. 

Bränder  träda  ])a   min   tunga. 

Jernets  slagg  uti  min  strupe. 

"Fly,  A-idunder,  vandra  hädan,    Sånger  föra fläyy 

Dra-  åstad,  du  landels  plåga,       ''«"'^^  af  plåga, 

Innan  jag  dia  moder  uppsökt, 
KiO.   Vändt  mig  till  den  ålderstigna! 

Om  jag  åt   din   moder  säger. 

Yppar  detta  för  den  gamla, 

Får  din  moder  mer  att  göra. 

Större  blir  den  gamlas  möda. 

När  sig  sonen  illa  skickar, 

Barnet  skada  förorsaliar. 

■■"Icke  vet  jag  det  med  visshet. 

Ej  egentligen  jag  inser. 

Hvadan   du  är  hitslängd.  Hiisi, 
no.  Hvadan  du,  förväone,  kommit 
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Säng.   17.  F<ir  ;(ll    l.ita   Iiiir  (Pcli   IViihi. 

För   iill    yiia^a.    tV,r   alt    lilaV 
Ar  du   en   af  skaparn    al>lra(l. 
Ku   af  Gucl   mi-  jmla-d   sjukdun,  . 
Kllcr  oek   ett   vf-rk  af  iiiciiskdr. 
Framliraut,  liitbraut   af  oii   arinan. 
Ar   for   nåiiOii  luu   (in   tiiiLtad. 
VmmtMi   kanslvc  iVir  lictalnini:  ? 
"Oni    du   hv  af  .skaparn   al.-tiad. 

isil.    En   af  Giut   niig  påla,i;d  .'^jidvdom . 
Anf(ir(ror  jau"  inig  åt   .skrt|)arn. 
Ocli   på   Giul  jag  mig  förlitar.: 
(i lid  ej  öfverger  de  goda. 
Skaparn   ej   ftiruöir  de   va(d\i-a. 

"()ii(   du   iir  ett    wvk   af  niciiskdr. 
Fu   af  andra   frand.ragt   plåga. 
Får  jag  nog   dilt   ursprung  \fta, 
Stället,  der  engång  du  föddes!" 
"Derifrån  är  ])Iägau  kommen. 

11)0.  Derifrån  hav  smittan   utgått: 
.   Från   de  vise  männens  nejder. 
Från  de  sångförfarues  trakter, 
Från   de  onde  andar.s  hemvist, 
Från  de  fält,  der   trollmiin   dväljas, 
Långt  från  Kalnias  öide  moar, 
Från  den  fa.sta  jordens  inre, 
Från  de  döde  miinnens  boning, 
Frän  de  hiidangångnes  gårdar. 
Från   deu   mull,  som   pöisig  sväller, 

200.  Från  den  mark.  som    jcniiit    är  upprciiwl. 


345 

Fniu  d<M   lii-Lis,   soin   nirs   i  Inirllar,         Säng.  17. 

Från  den  lösa  sand,  som  gnisslar. 

Från  lågiändta,  sanka  dälder, 

Från   de   kärr,  der  nio.ssa  saknas. 

Från  den   iöst   uj)psvällda  gnngfhn. 

Och  från   källor,  Inilka  sorla. 

Ifrån  Metsä-Hiisis  Jiåla, 

Ifrån  fem  bergsloppars  klvflor. 

Ifrån   koppiirberget.s   hjessa, 
'210.  Från   del    nialnnipi)l3  lida   Ijellel  . 

Ifrån  granar,  hvilka  sn>sa, 

Fnror,  som   för  vinden  brusa, 

Från  en   niiirken   martalls  krona  , 

Från   i   toppen  ruttna  tallar. 

Från  den   Irakt,  der  rälVar  skrika. 

Från  den  nio,  der  elgar  jagas. 

Ifrån  björnens  stenrös-grotta. 

Frän  dess  bala  mellan  klippor, 

Från  det  fjerran  Pohjas  gränser, 
■230,   Från   det   \ida  Lapplands  nuirker, 

Ifrån   s\eder  utan   löfskott. 

Från   ännu  ej  plöjda  marker, 

Ifrån   krigets  vida  sträckor, 

Från   de  fäll,  der  niiiimer  kämpa, 

Från   det  \issna  gräs  som   pi-asshir. 

Från   det   \arma  blod,  som    rvkci-. 

Från   det   vida  bafvets  fjärdar. 

Från   dess   slora,   «tppna   sti-iickor. 

Från   bafsboltnens  s\arla  gvflja, 
■230.   Från   ett   djup   af  Insen    famnar, 
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Säng.   17.         Från   de   strida   strrminiars   hriisiiin 

Från   de  hvirllar.   hvilka   sjuda. 

Från  den  vilda  Rutja-forsen, 

Frän  det  .starka  vattenfallet. 

Från  den  bakre  deln   af  himmeln. 

Från  regnlösa  skyars  kanter, 

Från  vårvindens  väg  i  rymden. 

Från  den  plats,  der  stormen  soJVi 
"Har  då  derifrån  du  kommit. 
240.  Ar  del   derifrån  du  fastnat 

In   uti  ett   skuldl()st  lijerta. 

In   i   ett    oljrottsligt  sk.ite. 

Fur  att  gnaga   här  itch  äta. 

Fur  alt   rista,  fur  att  fräta  V 

"Vik  då  hädan.  Hiisis  sj)åi-hnii(i 

Digna   ner.  du  Manas  racka. 

Fly,  du  lede,   ur  mitt  skute. 

Bortgå,  odjur,   ur  min  lefver. 

Uj»|>h<.r  att    milt    hjerta  fräta, 
2.50.  Att   min   mjelle   undergrilfva. 

Att   min  nuige  genombråka. 

Att   u])pskaka  mina  lungor, 

Att  min  nafle  söndergnaga. 

Att   besvära   mina  sidor. 

Att   min   ryggrad  genomfara. 

Att   i   mina  hufter  hugga! 

"Om   ej  jag  har  mannakrafter. 

\'ill  en   starkare  jag  sända. 

Fur  att  plågan  undanrudja. 
2i;('.    Den    fnrtarli-a    tV)ruura  1 
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"Jordens  mödrar  upp  jag  kallar.        Säng.  17. 

Väcker  åkerns  äldste  värdar. 

Alla  svärdsman  upp  ur  marken, 

Alla  ryttare  ur  sanden, 

Till  mitt  stöd  och  till   min   styrka. 

Till  mitt  värn  och  till  mitt   hi.sland. 

Under  dessa  svåra  mödor. 

Under  dessa  hårda  plågor. 
"Om  du  detta  dock  ej  aktar. 
■270.   Om  för  dessa   ej  du  viker. 

Kom  då,  skog,  med  dina   känii)ar. 

Enris-snår,  med  dina  skaror. 

Res  dig,  (allskog,  med  ditt   husfolk. 

Insjö,  med  din  harnaskara. 

Kommen,  hundra  män   med  klingor. 

■Tusen  jernbeklädde  hjeltar. 

För  att  denne  Hiisi  hugga. 

För 'att  denne  Juutas  krossa! 
''Om  ej  detta  ens  du  aktar, 
■280.  Om  du  ej  det  minsta  viker. 

Stig  då  upp,  du  vattnets  moder. 

Höj   din  mössa  lilå  ur  vågen , 

Höj  din  fina  fåll  ur  källan, 

Upi)  ur  dyn  ditt  rena  aulet. 

Att  mig  svage  hjelte  värna, 

Att  mig  klene  man   beskydda, 

Att  jag  skuldfri  ej  fortares. 

Icke  utan  sjukdom  dödas ! 
"Om  ej  detta  ens  du  aktar, 
•2!)0.   Om   du  ej  en  hårsmån  viker: 
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Sång.  17.         Kom,  iiadirens  höga  duttt-r, 

Kom.   du  .sköna,  gyllne  moder, 
Som  är  äldst  bland  alla  ijvinnor, 
Tidigast  bland  alla  mödrar. 
Kom  att  dessa  smärtor  skåda. 
Att  afvända  nödens  dagar, 
Att  afvältra  denna  börda, 
Att  allägsna  denna  smilla! 

"Ocli   om   detta  ej  du  aktar, 
300.   Om   du  ej   en  hrirsniån   viker: 

Kom,  från  himlens  naHe,  Ukko, 
Kom   från  kanten  af  ditt  åskmoln! 
Skynda   hit,   der  du  beliölVt^s, 
Xärma   dig,  då  hit  du  kaUas, 
Att   def   onda  undanjaga, 
Trolldoms-skadorna  fördrifva 
Med  dill  eldigt  skarpa  klinga, 
^led  ditt  svärd,  som   blixtar  Ijiiugar 

■"Fly.  \idunder,  vandra  hädan, 
310.  Aik  ifrån   mig,  landets  plåga! 
Här  för  dig  en  plats  ej  finnes, 
Äfven  om  du  ])lats  beJKifde: 
Red  ditt  hemvist  annorstädes. 
Flytta  längre  bort  din  bostad, 
Der  din  värd  sig  uppehåller 
Och  der  din   värdinna  vandrar! 

"Xär  du  sedan  dit   har  kommit, 
Hunnit   målet  för  din  vandring, 
Uppnätt   dem  som  fram  dig  alstrat, 
320.  Dem   som  bragt   dig  uti   dagen. 
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Låt  då  märka  att  da  kommit.  Sång.  17. 

Gif  dem  då  ett  hendigt  (eckeu, 

Dundra  så.som   åskan   dmidrar, 

Blänk  som  blixtens  ljungeld  blänker, 

Undansparka  gårdens  portar, 

Rif  ett  bräde  bort  från  fönstret 

Och  förflytta  dig  i  stugan, 

Fladdra  in  liksom  en  hvirfvel. 

Grip   dem  baktill  u(i  foten, 
330.  Invid  hälen,  der  den  smalnar, 

Yärdarne  längst  bort  i  hiirnel 

Och  värdinnorna  i  dörrvrå  n ; 

Utgräf  ögonen  på  värden, 

Sönderslå  värdinnans  liufvud  , 

Krök  till  krcdcar  deras  fingrar, 

Vrid  på  sned  hvartenda  hufvud ! 
■'^Vore  detta  ej  tillräckligt. 

Flyg  som  tuppen  då  till  tåget, 

Som  en  kyckling  fram  till  gården, 
340.  Med  ditt  bröst  emot  dess  soj)hög, 

Nedslå  hästen  i  dess  spilta, 

Boskapen  i  ladugården, 

Nedtryck  hornen  uti  smutsen , 

Svansen  ner  mot  golfvets  plankor. 

Vräng  på  snedden   djurens  ögon , 

Kringvrid  hastigt  deras  nackar! 

"  O  m  d  ig  st  o  r  m  e  n  hit  fö  r  t ,  sj  u  k  d  o  m  , 

Om   af  strömmen  hit   du  hemlats, 

Om  en  vårvind  fram  dig  l)urit, 
350.  Om  af  frost   och  köld   du   hitbragts, 
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Säng.    17.        Må  (hl  .-^tormen.s  stråt  beträda. 

Fly   läni>s  Aåren.s  vindavs  .slädväy . 

Ulan  alt  i   träden  hvila. 

Att  i  någon  al  dig  sätla. 

Bort  till  kopparbergets  hje.ssa. 

Till  det  malmnpj[)fyllda  Ijellet. 

Att  dig  stormen   der  må  vagga. 

Vårens  vind  dig  der  må  vårda! 
"Om  från  fästets  rymd  dn  kommit 
;')ilO.   Från  regnlösa  skj-ars  kanter. 

Stig  då  åter  np])   mot   liimlcn. 

Höj  dig  upp   mot  fä-slels  rymder. 

Till  de  moln,   som   dropjtur  stänka. 

Upp  till  stjeruorna,  som  tindra. 

Att  som  eld  deruppe  brinna. 

Att   i  form   af  gnistor  spraka 

Uppå  solens  vandringshana 

(>eh  der  månens  ring  sig  hvällVerl 
"Är  du  bragt  af  vattnets  vågor. 
37(1.   Hitförd  utaf  hafvets  böljor. 

Återvänd  då  ner  i  vattnet. 

Stig  ånyo  ner  i  böljan. 

Ner  till  gyttje-slottets  kanter. 

Ner  på  vatten-åsens  skuldror. 

Att  af  hafvets  vågor  vaggas, 

Af  det  djni)a  vattnet  gungas! 
"Om  du  är  från   Kalmas  inoar. 

Från  de  hädangångnes  hem\ist. 

Uppsök  då   ditt   hem   ånyo. 
3FJ0.   Aferviind   till    Kalmas   uårdar. 
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Till  dess  niiill,  som   pösig  sväller.         Säng.  17. 

Till  dess  mark,  som  jemiit  är  iii»j)rörd, 

Uti  hvilken  skaror  stupa. 

Starke  männers  hopar  sjunka! 
■'■'Om  du,  oförsynte,  kommit 

Ifrån  Metsä-Hiisis  håla, 

Från  hans  boning,  bj-ggd  af  tallar. 

Från  hans  hem,  af  furor  timradt, 

Manar  jag  dig  dit  tillbaka, 
390.  Bort  till  Metsä-Hiisis  håla. 

Till  hans  hem,  af  furor  timradt. 

Till  hans  boning,  byggd  af  tallar. 

Att  du  der  må  bo  och  vistas. 

Ända  tills  dess  tiljor  ruttna, 

Svani])  utur  dess  väggar  vexer. 

Takel    upptill  sammanstörtar! 
'"'Dit  jag  iifven  dig  besvärjer. 

Dit  jag   manar  dig,  du  lede : 

Till  den  gamle  björnens  ide. 
400.  Till  björninnans  bo,  den  gamlas, 

IJort   till  låga,  sanka  dälder, 

Till  de  kärr,  som  aldrig  tina. 

Till  den  ständigt  lösa  gungllyn. 

Ner  i  lätt  upprörda  källor, 

Sjöar,  hvarest  fisk  ej  finnes. 

Helt  och  hållet  aborrlösa! 

'H')m  ej  der  en  plats  du   finner. 

Trängre  bort  jag  dig  besvärjer: 

Bort   till  Pohjas  fjerran  gränser, 
MO.   Till   (let   vidtutsträekta   Lappland. 


Säng.  17.         IJorl    lill   sveder  utan    löfskott, 
Till   äiiuu  ej  ])luj<la   marker, 
Der  ej  sol,  ej   måne  tinnes 
Der  ej  dagen  grjr  i  öster! 
Skönt  ilr  der  för  diii   att   \ara, 
Ljiil"t    det   blir  di-   der   all    \aii(lra: 
Elgar   man   i   triulen    ui»])li;iiiL;t  . 
Stora   renar  der  man   nedLijorl  , 
'i'ill   den  lumgrige.s  förtäring, 

-1"*().  Till   den   Ivslne  mannens  mättnad. 
"Dit  jag  äfven  dig  lies\iirjer. 
Manar  dig,   och  dig   fiirdrilVer: 
Till  den   strida   Kulja-fursen. 
Hvirfveln,  som  af  lågor  .sjuder, 
Dit  de  höga  träden  stupa, 
Tallar  ner  med  roten   rulla, 
Hela  stora  furor  störta. 
Träd   med  rika   kronor   falla: 
Simma   der.   du   onde   hedning, 

430.   L'li  lursen.s  vilda  vågsvall, 
Hvirlla  i  de  vida  vattnen, 
Bj-gg  och  bo   bland   trängre   Ixiljoi 
"Om  ej  der  en   ])lats  du   finner, 
\'ill  jau   dig  ännu   besviirja 
■J'ill  den   svarta   Tuoni-elfven. 
Den   evärdeliga  strömmen, 
Derifrån  du  aldrig  sli]i|)er. 
Aldrig  här  i   tiden   ki mimer. 
Fiirrän   di^-  jag  sjelf  befriar. 

4-10.   Fiirrn  jau    nalkas   till   din    nidilninu 
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Fiirclay   iVain    mcd   iii((   i;iiiiisar. 
Dem   en   euda   laeka   hurit, 
Närmar  miu-   med   nio   oxar, 
Dem   en   enda   ko   har  IVamfodt, 
Åker  fram   med  nio   hing.slar, 
Dem  att   enda  sto   liar  kastal. 

''''Men  om  skjuts  du  skulle  önska,' 
Om  du  häst  begär  för  färden. 
Skall  jag-  nog  dig  skjuts  J"örskaffa,, 
450.   Ger  dig  gerna  häst  för  färden: 
Hiisi  har  en  ]n-äktig  fåle , 
Kn   med  eldröd  man,  på  ijellet, 
Som   ur  nosen  lågor  frustar, 
Flåser  ilammor  fram  ur  munnen; 
Utaf  jern  dess  hofvar  äro , 
Fötterna  af  stål  beredda, 
LiUt  de  springa  upj)för  backar, 
Ledigt  uppför  däldens  branter, 
Om  blott  ryllaren   är  daglig, 
460.  Om  han  drifver  i)å  med  iiVer. 
^^Men  är  detta  ej  tillräckligt, 
Skaffa  skidor  då  af  Hiisi, 
Sök  dig  alträds-don  hos  Lem)>o, 
Hemta  staf\  en  hos  den  onde  ! 
Skida  så  kring  Hiisis  marker, 
Ha  genom  Lempos  kinder, 
Kaskt  kring  Hiisis  alla  marker, 
Kring  den  ondes  marker  högljudt ; 
Ligger  någon  sten  i  vägen, 
470.  Må  den  sprängas  uti  stycken; 


Sång.  17. 
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Sang.   17,  Spiirras   viiiieu   iihii'  ruskor. 

Mil   de   hrista   uti   l.itav: 
Slai-  en   ii_ielle   inidt    pa    viinen. 
>la   du  liduoiii   undanskjuta! 

■■OlVerlludi-e,   drag  hädan, 
Far.   du  onde,  dina  lärde. 
Innan   daaen   åter  randas. 
F<iri-n   (iuds   morii-onrodnad    ujtp^är. 
l-"ori-ihi   s(deii    u]>]t   .siu'   iiöjer. 
4S0.   Förrän   lumen   lioi-es   yala: 

Xu   är  tid   lur  dig-  att  l)(»rtga. 
Att,  du  onde,  liädan  draga: 
Manen  lyser  dig  på  färden  . 
Skiner  pä   den    slj-ät    du    \  andrar! 

"Om   du   ej   nu  genast   \ikcr. 
(Mn   du,   hund.   ej   drager   hinhin. 
Får  jag  utaf  örnen  näfvar, 
Hvassa  klor  af  blod-utsugarn, 
Tänger,  som  i  köttet   knipa. 
490.  Fötter,  greuiga,  af  liöken. 

Hvarmed  jag  dig.   onde.   griper. 
Dig  för  evigt  tuktar,  niding, 
Tills  ej  mer  ditt  hufvud  röres 
()eh  ej  andan   mer  du  drager. 

"Fordom  vek  ju  äfven   Lempo. 
Fastän  alstrad  af  en   moder. 
Vek,  när  man  om   Gud  tiek  kunskap 
2sär  sitt  bistånd  skaparn  sände: 
Skall  ej  äfven  du  dä   vika. 
.")(M).   Bom   ej   IVanifödts   af  en   moder. 


Du.   Ull   hund,   ^o\n   Iicitl'   sakuar,  Sång.   17, 

Racka,   som  ej    UKtdci-  euiT. 

Nu,  vid  denna  lidens  slulj)unkl  . 

Medan  denna  måne  svinner!" 
(iamle  ti-ygge  Wäinämöinen 

Tog  till  orda  nu  och  sade  : 

'■CTodt  det  är  mig  hiii'  all    vara. 

Nöjsamt  jag  min   tid   IVlrdritS  er : 

Bröd  jag  tar  utaf  din  lelVer, 
510.  Fettet  sofvel  ger  till  lefvern; 

Lungorna  till  kokning  duga, 

Späcket  kan  som  mat  förläras! 
■■Jag  mitt  smedjestäd  förlägger 

Djupare  uti  ditt  lijerta- 

Starkare  jag  slår  min  slägga 

Mot  de  allra  värsta  ställen, 

Att  du  aldrig  mer  mig  slijjper, 

Ej  så  länge  tiden   \arar. 

Om  ej   ord  jag  får  förnimma. 
520.  Trolldoms-formler  af  dig  läia. 

Ord  tillfyllest  af  dig  höra. 

Tusen  ämnen  för  att   sjunga. 

Och  ej  orden  hemlighållas, 

Trolldoms-formlerna  ej  döljas, 

Deras  kraft  ej  göms  i  jorden, 

Fastän  trollkarin  sjelf  har  bortgått. ^■' 
Wi])unen,  den  sångförfarne , 

Han,  den  gamle,  starke  mannen. 

Som  i  munnen  visdom  gömde 
530.  Och  oändlig  kraft  i  hrCistet , 
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Sång.   17.  Uppsloii    kistan,   full   al'  li-nll,.nl. 

Öppnade   sin   sånyar-luda  . 
För  att  sjunga  goda  (iviidcn. 
Fram  de  bästa  sånger  lägga. 
Dessa  djupa  ursprungs-runor. 
Dessa  ord   oui   tidrus   ui)pliol'. 
Dem  ej  hvarje  barn  kan  sjunga. 
Dem  ej  hvarje  lijelle  fattar. 
Här  i   dessa  onda   dagar. 

540.  Detta  tidelivari"  som  viker. 

Ursprungsord  han  sjöng  grundenligt. 
Trolldoms-runor  uti  ordning, 
Sjöng,  hur  enligt  skaparns  vilja 
Och   allsniäkfiga  Ijefallning. 
Luften   ur  sig  sjelf  blef  framfödd, 
Vattnet  sig  friin   luften  skilde, 
.lorden  sig  ur  vattnet  höjde. 
Och  ur  jorden  allt,  som  vexer; 
Sjöng  hur  nuuien   blifvit   danad, 

.550.  Huru  soln  pä  fäf^tet  saltes. 
Huru  luftens  stolpar  restes 
Och  på  himlen  stjernor  ströddes. 

Wipunen,  den  sångförfarne , 
Sjöng  med  \ishet  nu  förvisso: 
Aldrig  har  väl  liörls  och  skådats. 
Aldrig  nånsin   här  i   tiden. 
Den  som  bättre  kunnat  sjunga, 
Som  en  högre  konst  besulit: 
Orden  stego  från  hans  lä]»par, 

560.  Tunuan   talte  lika  lilli-t 
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Som  en  fåle  benen  svänger. 
Springarn  «ina,  hofvar  Ijfter, 

Sjunger  dagarna  igenom, 
Katt  på  natt  förutan  af  brott- 
<äokn  stannar  för  att  höra, 
GjUne  månen  står  oeh  lyssnar. 
Vågorna  på  fjärden  tystna. 
Böljorna  i  vikens  böjning, 
Floder  höra  upp  att  svalla. 
-070.   Rutjas  fors  ej  längre  brusar, 
Wuoksi  hejdas  uti  loppet, 
Jordan-Hodens  vågor  stanna. 

Derpå  gamle  Wäinämöin«n  . 
Då  han  orden  nu  fått  höra., 
Då  har  trollord  fått  tillfyllest, 
Då  han  lärt   sig  goda  formler, 
Började  sig  bort  begifva, 
Ut  ur  Wipunens  mun,  den  gam  let 
Ur  den  starke  mannens  mage, 
.580.  Ur  den  maktförseddes  sköte. 

Sade  gamle  Wäinämöinen: 
"O   du  Antero  Wipunen, 
Uppnå  nu  den   vi<la  munnen. 
Upplåt  dina  breda  käftar. 
Att  jag  ur  din  mage  slipper 
För  att  hemåt  mig  begifva !■>' 

Wipunen,  den  sångförfarne, 
Sjelf  till  orda  tog  och  sade : 
"Många  ting  jag  ätit,  druckit, 
öDO.   'loisen   iinmon   inir  Jag  slukat. 


Sång,  17- 
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Säng.   17.  Mm    rniuu   .-.i    iia-ul    MMlaul 

Sdiii    (Idi    Liiiuili'    \\  iiiiiiinidiiicii : 
\'äl   (III    -jni-l    (ia    liil    «ill    koiiimil. 
IJallrc   -.ir   dii    da   du   horfgår!" 

\\i|iiiiicii.   (Icii   saiiiilVii-farne, 
Öl.pnadf    (Irl    hi-cla    -a])el  . 
Viduade  >iii    mmi   iiii   mera-. 
Upplät   sina    vida    kriflar: 
McTi   den   Lraiidc  \\'iiiiiä»iöinen 
(iOO.    L'r   dni    \i-.i's    irnm    si<i;   h('tjde, 
Ur  den   slarki-   iiiaiiiKMis  niagf. 
Ur  den  inaklfur.seddes  sköte, 
Framuled   liasligt  ut  ur  nmnneii , 
Nt-dstf-   IIII    fia    11X111    Kifd   lätflief. 
Lika   vJu   som   livHik'   <'k(;ni. 
Som   (Ml    mard    med    gyllne   bringa 

Ku  i»a   \äii  lian   sig  Ijegifver, 
Kommer  sa  till  smedens  smedja. 
Sade   Hiirdei.   llniaiiin-n: 
GlU.   "Har  dii   onleit   nu   roniumrnit, 
Har  du   län    di-  g.MJ;,    trollord, 
Hvarmed  båtens  sidor  fogas. 
Åkte rbogen  sam Dianfästes 
Ocdi  dill   rai-kosts  förstäf  reses?"' 

(lamle   trygge  ^Väinämöinen 
Sjeir  till   orda   tog  oeli   sade: 
"Hundra  ord  jag  har  förnummit: 
Tusen  iimneu  fiir  att   sjunga; 
Orden   har  jag  bragt   i   dagen, 
iiW.   Hemtat    upp   dem    ur  det   dolda."'' 


Derpii  till  sin   båt  luiii  tniddc 
'J'iU  sill   .sinnrikl    redda   verkstad, 
Fick  sill   goda  fark..st   lardig, 
8amniauf;iste  sJeltVa  borden 
Oeli  fiilläudade  dess  bakstam, 
Fick  också  dess   förstår  iipjirest; 
Otiiljd   formade  sig  båten, 
Ufaii  all   rii  spån  sig  löste. 


Säng.  17. 
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Adeptonde  l^åiig^eii. 

Gamle  tvygge  Wäinäniniiicu 
Har  tor  afsigt  nu  att  lära 
Ut  att  fria  till  en  jungfru. 
Till   en   mö   med  rika  lockar. 
Uti   Pohjola,   det  mörka. 
I  det  skumma  Sariola, 
Pohjas  vidtberömda  dotter. 
Bruden   uti  Pohja-gården. 

Båten   klädde  han  med   \admal. 
10.  Röd  dess  ena  hälft  han  klädde. 
Smyckade  med  guld  dess  förstäf. 
OlVerhöljde  den  med  silfver: 
Slutligen,  det  var  en  morgon, 
IJittida   vid  dagens  gryning. 
Sköt  han   ut  på  sjön  sin  farkost, 
Den  af  hundra   bräder  byggda. 
Från  sin  båthamns  glatta  rullar, 
Från   dess  hala  furustockar. 
Masten   reser  han  i  skeppet, 
10.  Hissar  se^el  uti  masten. 
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Hiy^ar  upp  ett   högrödt   segel  Sang.  18. 

Och  ett  annat,  blått   till  föryen. 

Stiger  sjelf  ombord  på  .skej)pet. 

Träder  i   s^in  nja  farkost: 

Styr  nu  ut  på  hafvets   vågor, 

riöjer  fjärdens   blåa  böljor. 
Höjer  här  sin  röst  och  säger. 

Tar  till  orda  sjelf  och  talar: 

■''Stig  nu,  Jumala,  i  ske])pet . 
30.  Kom,  du  nådige,  i  båten. 

Att   mig    svage  hjelte  bistå, 

Att  en  ringa  man  beskydda, 

Här  på  dessa  vida  vatten, 

Uppå, hafvets  breda  böljor  I 

■'Vagga  nu,  o  vind,   min  larkost. 

Jaga  skeppet  framåt,   bölja. 

Utan  att  jag  åror  nyttjar. 

Att   med  dem  jag  vattnet   u])])i-()r. 

Uppå  hafvets  vida  sträckor, 
40.  På  dess  breda  öppna  yta!"'' 

Annikki,  med  vackra  namnet, 

Nattens  dotter,  sk}- mnings-jungfrun  , 

Som,  förrn  dagen  grytt,  är  verksam. 

Som  hvar  morgon  tidigt  vaknar, 

Klapi)ade  som  bäst  sitt  byke, 

Höll  just  på  att  kläder  vrida 

Vid  den  röda  spångens  ilnda. 

Ute  på  den   breda  bryggan. 

Vid  den  dimbetäckta  udden, 
50.   På  den   töckenhöljda  holmen. 
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Säng.  18.  Vällde  .sig   och  ,såg  oinkriiiir  siu; 

(MVerallt  i  vida  rvindeu. 
Upp  emot  den  iit'>ga  himlen . 
Längsmed  stranden  utåt  liaf\el  : 
Solen  strålade  deriippe. 
Nertill  gliiusle  vattnets  våyor. 

Blicken  sände  hon   im»!   Ijärdeii, 
Vände  hufvudet  mot   solen: 
Invid   Suonii-ellVens   niviining, 
no.  Invid  'NVäinö-strömniens   utlopp 
Hon  en  strimma  såg  på  liafxet. 
Såg  en  mörkblå  punkt  jiå  vågen. 

Höjde  då  sin  röst  och  sade , 
Talade  med  dessa  orden : 
"Svarta  strimma,  du,  på  vägi-n, 
Mörkblå  jiunkt.  livad  kan   du   \aray 
Om  du  är  en  skara  vildgäss, 
Eller  ock  en  kulle  änder, 
Må  du  lyfta  dina  vingar 
70.  Och  mot  himlen  ujip  dig  höja! 

"Om   du  är  ett  laxrikt  hafsgrund, 
Eller  (jck  en  svärm  af  fiskar, 
Må  du  genast   jtlaska   unnan. 
Ned  i  vågorna  dig  sänka  I 

"Meu  om  du  ett  klipj)gruiid  vore. 
Eller  ock  en  vatten-ruska. 
Skulle  vågor  mot    dig  svalla, 
Vattnet  snart  dig  öfverhölja." 

Båten  nu  alltmer  sig  närniai-. 
80.   Fram   det    nya    skeppet   skjuter. 
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Längs  den   dinihctiu-kta    udden.  Säng.   18. 

Längs  den   töckenhöljda.  liolnieii. 
Anni,   me-d  det  vackra  iianiuel . 

Ser  nu  att   ett  skepj)   .'^ig  närniur, 

Ett   al'  hundra   plankor  tiniradt. 

Tar  till  onia    da  och   säger: 

■''Oui  du  är  min  egen  broder-s, 

Eller  ock  min  foders  farkost. 

Vänd  din   franistani   då  mot   heuinicl, 
DO.   Fören   enint  egna  striinder. 

Hil,  mo(    dessa  landningsplatser, 

Aktern  emot  andra  hamnar! 

Onj   dn  är  en  okänd  farkost. 

Må  du  åter  n  låt  simma. 

Hört  mot   andra   landningsställen. 

Och  din  bakstam  hitåt  vända!" 
Icke  var  det    någon   hem-l)åt, 

Icke   någini  okänd  farkost, 

Wäinämöinens   farkost    ^■ar  del, 
100.  Den  evärderlige  sångarns. 

Och  den  nalka-des  till  stranden. 

Närmade  sig,   i\h-  ett   samtal. 

Tog  ett   ord,   bur  fram   etl    annat. 

Lät  i  ro  ett  tredje   talas. 

Annikki,  med   vaekra  namnet, 

Nattens  dotter,  skymnings-tärnnn. 

Frågar  genast   nu  af  skej)pet: 

"Hvartåt   st\r  du,  Wäinämöinen, 

Vattnets  vän,   h\art   gäller   tärde  n , 
110.   Landets   |)rvdna<l,  sä-  h\art   far  <lu?"' 


Sång'.  18.  Det    var  gamle  Wäinämöinei/, 

Hau  iVån  skeppet  svavai-  henne: 
"Ul  jag  ämnat  inig  pä  laxiångsl . 
Keser  ut  att  fånga  lek-fisk 
I  den  svarta  Tnoui-elfven. 
Vid  dess  stavrbevuxna   stränder." 

Ainii.  med  det  vackra  naniiict. 
Viti-ar  dessa   ord  och  siigcr  : 
"Tala  icke  tomma  lögner! 
\-i().  Fiskens  lektid  nog  jag  känner: 
Annorlunda   gick   min  fader. 
Annorlunda  for  den  gamle 
Förr  i  tiden  ut  på  laxfångst, 
Fordomdags  att  fånga  taimen  : 
Nät  han  hade  uti  båten, 
Skeppet  fullt   af  fiskebragder. 
Här  en  not ,  och  der  en  långref. 
Pulsnings-stänger  här,  vid  sidan, 
Ljuster-jern   inunder  toften. 
l.SO.  Långa  bärlingar  i  aktern: 

Ilvartåt  far  du,   Wäinämöinen, 
Säg  hvarthän,  Uvantolainen  ?" 
Gamle  Wäinämöinen  svarar: 
"Ut  jag   resi    att  jaga  vildgäss. 
Bort   till  .skimmervingars  lekplats. 
För  att    dregelnäbbar  fånga. 
Uti  sund,  der  köpmän  segla. 
Uppå  hafvets  öppna  yta."' 

Ainiikki.   med  vackra   namnet. 
Ufl.   Yttrade   ett    ord   och   >ade: 
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■■Väl  jag  vet,  liveni   ^^aniiing   lalai'.         Säng.  18. 

Lätt  en  lögnare  jag  känner! 

Annorlunda  gick  min  vfader. 

Annorlunda  for  den  gamle 

Fordomdags  att  vildgäss  jaga. 

Att  de  röda  näbbar  fånga: 

Spänd  var  då  hans  stora  båge. 

Draget  var  hans  sköna  armborst. 

Kopplad  var  hans  svarta  jagthund, 
150.  Kopplet  uti  båten  fästadt, 

Långsmed  strandens  väg  lopp  stöfvarn. 

Valpar  sprungo  bland   dess  stenar: 

Tala  sanning,  Wäinämöinen. 

Säg  mig,  hvart  du  st  jr  din  kosa?" 
Sade  gamle  Wäinämöinen, 

■'■'Hvad,  om  nu  jag  mig  begåfve 

Ut  i  stora,  vilda  strider. 

Der  jemngoda  hjeltar  kilmpa. 

Och  der  blodet  går  till  vaden, 
IfiO.   Ända  upp  till  knäna  stiger?'''' 
Annikki,  hon  säger  åter, 

Tennbriskprydda  tärnan   talai-; 

■"Krigståg  alltförväl  jag   känner  I 

Fordom,  dä  min   fader  reste 

Ut   till  stora,  vilda  strider. 

Der  jemngoda  hjeltar  kämpa, 

Hundra  roddare  han   hade. 

Tusen   andra  män   ilerjemle: 

Bågar  lågo   då  i  fören . 
110.   Hvassa  svärd  på  båtens  bänkar; 
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Sång.   18.  Säy  då   eiigåiiu-   \erkliii   saiiiiiiiu' , 

S\arii    icke   mer   med    hiLiiicr : 
Hvartfil   siyr  du.   Waiiiainoiiien , 
Siiii'  hvarlluiiK   llvaiitolaiiicii  ?" 
Xii   den    uaiiile   ^^';iillälll(»illell 
Yttrade   ett    ord    (m-Ii   sade: 
"Kl. 111.   o   llieka.    i   min   farkost. 
StJLi,   <»  jniii>IVii.   ned   i    l)åteii. 
Oeli  jaii,-  vill  diii'  f^anninu'  siltaa. 
ISO.  Tala   verkliu',   sveklds  saiiniii"::!'" 
Anui   sviii-ar  liondin   ståndifil, 
'reiinl)risk|»rvd(la   tiirnaii    lalar; 
"Stm-men   i   din    hal    må   siiloa. 
Vårens  vind   uti    din    farkost  ! 
Upp   och   ned   din   l)åt   juni-   \'iindiM'. 
Ner  jag-  ti-ycka   \\l\   dess   iVamslani, 
Om  jag  ej   hestiimdt    får   veta. 
Ilfart   du   iimiiat    dig   hegilSa. 
Och   får  hora    \erklig  sanning. 
I'.>lt.   Dina  lögner  sedermera!" 

Nu  dcu  gamle  Wäinämoineii 
Yttrade  ett   ord   och   sade  : 
"Sanning  vill   då   nu  jag   tala. 
Om   på  skämt  jag  hittills    Iju-il  : 
I 't    på  friarfiird  jag  farit . 
Att   den   fagra   mön   hegiira 
Uti   ]*olijola.   det    mörka. 
I   del    skumma    Sariola  . 
I   diMi    h  v .    der   niiinner   dräpas. 
200.    lljeltar  uti   liafvct   dränkas." 
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Auni,  med  det   vackra   iiatiuiel.  Sång.   18. 

Nattens  dotter,  .>skymiiiiigs-jiuigfVuii , 

Näi-  hon  yanninyen  IVirnunimit , 

Hört  en  verklig,   wveklös  sanning-, 

Hann  ej   längre  dukar  klai)pa, 

Leniuade  sitt   bjke   osköljdt. 

Ute   i»u  den  l)reda  bryggan , 

Vid  den  röda  spångens  ända. 

Upp  hon  hfte  sina  fållar, 
210.  Bar  dein    upp   nied   hegge   händer. 

Och  åstad  hon   nu   begaf  sig. 

Började  att  skyndsamt   springa. 

Framkom   sä  till  smedens   boning. 

Trädde  sjelf  uti   hans  smedja. 
Det  var  smeden  Ilmarinen , 

Den  evärdelige  hanirarn , 

Han  en  bänk  af  jern   sig  smidde. 

Prydde  den  jemväl  med  silf\er: 

Alnshögt  sot  hans  hufvud   täckte, 
220.  Kol  hans  skuldror  höljde  famnshögt. 
Anni  genom  dörren  stiger. 

Yttrar  dessa  ord  och  säger: 

''Smed  och   brodei-  Hmarinen, 

])u,   en  hamrare   evärdlig  ! 

Smid   mig  nu  en   vacker  sp(de. 

Smid  mig  äfven  granna  ringar, 

Två  par,  tre  })ar  guld-örhängen. 

Fem,  sex  kedjor  för  min  gördel. 

Och  jag  säger  sanna  saker, 
230.  Ypjiar  för  dig  Acrklig  sanning!" 


•2  H  s 


Säng,  18.  Sade   biiiedcn    lliiiariiifu : 

"Oin  du  uagol  godt  förtäljer. 
Vill  jag  smida  dig  en  spole, 
(iiii'  diii'  iiiVen   granna   ringar. 
Smider  dig  etl   vaekert   bröstkors. 
Lagar  dina  hufviidsm  veken  . 
*      Men   om  något  ondt  du  IranifVir. 
Sönderbryter  jag  de  gamla. 
Rycker  dem   ifrån  ditt   hufvud, 

'■IXO.   Vräker  dem    uti   min   äs.sja. "' 

Anni.   m(;d   det   vaekra  namnet . 
Hon   till  orda  tog  och  sade: 
"Smed   och  broder  Ilmarinen! 
Skall  då  någonsin  du  äkta 
Den  du  gett  din   tro  och  lofveii. 
Den  du  utsett  har  till  maka? 
'^Utan  uppehåll  du  hamrar, 
Dag  på  dag  du  står  och  smider: 
Skor  din   fåle  hela  sommarn  . 

250.   Smider  hästskor  hela  vintern . 
Nattetid  du  bygger  slädar. 
Åkdon  g«")r  du  under  dagen, 
För  att   fara  ut  att   fi-ia. 
För  att   bort   till   1'ohja  färdas. 
Och  nu  far,  mer  flink  och  driftig 
Hinner  före  dig  en  annan. 
Som   tar  bort    din  egen  fästmö. 
Som  skall  föra  hem  din  älsklinii'. 
Den  i  två  års  tid  du  sett  pii . 

260.  Den  du  friat   till  i   tre  år: 
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Kedau   resei-  Wäiiiämöiiicii  Säng.  18, 

OlVer  hatVets  blåa  fjärdar, 

S I  ödd  mot  båtens  gyllne  franistaui 

Eller  mot  sitt  koppar-roder, 

Ijort  till   Pohjola,  det  mörka, 

Till  det  skumma  Sariola.'" 
Oro  påkom  Ilmarinen, 

Svår  var  denna  stund  för  smeden, 

Tången  nedföll  ur  hans  näfve, 
370.   Hammarn  halkade  ur  handen. 
Sade  smeden  Ilmarinen: 

■'■"Annikki,  min  egen  syster! 

Jag  skall  smida  dig  eu  spole , 

Granna  ringar  likaledes, 

Två  par,  tre  par  guld-örhängen. 

Fem,  sex  kedjor  för  din  gördel; 

Men  ett   bad  du  måste  reda, 

Elda  upp  den  goda  badstuii : 

Elda  den   med  tunna  klabbar, 
'l'6i).   Med  småkhifna,   korta  spjelkor, 

Skaffa  sedan  lut  en   smula, 

Frambär'  äf\en   litet  såpa, 

Att  jag  får  mitt   hulVud  tvätta. 

Att  jag  från   min  krop|)  får  aftvå 

Sotet  sedan  sista  hösten, 

Slagget,  samladt  hela  vintern!^' 
Anni,   med  det  sköna  namnet, 

Värmer  nu  i  tysthet   badstun 
Med  af  vinden   fällda  stammar, 
■^nO.  Triid   som   slauils  ned  af  åskan. 


säng.  18.         Saiiiliii'   ii|»p   tVåii   1'orscii  stenar, 
HellMi-  .lem.    lillr.Mls   tV.v  hadet: 
Vatten   luir  Imn   u|)|i   nr  kiillän, 
l'i-   (Ifss    !;iltn|)]n-(.i-(la    vauor, 
lirylcr   si^   en   qvast    i   skoyeii. 
Liten   kiirlek!^-(|vast    i   lunden: 
Honiniisfix  aslen   npp   lion   mjukar 
Ui)l)a   lionin^-.steneiis   iinda: 
(lör  .sig  sedan  lut  af  surnijcUk, 

;50U.   Såpa  hon  af  märg  bereder, 

Såpa   .som   .sig  hastigt   huldrar, 
Hastigt    hiddrar  sig  uch   fnidgar, 
Vin-  att    tvätta  iViarn.s  liulViid, 
Att   hans   lemmar  engång  rentvå. 

Sjelfxe  .smeden  Ilmarinen, 
Den  evärdelige  hamraru, 
Smider  .snart  hvad  jungfrun  önskat, 
Lagar  henne.s  hufvud.smvcken, 
Ljuder  i\('{    att    Itadstun   varme.s, 

31(1.   Medan   hadet   oniheH(»rje.s 

Henitar  dem   i  liennes  händer; 
Sjstern  yttrar  då  och  säger: 
■'Badstun  har  jag  redan  eldat, 
Gjort    dill    varma  imhad  färdigt, 
x\lla   qvast  ar  upj)  jag  mjukat, 
Kärleksqvastanie  jag  uppblött: 
Bada,  broder,  öfverskölj  dig 
Huru  mycket  du  behagar, 
Tvätta  håret   rent,  som   linet, 

320.   Skölj  ditt   anlef  hvilt.   som  drifvan!'' 
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l)erj»i'i   .sniedcii   Uiiiariiien  Säng.  18. 

SJcir  hc-ifvci-  siii    Iiii   l»a(l.s(iiii, 

lliir   hau    hiular   iiii    I  illräckli-t , 

Tvättar  siii',  <'**li   ''«'H   ^^1,^  skr)IJpi': 

8iii<'(lciis   (iiioii   glänsa  ålei- 

Oeii  luins   tinningar,   de  blomstra. 

Haisen    l)litVer  Init    soni   liönsägg. 

Hela   liroppen   ren   oeh   tvagen; 

in   IVän    hiulstiin   nii   lian   l\()innier, 
;];5().   Stiger  ol>eniilrlvt  i  .stugan, 

Herrligt   strålar  nu  hana  anlel', 

Hodiiad    Idoinstrar  |)ä  hans  kinder. 
I)er])å    tager  han   till   orda:  . 

■•■'Annikki,  min  egen  syster! 

Hemta  nu   min   linne-skjorta, 

(Jil"  mig  mina   häsla   kliider. 

Alt    i  dem  jag  mig  får  kläda, 

'l'iil  min   friarfärd  mig  smycka  !''■' 
Annikki,  med  vackra  namnet, 
340.   Frambar  genast   linneskjortan 

För  lians  kro])p,  rrån.  svett  befriad, 

F()r  det   obetiickta  hullet; 

Hemtade  han.s  smala  bjxor, 

Dem  hans  egen  moder  sömmat, 

För  hans  sot-aftvagna  höfter, 

Hvilkas  knotor  icke  märktes; 

Frambar  se'n   hans   mjuka  strumpor, 

Dem  som  ung  hans  moder  stickat, 

För  han.s  lläckfritt  rena  smalben, 
350.  F^iir  hans  muskelfulla  \'a(lor; 


Säng.   18.         Heiiitade  hans  yoda  skoplagg, 
Oaf  hans  l)ästa,  ktipta  stöHar 
Att   n\)[)H   hans  strumpor  dragas. 
Dem   hans   mor  som  jimutrii   sliokat: 
dal'  tler[iä  den   blåa  rocken, 
8oni  var  nertill  letVer-laryad , 
Att  på  linne-skjortan  klädas, 
Som  af  bästa  lärft  var  sönunad: 
Sedan  Juins  kaftan   af  \admal. 
atiO.    Med  fvrdubbel   bråm  af  kliide. 
(Jfvanpå  den   blåa   rocken. 
Som  var  nyast  bland  de  nya: 
Se'n  hans  ])els,  med  tusen   knapj»ai' 
Smyckad  skönt  med   llere   hundra, 
(MVer  hans   kaftan  af  vadnuil. 
Med  dess   kanter  utaf  kläde: 
Dertill  gördeln  för  hans  höfter, 
Det  med  guld  beprydda  bältet. 
Som  hans  mor  som  jungfru  stickat. 
HTO.  Som  hon   virkat  ren  som   flicka; 
Och   hans  brokigt  sydda  handskar, 
Kantade  med  gyllne  kanter, 
Gjorda  utaf  Lapplands  söner 
För  hans  egna  sköna  händer: 
Slutligen  den  höga  hjelmen. 
På  hans  sköna  g.yllne  lockar. 
Den  engång  hans  fader  kcipt   sig. 
Fordom  skaffat   sig  som   fästman. 
Derpå  smeden  Ilmarinen 
3S().   Kliider  på  sig.   yör  sig  färdig. 
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Pryder  sig  uppå  det  bästa,  Säng',  18. 

Till  sin  träl  han  sedan  säger: 

"Späun  min  gode  häst  i  redet. 

För  den  brokigt  prydda  släden. 

Att  jag  ut  mig  kan  begifva 

På   min  färd  till  Pohja-gården !''' 
Trälen  svarade  och  sade: 

"Hingstar  sex  i  gården  finnas, 

Fålar,  fodrade  med  hafre; 

390.  Hvilken  vill  du  jag  skall  välja?" 

Sade  smeden  Ilmarinen: 

"V"älj  den  allra  bäste  hingsten. 

Spänn  i  redet  unge  fålen. 

Brune  springaren  för  släden. 

Sätt  jemväl  sex  gyllne  gökar, 

Sätt  sju  vackra  blåa  foglar 

Att  uppå  min   loka  sjunga. 

Att  vid  okets  dragrem  gala . 

Så  att   flickorna  må  se  det, 
400.  Gårdens  mor  deråt  sig  fägna ; 

Lägg  i  släden  ock  en  björn-fäll, 

Att  jag  uppå  den  må  sitta, 

Tag  en  vallross-hud  derjemte, 

Att  den  granna  släden   täcka!''' 
Lifstids-trälen  uti  gården. 

Den  för  pengar  lejde  tjenarn. 

Spände  nu  den   unge  fålen, 

Brune  springaren  för  släden , 

Satte  äfven  sex  små  gökar, 
410.   Satte  sju  små  blåa  foglar 
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SåUg.    18.  All     \rd    lokali.-    In-ijiiiiiL;    sjuil-il. 

,\ll    \  i(l    okris   (Iram-fiii    liala  : 
Ilcniladr   (lci-|.(i   .'n   Igoni-lall . 
.Vll    hans   \;ii'(l    pa   «len    ii(å   silla 
Ton   fil    valli-oss-luid   dcrjrmU' 
A((   den  granna  släden   läeka. 

Sjcdfxa    smeden    Ilmarinen. 
hiMi    ex  iirdeliiic   liamrarn, 
(f|.|.   en    l.on    lill    (Jkk.^  sänder. 

421).    Heder   sa    lill   dundivis    liei-re; 

"Bänd.    o    rkko.    nn   r||    snolall  . 
Lat  ånvo  snö  sig  .sänka, 
AU   med   lällhel   släden   ulider. 
SnaMil    IVamal    j>a    väncn   skrinncr:" 

Ckko   silnde    nn   ell    snölall. 
l.äl    anyti   smi   s  ii:   sänka. 
Täekle   IJunucn    npjiå  heden, 
Öfverhöljdc   markens   här.skafl. 
I)er])a  smeden   Ilmarinen 

430    Sall(>  sio    i   .slälsmidd   släde. 
llo.j(U-    här   sin    rösl    och    sade 
YKrade   de   ord.   som    IVdja  : 
""Lvcka.   slig   |>ii   mina    liinnnin 
■lunnila,    k(nn    ner   i   sliideii  ! 
l,_\<dxo  lommar   hrisla   icke. 
Slädar   åker   Cud   ej   sönder." 

Ttinnnarnc    han    lo^i    i   handen, 
Tuii   i   an.lra   handen    pisken, 
Gaf  sin  häst  ett   slaii;  med  snärten. 

440.   Sjeir  han  yttrade  oeh  .sade: 


"Skyntla.    hliis.   mcd   siiahl.he)   liiidan .    Sång.  18. 

Bpriiiii   nii,   du    mcd   livila   maneu!^" 
Frani   i   liasljn-   fjirt   han  åker 

Längsmed   liaiVcIs  sti-and.   på   sanden, 

IJimed   Sima-siindens   kanler, 

Utmed   all)evuxna   höjder;  - 

8tenarne  på  stranden  rasshi . 

Sanden   uiiisslar   under  sUiden , 

(Jraset    iiviier  nnd    hans  anlet  , 
450.   Vattnet  .stänker  ui)p   mot   l»röstet. 
En   dag  åker  han.   (leh   txenne, 

Aker  inpå  tredje  dagen, 

Men   u])])å  den  tredje  dagen 

Upp   han    hinner   \V;uniim()inen . 

Höjer  då  sin   i-r»s(    och   lahir. 

Yttrar  dessa  ord   oeh   sjiger: 

"O   du  gamle   Wilinrimoincn ! 

Låt    oss  fredligt   nu   1'orlikas . 

Fast  som  friare  vi   tälla, 
4G0.   Samma  jungTru   efterstriitVa : 

Uj   med   våld   Inm   hört    må  föras, 

Fritt   lion    viilja   må  sin   makel" 
Sade  gamle   Wiiinämoinen : 

'^Fredligt  vill  jag  visst  |-orlikas;  " 

Ej   med  våld   lar  jungfrun   lagas, 

Fritt   hon   välja   nni   sin   nuike. 

Och  åt   den   nni  jungfrim   gifvas, 

Som  hon  sjelf  \ill   iVtredraga; 

(jrcdl   må   deriVn-  ej   vi   hysa, 
470.  Agg  ej  nära  mot   hvarandra.'''    . 
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Säng.  la.  lAinixvL'  frain  på  väy  de   fiirdass, 

8t_yra  framåt  beggedera, 
.Skeppet  glider,  stranden  brusar. 
Hingsten  springer,   marken  dånar. 

När  en  liten  tid  fui-lidit . 
Niir  en  ringa  tid   IVh-Hiifit. 
Hoi^jar  gårdens  binid  att  skiilla, 
Horjar  sbittets   ^•akthnnd  gläfsa 
i;ti  Pobjola.   det   mörka, 
4S().    I    det   .si arka   Sariola; 

Morrar  sakta   till   en   iKirjan, 
(rläfsar  först  med  längre  afbrott, 
Sittande  på  åkerrenen, 
Svängande  sin  svans   mot    marken. 

Sade   värden   uti  Polija : 
■'Gå,  min  dotter    nt  att  skåda 
Hvarför  gråe  hunden  skäller, 
Hvarför  gårdvarn  högljudt  gläfsar! 

Dottren  svarade  och  sade: 
490.  "Mag  har  icke  tid,  min  fader! 
Tv  den  st(»ra  ladugården 
Med  dess  hjord  jag  måste   sköta; 
Vrida  måste  jag  min  handqvarn , 
Och  del   fina  mjölet   sikta: 
Tung  är  qvarnen,  tint  är  mjcilet, 
Svag  är  den  som  mjölet  målar!'''' 

Sakta  skällde  slottets  vakthund. 
Morrade  med  jemna  afbrott: 
Sade  värden   uti  Pobja: 
500.  ^■'Gå,  min  hustru,  ut  att  skåda 
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Hvarför  gråe  luinden   skäller.  Säng.  18. 

H  varför  slottets  vakthund  gläfsar!" 

Hustrun  svarade  och  sade: 
"Tid  jag  saknar,  hinner  icke: 
Frukost  måste  här  jag  reda. 
Laga  mat  för  hela  huset; 
Tjockt  ett  bröd  jag  måste  baka. 
Degen  än  jag  måste  klappa: 
Tjockt  blir  bröder,  fint  är  mjölet. 
510.  Svag  är  den  som  brödet  bakar !''' 
Sade  värden  uti  Pohja: 
■"■'Alltid  hafva  qvinnor  brådska. 
Flickor  ständigt  att  bestyra . 
Fast  de  steka  sig  vid  ugnen . 
Fast  de  vräka  sig  på  bädden: 
Gå  då  du  att  se,  min  gosse!'"' 

Gossen  svarade  och  sade : 
"Jag  har  icke  tid,  min  fader: 
Slipa  måste  jag  min  jxe, 
.520.  Måste  klvfva  här  ett  trädblock. 
Och  en  vidsträckt  vedrad  hugga. 
Rada  upp  dess  tunna  klabbar: 
Lång  är  trafven,  fin  är  veden. 
Svag  är  den  som  veden   hugger!"' 

Slottets  vakthund  skäller  ständigt. 
Gårdvarn  gläfsar  oupphörligt. 
Jemnt  det  fula  djuret  tjuter, 
Holmens  ullsvans  klagar  högljiult. 
Sittande  på  åkerrenen, 
530.  Med  den  vida  svansen   uppb(')jd. 
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Sång.  18.  Sade   viirdeii   uti   ['(iliju : 

■■Utan   skäl   vår  hund   oj   skäller, 
Gläfsar  ickr   utan   orsak. 
Kj   UKit    träden   Idnii    han    nmrrar." 
Öjell"  han   vandrar  ut  att   skada. 
Skrider  öTx  er  sJeliVa   uårdeu  . 
Till  den  nie.st  aMäysna  åkern . 
Till  det   längst  belägna  fältet: 
SåiJ,-  hvart  hunden   vändt   sitt    hufx  uil 

540.  Följde  riktningen  uf  nosen. 

Blickade  längs  stormens  kulle, 
Längs  den  albevuxna  åsen, 
Fann  nu  klart  och  t  vdligt  .skälet , 
H  varför  gråe  hunden   skällde. 
Hvarf(»r  landet.*;  jtrvdnad   tjutit, 
HvarlVir  gårdens   ulls\a)is   glälsal ; 
Såg  det  röda  skeppet  segla 
Öfver  sj<»n  vid  Len)i)i-viken. 
Såg  den   granna  släden   nalkas 

5.'i0.   Ofver  land.   vid   .Sinia-hohnen. 
Värden  .sjelf  i  Pohja-gården 
Skyndar  genast   in  i  stugan, 
'1'räder  under  takets  fogning, 
Vttrar  dessa  <>rd  och  säger: 
■■  Gäster  nu  till  gården  nalkas 
()fver  hafvets  blåa  fjärdar! 
I-^rani   en   brdkig  skrinda   åker 
IJle,   borlmn    Sinia-lndnien  , 
Och  en  vähliL;   larkosl    seglai' 

.500.  Hit  om  Lenij)i-vikens   vatten." 
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Sade  Pohjolas  värdinna:  Sång.  18. 

■■'Hur  skall   nu  ett   locken   vinnas 

Om  de  fremniande.  som   komma':* 

Du  min  lilla  tjensleflicka, 

Lägg  nu  rönnved  upj)å  elden, 

Sl3'cken  af  det  helga  (rädet! 

Om  ur  veden  blod   ses   sii)prn , 

Skola  säkert  krig-  \i  halVa, 

Men  om  vallen   fram  ses  llyta, 
570.  Skola  uti  l"rid  vi   letVa.^'^ 

Det  var  Pohjas  tjenstcHiLdva . 

Tärnan,  van  alt  ödmjukt  lyda, 

Rönnved  lade  hon  i  elden , 

Stycken  af  det  helga  trädet; 

IMod   ej   sipprar  fram   ur  \  eden  . 

leko  blod  och  icke   \  ätten, 

Houing   utur  ved*-'n    Hy  ter, 

Ljuflig  saft   ur  Iriidet  tränger. 
Suovakko  i  stug'vrun  säger  , 
.580.   (Jumman  under  täcket  talar; 

■''När  ur  veden  boning  llylcr, 

Ljuflig  saft  ur  trädet   tränger. 

Äro  gästerna,  som   nalkas, 

Någon   talrik  friar-skara!''^ 
Derj)å  Pohjolas  värdinna, 

Pohjas  gumma,   Pohjas  dotter. 

Oenast   ut   ur  stugan  skynda, 

Ilasta  begge  ut   pä  gården ., 

Rasta  l)licken  utåt  fjärden. 
590.  Vända  hufvudel   niul   solen; 


280 

Sång.  18.         Här  de  se  en  farkost  nalkas. 
8c  del   n  va  skeppet  segla, 
Det   af  hundra  plankor  byggda. 
Fram  på  sjön,  längs  Lempo-viken  : 
Skepi)et  glänste  som  af  vadmal. 
Lyste  rödt  till  ena  hälften. 
Kraftfull  stod  en  man  vid  styrrt. 
Stödd  emot  sitt  koppar-roder: 
Der  de  se  en  fåle  nalkas. 
tiOO.  Se  en  skrinda  röd  sig  närma. 
Se  en  brokig  släde  ila 
Öfver  land,  vid  Sima-holmen : 
Sex  små  gyllne  gökar  sitta 
Galande  på  lokans  böjning, 
SJn  små  blåa  foglar  sjunga 
Invid  sjelfva  okets  remtyg: 
Ståtlig  satt   en  man  i  släden. 
Stolt   vid  tömmarne  en  hjelte. 
Sade  Pohjolas  värdinna. 
r.lO.  Yttrade  och  tog  till  orda: 
■■'Hvilkendera  vill  du  välja. 
Då  de  komma  att  begära 
Dig  till  lifstidsvän  för  evigt. 
Till  en   dufva.   ömt  omfamnad? 

"Den.   som  der  i  skeppet  nalkas. 
Som  i  röda  båten  seglar 
Fram  på  sjön  längs  Lempo-viken. 
Är  den  gamle  Wäinämöinen : 
(lods  och  håfvor  uti  båten. 
f>20.  Skatter  i  sitt  skepp  han  medför. 
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■''Den  som  åker  fram  i  släde.  Sång.  18. 

Som  i  brokijj-  skrinda  nalkas 
Öfver  land,  vid   Sima-holmen, 
Det  är  smeden  Ilmarinen: 
Tomma  skenet  blott  han  medför. 
Har  sin  släde  full  af  troll-ord. 

■^När  de  träda  in  i  stugan. 
Kör  du  mjöd  i  stopet  hemta, 
I  ett  kärl  med  tvenne  handtag: 
6.30.  Grif  då  stopet  i  dens  händer. 
Som  du  vill  som  maka  följa, 
Gif  det  åt  den  gamle  Wäinö, 
Som  har  gods  och  guld  i  skeppet. 
Som  i  båten  skatter  medför!''^ 

Det  var  Pohjas  sköna  dotter, 
Sinnrikt  svarar  hon  och  säger: 
^'0   min  moder,  som  mig  burit. 
Du  min  egen  fostrarinna! 
Gods  jag  icke  efterfikar, 
B40.  Bryr  mig  ej  om  manna-vishet, 
Föredrager  manna-fägring , 
Aktar  mer  gestaltens  skönhet. 
Också  ha  väl  aldrig  hittills 
.Jungfrur  här  försålts  för  i)engar: 
Utan  gods  och  håfvor  vill  jag- 
Följa  smeden  Ilmarinen, 
Honom,  som  har  smidit  Sampo, 
Som   det  granna  locket  hamrat." 
Sade  Pohjolas  värdinna: 
6.50.   ''O  du  insietslösa  toka ' 
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Sång.  18.  Sinudeu    Uiiiari   du   \;iljer, 

'l'ar  en  man  med  svettig  panna; 
JeinnI  du  får  hans  skjorta  sk()lJH 
Ständigt  smedens  liulVud   Iviilla!'' 

Dottren   svarade  dcIi  sade, 
Yttrade  ocli  tog  till   orda: 
■■\V;iin(>  vill  jag  icke  hafva, 
Vill  en  åldrig  man  ej  vårda; 
IJiott    liesvär  en   guhbe  gifver, 
(iC.O.    Endast  tråk  en   åldrig  make." 
Nu   den  gamle    Wiiiniimoinen 
Först  till  Pobja-gårdeii   hinner. 
Skjuter  då  det  rikhi  skeppel. 
Sin   med   vadmal  kliulda   farkost, 
{][)[)  på  ötålhesmidda   ridlar, 
Siramlens  kojjparklådda  sloekar; 
Sliger  sedan   in   i   slugan. 
Träder  under  takets  fogning, 
Tar  I  ill  orda  der,  på  golfvet , 
1)10.   Invid   dörren,   umler  s[)arren , 
Hiijer  nu  sin   rost    och  säger, 
Yttrar  dessa  ord  oeh  frågar: 
'Mungfru,    vill  du   med   mig   f(dj;i. 
Som   min  egen   vän   för  evigt; 
Vill   du  hli   min   lifstids-niaka, 
Hli  en   dufva  \  id   min  sida?" 

Del    \ar  Pohjas  sk('»na   tiirna, 
Sjelf  hon   skj-mlar  sig  a(f    svara: 
"Ilar   då  nu   du   hålen    limral, 
680.   Byggt  del   stora  skeppet   färdigt, 
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Ulaf  bitar  ur  tiiiii   sliliula,  Sång.  18. 

Utal'  sljeken  ur  niift  skäktträd?" 
Sade  gamle  Wäinämöinen, 

Yttrade  och  uaf  till  gensvar: 

'Mag  ett  präktigt   ske])])   har  timrat, 

Byggt  en  farkost  stark  och  väldig, 

Som  är  säker  uti  stormar. 

Som   i   motvind,  fast  och  stadig, 

Skjuter  fram  igenom  vågen, 
(»DO.   Höjer  sig  på  vattnets  ryggar, 

Stiger  lätt,  liksom  en  bubbla, 

Glider  fram,  liksom  ett  näckblad, 

Öfver  fjärdarne  i  Pohja, 

Öfver  skundjetäckta  böljor." 
Men  den  sköna  Pohja-dottren 

Tog  till  orda  då  och  sade  : 

'■Sjömän  vill  jag  icke  prisa, 

Hjeltar,  som  på  vågen  styra; 

Hafvets  stormar  rubba  sinnet , 
700.  Vårens  vindar  skada  hjernan. 

Icke   torde  dig  jag  följa, 

Och  jag  följer  icke  heller, 

Som   din  egen  vän  för  evigt, 

Som  en  duf\a  vid  din  sitla, 

Att   ditt  hviloläger  reda, 

Att  din  hufvudkudde  ordna."" 
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Derpå  smeden  Ilin;n-iiieii. 
Den  evärdelige  hanirarn . 
Skyndsamt  sjell'  i  stugan  stiijer. 
Träder  undei-  takets  resniiiu. 

Nu  en  dryck  af  lioninii-  hemta 
.Mjr)d   uti  en   kanna  räckes 
Uti  Ilmari nens  händer: 
Smeden  yttrar  då  och  säger: 
"Ej,  så  länge  tiden  varar. 
10.   Medan  gyllne  månen  strålar. 
Vill  jag  denna  drycken   tömma. 
Förrn  jag  sett  min  egen  illsklinj 
Är  den  vän,  jag  väntat,  färdig. 
Färdig  den,  jag  haft   att   vänta?' 

Det  var  Pohjolas  värdinna. 
Hon   till  orda  tog  och  sade: 
"Möda  ger  dig  den  du  väntat. 
Möda  den,  du  haft  att  väntal 
Ena  skon  ej  än  är  påklädd 
20.  Oeh  den  andra   knajipt   till   hälft 
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Färdig-  blitVer  den   du  väntat.  Säng.  19. 

liedo ,  den  du  hem  skall  föra. 

När  du  upplöjt  huggorms-åkern, 

Vändt  det  ormuppfyllda  fältet, 

Utan  att  din  plog  sig  höjer, 

Utan  att  dess  billar  darra, 

vSamma  fält  som  Hiisi  upplöjt. 

Och  der  Lempo  fåror  ristat 

Med  af  koppar  smidda  billar, 
30.  Med  sitt  eldigt  livassa  plogbett: 

Städse  har  min  son,  den  arme. 

Lemuat  åkern  plöjd  till  hälften.'''' 
Derpå  smeden  Ilmarinen 

Träder  in  i  jungfruburen, 

Yttrar  sjelf  och   tar  till  orda: 

"Nattens  mö,   du  skymnings-tärna! 

Mins  du  väl  ännu  i  tiden. 

Då  jag-  Sampo  sammansmidde, 

Hamrade  det  granna  locket, 
40.   Hur  du  svor  ett  heligt  löfte 

Inför  Gud,  den   uppenbare, 

Inför  hans,  den  högstes,  anlet'. 

Hur  ett  säkert  hopp  du  gaf  mig, 

Att  du  ville  bli  min  maka, 

Bli  min  lifstidsvän  för  evigt. 

Bli  en  dufva  vid  min  sida? 

Nu  vill  ej  din  mor  dig  gifva. 

Vill  ej  skänka  mig  sin  dotter 

Förrn  jag  upplöjt  huggorms-åkern, 
50.  Vändt  det  ormuppfyllda  fältet,^^ 
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Sång',   19.  'f,i<'l|*   '"'"^    jiinurriin   nii   hau   finner, 

l>L'l(a   riul   hon   nil'\cr  hanoin: 
'^HOr  mii;'  smi'<l,   (i   Ilmarinen, 
l)n   en   Iianirarc  cvänlliii ! 
l^Dvnia  (lin'   rn   uvlinc   |iluii,itill , 
(iiH-  (Ien   onis(.rusrnlll    ai'  siliVer: 
Dermed   kaii   du   lalluf    phija, 
Dermed   hnugornis-akcni    \andu.''' 
Del   var  smeden   Ilmarinen, 
(iO.   (!idd  lian   kaslade   i   ässjan, 
SillVer  in   i   smide.shiirden : 
Harai"  smidde   han   en   -nldjdo-, 
Smidde   sedan    (venne  jeriiskor 
Och   af  slal   en   l.enl.eklädnad. 
Dessa   nii    han    [)a   siii   drager, 

Fäsler  sk( rna   krini>-  benen, 

Kliider  sii;'  i   k()]t))ar-l>r_vnja , 
8|tiinner   sig   i   sfalsmidi    hiille, 
i'adra^-  jernhesnddda   handskar. 
7().    Vanlar,   ai'  l\a   slenar  gjorda, 
Tar  den    eldi^l   .snahhe   lalen , 
Spänner  hiisien   uli   redel , 
(>ch  når  ui   ali   åkern   pldja, 
Ali    pä   Tiillel   ITiror  rista. 

Ormar   Inimlade   pii   åkern. 
IlidViid   hviisle   vildl    vid   huCvud; 
Smeden   la^er  då  Iiii   orda: 

"O   du.   omi.   som   (iud   har  skapal  '        UrDi-hcsmr 
Hvem   har   lyTlal    up|)   dill    hulViul 
80.   Hvem   har   viU   lielalll    oeh  hjudil. 


Jehe: 
f.    78-00. 
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All   diii   akalle   skall  stå   uppräli .  Sång.  19. 

Ait   din  hals  si-   sl_\  T  skall   höja? 

Oå   med  .skyndsandiet    ur  vägen, 

Smyg  dig  borl    hlaiid   markens  hustubl», 

Kryp,  du  Icde ,   i   en   rishög, 

(.iöm   dig  genas!   u(i  gräset! 

Om   da  der  ditt   hulVud  höjer. 

Skall  af  Ukku  sjeli'  det   krossas, 

Af  hans  pilars  hvassa  stål-udd, 
!I0.  Af  hans  hagel ,  hårdt  som  jernel !'''' 
Huggorms-åkern  nu  han  i)löjer, 

Fårar  fältet,  fullt   af  ormar, 

Lyftar  ormar  upj)  i)å  tegen. 

Den  af  plogen   vända  marken, 

Säger,  när  han  återkommit: 

"'Nu  jag  upj)l()jt   huggorms-åkern, 

Vändt  det  ormuppfyllda  fältet, 

Dragit  fåror  på  dess  legar: 

Skall  ej  jungfrun   nu   mig  gifvas, 
lOU.   Ej   min   älskling   ren   mig  skänkas?"' 
Det  var  Pohjolas  \;irdinna. 

Hon  till  orda  tog  och  sade: 

■'■'Då  skall  dig  min  dotter  gifvas, 

Då  .skall  jungfrun   här  dig  skänkas , 

När  du  Tuonis  björn  har  fångat , 

När  du  Manas   idf  har  hetslat 

Fjerran  uti  Tuoni-skogen, 

Längst  vid  Manas  landamären; 

Hundra  män  dem  gått  att  fånga, 
110.  Icke  en  har  åtcrkonimit."'^' 
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Sång.  19-  Derpå   smeden  Ilmaviiien 

Träder  iu  i  jungfruburen , 
Yttrar  dessa  ord  och  säger: 
"Åter  är  ett   vii  rf  mig  ulagdt: 
Manas   ulfvar  skall  jag  betsla. 
Tuonis   bj()ruar  skall  jag  fånga 
P^jerran  uti  Tuoni-skogen . 
Liingst  vid  Manas  landamären  !" 
Hjelj)  hos  jungfrun   nu  han   finnei 

liU.   Detta  råd  hon  gifver  honom: 
"Hör  mig  smed,  o  Ilmarinen. 
Du,  en  hamrare  evärdlig! 
(iör  dig  nu  af  stål  eit  betsel. 
Hamra  dig  af  jern  en  grimina. 
På  en  vågsköljd  sten   vid  stranden, 
Invid  trenne  forsars  brusning: 
Dermed  fångas  Tuonis  björnar. 
Dermed  betslas  Manas  ulfvar." 
Der])å  smeden  Hmarinen, 

130.  Den  evärdelige  hamrarn, 

Smider  sig  af  stål  ett   betsel, 
Hamrar  sig  af  jern   en  griinma. 
På  en  vågsköljd  sten  vid  stranden 
Invid  trenne  forsars  brusning. 

Vandrar  nu  att   djuren  fånga. 
Yttrar  sjelf  och  tar  till  orda: 
"'Terhenetär.  dimmans  dotter! 
Sålla  töcken   ner  ur  sållet. 
Utströ  hastigt  täta  dimmor 

140.   Der  de  vilda  djuren   ströfva. 
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Att  de  mina  steg  ej  höra,  Säng.   19. 

Ej  för  mig  till  tlykten  taga!'^ 
Ulfven  innankort  han  betslar. 

Fängslar  björnen  i  sin  jern-ked 

Uppå  Tuonis  vida  nioar, 

Djupt  uti  den   blåa  skogen  . 

Säger,  när  han  återkommit: 

■'■'Gif  mig,  gumma,  nu   din   dotter! 

Jag  har  medfört  Tuoni -björnen, 
150.  Betslad  Manas  ulf  jag  hitbragt.^ 
Det  var  Pohjolas  värdinna, 

Hon  till  orda  tog  och  sade: 

''■'Då  skall  allan  åt  dig  gifvas, 

Då  först  blir  din  blå-and  färdig, 

När  du  fått  den  stora  gäddan , 

Flodens  tlinka,  feta  fjällfisk, 

Ur  den  svarta  Tuoni-elfven, 

Djupt  i  Manala,  det  låga, 

Utan  att  du  not  begagnar 
IGO.  Eller  någon  hand-not  nj^ttjar; 

Hundra  gått  att  henne  fånga. 

Icke  en  har  återkommit. ''■> 
Smeden  gripes  nu  af  oro. 

Råkar  i  allt  större  trångmål. 

Stiger  in  i  jungfruburen, 

Yttrar  dessa  ord  och  säger: 

"Äter  är  ett  värf  mig  ålagdt. 

Ännu  bättre   än  de  förra: 

Alf   få  upj)  den  stora  gäddan, 
170.  Flodens  ilinka,  feta  fjällfisk. 
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Sång.   19.  Ui-  den   .•~\arta  'riioni-eUVea, 

.Manalas  iiruaiiila   flöde. 
1'taii   nät    (icli   utan   dragnnt . 
l'lau   iiaLira   audra   i'ed.<lsuii !" 

HJcl]»   lios  juiiLifniii   nu   lian    liuuL-i- 
Di-tta   rad  lion   liifver  lionom  : 
■"Hitr   niiiz   smed.   o   Ilmarinen, 
\ar  ]V,r  iii-en   del   bekymrad! 
Hamra    nu   en   eldnill   liafsorn. 
1>0.   Kn   livittar-ad   väldi-  lu-el: 
Den  .--kall  ^ripa  stora  gäddan, 
Fånga  feta.   Iliidva   fisken, 
Ur  den   s\artu   Tuoni-elfven , 
Djupt   i   Manala,  det  låga." 
Derpå  smeden  Ilmarinen, 
Den   exärdelige   hami'arn. 
Hamrar  sig  en  eldig  hafsörn. 
En   In  it  färgad,   viildig  fogel: 
Örnens  khir  af  jern  lian   smider, 
190.   formar  utaf  stål  dess  fötter, 
N'ingai-ne  al'  hatens  sidor: 
Sjelf  ]iå  vingarne  han  stiger, 
Upp  jiå  örnens  vingbenss])efsar. 

I>erpå  talar  han   till  (irnen , 
Håder  så  den  starke  fogeln : 
■Du  min   <»rii.  min   egen  fogel! 
l-"lvg  oeli  ila.   dit  jag  bjuder: 
Till  den   .svarta  Tuoni-elfven , 
-.iUO.  Xer  till  Manala,  det  låga. 
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Spiluu  dess  stora  snabba  gädda,  Sång.  19. 

(ii-ip  dess  flinka,  feta  fjälltisk  V' 
Örnen  nu,   den  sköna  fogehi , 
Sviifvar  fram  med  starka  vingslay , 
Ilar  ut  att  gäddan  fånga. 
Fisken   med  de  grymma  tänder: 
Flyger  fram   till  'J^ioni-elfven, 
Ner  till  Manala,   det  låga: 
Fna  vingen  vidrör  vattnet, 
.210.   Upp   lill  himlen  når  den   andra, 
Klorna  uti  vattnet  gri])a. 
Näbben  slår  mot  strandens  klippor. 

Derpå  smeden  Ilmarinen 
Går  att  vattnet  genomsöka 
I  den  svarta  Tuoni-elfven ; 
Örnen  vaktar  ^id  hans  sida. 

Wetehinen  steg  ur  vattnet, 
Grep  i  smeden  Ilmarinen: 
Örnen  Hög  då  på  hans  nacke, 
:1:10.   Omvred  Welehinens  hnfvud, 
Stötte  ner  det  uti  djupet  , 
Ner  till  bottnens  mörka  gyttja. 
Tuonis  gädda  un  sig  närmar. 
Vattnets  hund  i  bugter  nalkas; 
Ej   är  gäddan   af  de  minsta. 
Ej  ibland  de  allra  största: 
Tveune  yxskaft  lång  är  tungan. 
Af  ett  räfs-skafts  längd  hvar  huggtand, 
Trenne  forsars  vidd  har  gapet,' 
230.   Och  sju  båtar  lång  är  ryggen ; 
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ikng.    13.        Giiddaii   vill  i  liamrarn  hugga. 
Söker  sluka  Ilmarinen. 

Örnen  flygande  sig  närmar. 
Luftens  fogel  ner  sig  sänker: 
Ej  är  örnen  bland  de  minsta, 
Icke  bland  de  allra   största: 
Hundra  famnar  läng  är  näbljen. 
Af  sex  forsars  vidd  är  gapet . 
Af  sex   spjutskafts  längd  är  tungan 
'UO.  Och  dess  klor  fem  liar  långa: 
Örnen   varsnar  stora  gäddan. 
Ser  den  Hinka.   feta   fisken. 
Slår  dä  ner  ])å   denna  gädda, 
(xriper  i  dess  fjäll-betäckning. 
Nu  den  fjällbetäckta  fisken, 
Tuonis  snabba,  feta  gädda. 
Neddrar  örnens  starka  vingben 
Under  vattnets   klara  yta: 
Örnen   då  sig  uppåt  höjer. 
•iöU.   Sväfvar  åter  upj)   mot    himlen; 

Svart  ett   grus  med  honom  stiger 
Upp  till  vattnets  klara  yla. 

Örnen  af  och  an  sig  svingar, 
Oör  försök  för  andra  gången: 
Nu  sin  ena  khi  han  hugger 
I  den  grymma  gäddans  skuldior. 
Uli   vattenhundens  refben. 
Och  sin  andra  klo  han  hugger 
In    uti   en   stålfast   klippa, 
•i()0.   Slår  den   mot   en  jernhård  bergvägt 
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Men  hans  klo  mot  klippan  slinter,        Säng.  19. 

Återstudsai-  ifrån  berget; 

Gäddan  djker  da  i  vågen, 

Vattnets  odjnr  löst  sig  sliter 

Utiir  örnens  klor,  den  starkes, 

Ur  den  stora  fogelns  grabbtag; 

Sår  hon  bar  vid  sidobenen, 

Djupa  hål  vid  skulderbladen. 
Örnen  nu,  med  sina  jernklor, 
270.   Gör  försök  för  tredje  gången; 

Hvita  skimrade  hans  vingar. 

Lågor  sköto   ur  hans  ögon. 

Gäddan  fattar  han  med  klorna. 

Griper  tag  i  vatfenhunden , 

Lyftar  nu  dea  stora  fisken, 

Höjer  slutligt  vattnets  odjur 

Upp   ur  elfvens  djupa  vågor. 

Upp   till  vattnets  klara  jia. 

Örnen  så,  med  starka  jernklor, 
280.  Denna  tredje  gång  omsider 

Fångade  den  stora  gäddan, 

Tuonis  Hinka,  feta  fjäUfisk, 

Ur  den  svarta  Tuoni-elfven , 

Djupt   i  Manala,  det  låga; 

Vattnet  flöt  ej  mer  som  vatten 

För  de  tjäll  som  fisken  fällde; 

Luften  såsom  luft  ej  kändes 

För  de  fjädrar  örnen   mistat. 
Örnen  nu  med  sina  jernklor 
290.   Bär  den  fjällbetäekta  gäddan 
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Sång.  19.         Upp  ])å  ollon-eken.s  gi-enar, 
TJpp   i   fallens  rika  krona: 
Här  lian  .smakar  .sjelf  på  fi.sken, 
(Täddau.s  mage  np]j  han  ristar. 
Sliter  derpå  upp  des.s  bröstlicn. 
Lö.sgör  .slutligen  dess  hulViid. 

Sade  smeden  Ilmarinen: 
"O  du  örn,  du  olycksdigre ! 
Säg  hvad  är  du  iVir  en  iVtgel, 

ROO.   Hvad  slags  kräk  kan   du    vi\\   vara 
Då  [Kl  denna  fisk  du  .-^niakai-. 
Då  du  ristar  uj)|)   dess   mage. 
Sliter  uj)p  jennäl   dess  lu-(isfl)en 
Oeh  afskiljer  giiddans  hiilVud?" 

Örnen,  med  de  starka  jernklor, 
Vredgas  högt  och  börjar  flyga. 
Höjer  sig  i   luriciis   rymder. 
Mot  det   långa   m(diicts   kaiilcr: 
Skyar  skälfva,  liimlar  dåna. 

^ilO.   Luftens  lock  i  lutning  bringas. 
Ukkos  båge  sönderbrister. 
Månens  horn  i   stycken   Calla. 

Derpå  smeden   Hmarineii 
Sjelf  tar  med  sig  gäddans  InilVud 
Till  en  gåfva  åt   sin  svärmor, 
Yttrar  dessa  ord  och  säger: 
"Detta  duga  skall  för  evigt 
Till  en  stol  i   Pohja-gården  I'- 
Derpå  tager  han   till  orda. 

320.   Höjer  sjdf  sin   rn^t   oeh  säger; 


295 


'■"Nu  jag-  u])|)l(;»j(   luiygonns-åkern .  Säng.  19. 

Ormuppfyllda  falt  jag  uppvändl , 

Maaas  uifvar  har  jag  betslat, 

Bundit  Tiionis  l>j(tni   i   kedja, 

Fått  den   fjälibetackta  gäddan. 

Fångat  flinka,   feta  fisken 

Ur  den   svaria  Tuoni-elfven . 

Djupt   i  Manala,  det   låga; 

Skall  ej  jungfrun   nu   mig  gif\a.s, 
330.   Skall  ej   lårnan   här   mig  skänkas?" 
Sade   Pohjulas   viirdinna: 

"Illa  har  du   nu   heletl    dig  . 

Då  du  afskiijl   gäddans  luilVud. 

Då   du   ristat   upp   dess  mage. 

Slitit   up])  jem\äl  dess   In-ösfhen. 

Och,   dertill,   på  (isken   snnikat  !" 
Derpå  smeden  Ihnarinen 

Yttrade  ett   ord  och  sade: 

'^Felfritt  byte  fångas  sällan. 
340.   Icke  ens  frän   båttre  ställen. 
Mindre  ån   från   Tuoni-elfven , 
Ifrån  Manala,   det   låga! 
Är  hon  redo,  den  jag  viintat, 
Färdig,  den  jag  haft  att   vänta?'' 

Sade  Pohjolas  värdinna, 
Tog  till  orda  sjelf  och  talte : 
"""Redo  är  hon,  som  du  väntal. 
Redo,  den  du  haft  att  vänta! 
Nu  min  dotter  bort  jag  gifver, 
3.50.  Nu  min  lilla   and  jag  skänker 
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Säng.  19.         Hiir  Til   smeden  Iliiiaiineii . 

Att  f(M-  alltid  bli  hans  maka. 
Bli  han.s  lif.stid.sviiii  för  evigt, 
lUi   en  dufva  vid  hans  sida!" 

Satt  ett  barn  pil  stugii-golfvet. 
Barnet   sjöng  pä  .stugu-golfvet : 
"Nu   till  våra  stugor  liindc, 
Till  vårt   slott,  en   viUdig  logel. 
Nalkades  en  örn  från  öster, 
.HfiO.   Stor  en  hök  från  himlens  rvmder: 
Ena  vingen  slog  mot   himlen. 
Vågorna  beströk  den  andra. 
Stjerten  snuddade  Aid  luilVet . 
Hufvudet  till  mohien  nådde. 
Af  och  an  han  flög  beständigt, 
Såg  sig  om  åt  alla  sidor. 
Och   till  männens  slott   han  nedtlög, 
Knackade   derpå  med   niibben: 
Männens  slott,  det  hade  jern-tak. 
B 70.   Ej  ditin  han  kunde  tränga. 

■'Såg  sig  om  ät   alla  sidor. 
Af  och  an  han  Hög  beständigt. 
Nedflög  nu  i)å  qvinno-slottet , 
Knackade   derpä   med  näbboi: 
Slottet   hade   tak  af  koppar. 
Ej  ditin  han  kunde  tränga. 

"Såg  sig  om  åt  alla  sidor, 
Af  och  an  han  flög  beständigt, 
Nedflög  nu  på  jungfru-slottet. 
380.  Knackade  derpå  med  näbben: 
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Jungfru-slottet  hade  larft-tak .  Säng'.  19. 

Dit  han  lyckades  sig  tränga. 

■''Sänkte  sig  på  slottets  rökfång, 

Nedfiög  därifrån  på  taket, 

Undanstötte  gluggens  bräde, 

ISatte  sig  vid  fönstergluggen. 

Invid  väggen,  grönbevingad, 

Hundrafjädrad,  vid  dess  timring, 
"'"'Mönstrade  de  lockomhöljda, 
390.   Gårdens  mor  med  rika  flätor. 

Sökte  ut  den  allra  bästa 

I  de  lockomhöljdas  skara, 

Valde  bland  de  perl-beprjdda 

Den  mest  blomstrande  och  fagra. 
"Och  den  stora  örnen  griper, 

Höken  hugger  nu  med  styrka 

I  den  bästa  uti  hopen. 

Uti  denna  flock  af  änder;    ^ 

Den  mest  Ijufva,  den  mest  fina. 
400.  Den  mest  röda,   den  mest  hvita. 

Henne  griper  luftens  fogel. 

Fattar  med  de  långa  klorna 

Den  som  högst   sitt  hufvud  burit. 

Som   är  skönast  vext  af  alla. 

Och   hvars  fina,  mjuka  fjädrar 

Grlänsa  herrligast  i  hopen. "'■ 
Derpå  Pohjolas   värdinna 

Yttrade  och  tog  till  orda; 

"'■'Huru   visste  du,  min  älskling, 
410.  Hvar  förnam  du,  gyllne  äpple. 
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Sang.   19.         Atl   en   sudan  junurni   vexte. 

Att,  Ijiisiockig,  här  hon  lefde? 
(Jlänste  kanske  jungfruns  silfver, 
Spordes  hennes   liuhl  derlinrta. 
Slien  vår  sol  så  kuiyt   i  fjcrraii. 
Lyste  ända  dit   vår  måne?'" 

Sade  barnet  iippå  golfvet. 
Ytti-ade  den  späde  gossen: 
"Deraf  visste   han,  vår  älskling. 
4"'!0.   Så  lann  lyckans  mullvad  ^■ägen 
Till  den  lagra  Hickans   lidning, 
.Jnngfruns  vidlberömda  hemgårfl : 
Frejdad  vidt  är  henjies  fader 
För  det  stora  skepp  han  iVirer, 
An   mer  frejdad  hennes   nmder 
F()r  de   stora   liröd  hon   bakar. 
För  de  hvetebröd  hon  gräddar 
Att  förpläga  gårdens  gäster. 
"Deraf' visste  han,  vår  älskling 
A:W.   Den   fidlkomligt  obekante. 

Att  den  unga  jungfrun  vexte. 
Att  hos  oss  en   tärna  ui)psköt: 
Då  engång  jag  gick  på  gården, 
Framskred  nedom  våra  Aistlius, 
Annu  tidigt,  på  en  morgon, 
.    Bittida  vid  dagens  gryning. 
Syntes  röken  lodrät  stiga. 
Tjock  och  sotig  upp  sig  höja . 
Ur  det   vidtberömda  hemmet. 
4-10.  Ur  den   unga  jungfruns  boning; 
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SJelf  hiili  juiigfVun  på  af(   mala.  Sång.  19. 

Svängde  flitigt  re'ii  .sin  handqvarii: 

(^)varneii  larmade  likt  gökcni , 

Likt  en  gräsand  stenens  handtag , 

Sikten  ljöd  likt  siskans  qvitter. 

Stenen  skramlade  som  perlor. 

"Då  en  annan  gång  jag  utgick . 
Vandrade  på  åkerrenen. 
Sökte  hon  på  fältet  färggräs, 
4.50.   Lutad   ner  bland  markens  blommor, 
(TJorde  rödfärg  der  i  grytor. 
Kokade  i  kittlar  gulfärg. 

"Då  en  tredje  gång  jag  utgick 
Litanior  vår  ungmös  fönster. 
Hördes  jungfrun    flitigt  väfva, 
Hördes  hennes  väfsked  klappa- 
Skötteln  rördes  fram  och  äter 
S(jm  en  hermelin  bland  stenrös, 
Skedens  tenar  liördes  rassla 
460.   Som  en  hackspik  uti  triidet. 
Bommen  af  och  an  sig  rcirde 
Som  bland  trädens  grenar  ekorn." 

Derpå  Pohjolas  värdinna 
Yttrade  ett  ord  och  sade: 
"Ser  du  nu,  min  egen  flicka. 
Har  jag  icke  alltid  sagt   dig: 
Sjung  ej  jemnt  bland  skogens  granar, 
Qväd  ej  visor  uti  dalen . 
Lys  ej  med  den  smärta  halsen, 
470.   (^ch   med  dina   armars  h\ithet, 
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Sång.    19.         Med  den   unga  barmeii.s  skönliet . 
Med  deii  ståtliga  gestalten ! 

■'■'Hela  hösten  har  jag  yrkat. 
Sagt    det   hela  denna  sommar 
Och  förklarat   re"n  i  våras, 
Re'n  vid  andra  sånings-tiden : 
Bjggom  här  ett  hemligt  pörte 
Med  små  undangömda  fönster, 
Der  vår  jungfru  då  kan  väfva, 

480.  Syssla  jemnt   med  sina  vilfskaft. 
Obemärkt    för  Suomis   fästmän. 
Osedd  af  dess  friarskara!'' 

Nu  på  golfvet  talte  barnet, 
Gossen,   fjorton  dagar  gammal: 
■■'Lättare  en  hiisl  man  döljer, 
Aktar  tagelprvdda  fä  lar, 
An  man  kan  en  jungfru  dölja. 
Än  en   lockig  mö  man  aktar. 
Om  ett  slott  af  sten  du  byggde 

490.  Midt   bland  hafvots  vida   fjärdar. 
För  att   dölja  dina  diiltrar. 
Dina  dufvor  der  hevara, 
Vore  de  dock  ej  så  gömda. 
Vexte  ej  så  undandolda, 
Att  ej  höge  fästmän  komme. 
Landets  hela  friarskara, 
Män  med  högt-uppresta  hjelmar. 
Hästar  med  stålhårda  hofvar.'' 
Sjelfve  gamle  Wiiinämrdnen. 

50u.   Sorgsen    och   med  nedsiinkf   hiif\iid 
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Färdas  bort  mot  hemmet  åter.  Säng.  19. 

Yttrar  dessa   ord  och  säger: 
■'Ve  mig  arme  och   försmådde, 
.     Som  ej  insett  har  och  funnit, 
Att  som  ung  man  bör  sig  gifta, 
Välja  under  skörde-tiden ! 
Allting  måste  den  väl  ångra, 
Som  ett  tidigt  gifte  ångrar 
Och  att  barn  som   ung  han  eger, 
510.  Hushåll  i  sin  bästa  ålder!" 

Derpå  varnar  Wäinämöinen  . 
Råder  visligt  äldre  männer 
Atl   till  unga  mör  ej  fria. 
Ej  de  sköna  eftersträfva ; 
Varnar  för  att  skrytsamt  siinnia, 
För  att   ro  på  vad  på  vattnet. 
Och  att  täHa  i  att  fria 
Jemle  andra   Auure   miiniier. 


30; 


Tjugonde  Sången. 

Hvad  är  väl   att   nu   hesjiinua. 
Hvad  skall  nu   var  såna   frirtälja! 
Detta  är  att    nu   hcsjunua, 
Detta   skall  vår  sång  ftirtälja  : 
Bri)ll()|)et  i   Polija-gården . 
Trolldoms-skarans  drvekesgille. 

Länge  reddes  ren  till  Ijröllop. 
Länge  samlades  förråder 
I  den  goda  Polija-gårdcii . 
10.   Sariolas  stora   stugor. 

Hvad  liar  kuniuit   ästadkoniuia 
Ofh  livad  allt  tillvägabriuga.s 
For  den  långa  Pohja-festen, 
Stora   skarans  drvckesgille. 
Att   iV.rpläga  bröllo])sfolket . 
Att   den  stora  mängden   miltta? 

Fanns  en  oxe  i  Karelen, 
Frodades  en  tjur  i  Finland, 
Ej  för  stor  och  ej  för  liten, 
-.10.   Blott   en   kalf  af  vanliu'  storlek: 
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Svansen   Häktade  i  Hiinie,  Säng.   20, 

Hiirvmlet  i  Kemi  vtivdes, 

Hornens  hujd   vai-  liinidra   lanmai-, 

Nosens  tjocklek  hälften   slcirre: 

På  en  vecka  hermelinen 

Sprang  kring  oxens   plats   xul   klafven, 

Svalan  flög  en  dag  på  vägen 

Mellan  begge  hornens  spetsar, 

Nådde  dock  med  möda  målet 
30.   Utan  att   på  vägen  hvila: 

Sommar-ekorn  lopp  en   månad 
Utmed  svansen,  mot  dess  ända, 
Hann  dock  icke  hela  vägen, 
På   en   månad  ej   till  slutet. 

Denna  Ijurkalf,  stark  ocli   väklig, 
Denne   Suomis  stora  oxe, 
Leddes  fram  ifrån  Karelen, 
()fver  Pohjas  åkerrenar; 
Hundra  män  i  hornen  hölhi, 
J:0.  Tusen  togo   lag  kring  nosen, 
När  på  vägen  oxen  leddes , 
Fördes  fram  till  Pohja-gärden. 

Långsamt  oxen  nu  sig  närmar 
Sariola-sundets  mynning, 
Betar  gräs  vid  källans  1  »räddar. 
Når  med  ryggen  upp  till   molnen;, 
Slagtare  dock  ej  blef  funnen, 
Man   att  döda  underdjuret, 
Ej  bland  Pohjas  söners  skara, 
50.  Icke  bland  del  stora  slägtet, 
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Sång'.   20,        Bland  den   uiigdotn ,  som   då  uj)piiiel 
Icke  ens  bland  äldre  mäniier. 

Kom   till  slut  en   åldrig  freniling. 
Wirokannas  från   Karelen, 
Han  sig  yttrade  och  sade  : 
"Vänta,  vänta,   arma  oxe. 
När  jag  kommer  med  min   klubba, 
När  jag  slår  ett  slag  med  stången , 
Arma  djur,  emot  din  skalle. 
(JO.  Lär  du  ej  en  annan  sommar 
Svänga  särdeles  ])å  nosen. 
Höja  ])å  ditt  tjocka   tryne 
Här  på  dessa  åkerrenar. 
Invid  Sariola-sundel  1" 

Gubben   sig  till  slagt   rörfogar. 
Wirokannas  går  alt  hugga, 
Falvoinen  att  oxen  fjilla: 
Oxen  svänger  på  si(t   liiilVud 
Och   dess  svarta  ögon   blänga : 
70.   Clubben   upp  i  gi^anen   flyktar. 
Wirokannas  in   i  snåret . 
Palvoinen  i  videt  hoppar. 

Efter  slagtare  man  sökte. 
Karl  alt  stora  oxen  fälla. 
Från  Karelens  sköna  bygder. 
Suomis  vida  landamären , 
Sökte  från  det  svaga  Rvssland. 
Från  det  stolta  Svea-landet, 
Lapplands  vidtutslräckta  gränser. 
80.   Tuvjas  trollkonstrika   trakter. 
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SciUlp  sim  liuon  hos  Tuoni.  Sån^.  20. 

T"ti   Manala,   dof    niörka , 
Letade,   men   fann   dock  inucn. 
8(")kle,   varseblef  ej  någon. 

Efter  slagtai-e   man  sökle. 
Kavl  att  store  oxen  fälla, 
På  det  vida  hafvets  v  ta, 
Ute  på  de  breda  böljor. 

Svart   en   man   steg  npp    nr  liafxcl. 
90.  Fram   ur  böljans  djup   en   lijelte . 
Ute  på  det   vida  liafvet  , 
På  dess  breda,  öppna  yta; 
leke  var  han  af  de  största. 
Icke  af  de  allra   minsta: 
Kunde  ligga  under  skålen. 
Kunde  stå  inunder  sållet. 

Hand  af  jern  den  gamle  hade . 
Svart  som  jernet  var  hans  anlet, 
Hjelm  af  sten  hans  hiilVud  täckte, 
100.   Skor  af  sten  hans  fötter  höljde, 
(ryllne  knif  han   bar  i   handen 
Med  ett  krokigt  skaft  af  koppai'. 

Der  fann   Suomis  oxe  slagtarn. 
Träffade  till  slut   sin   hane, 
Fann  den  man,  som  honom   fiillde. 
Den  som  underdjuret  nedslog. 

Mannen  knappt  sitt  byte  niärkei-, 
Föri"n  han  på  dess  nacke  rusar. 
Trycker  tjuren  ned  på  knäna, 
110.   P»öjer  bogen   ned   mot    marken. 

2U 


3or, 


Säng.  20.  Fick   han   (liM-af  iikli-1   l.vlc? 

KiiiLiu   l)_vte   l»l(in   luiu   frhr.ll: 

Kr.ttef    lyilde   liiuidra   saar. 

Korfvens  länyd   blei'  hiuHlra    lämnar. 

Båtar  .sju  af  blode)   IVIldcs. 

Tunnor  .«^ex   af  fettet    finiios 

Frir  den   ,<l(tra  Pohja-festeu . 

Sariolas  brollopsmåltid. 

liyirgd  en  stuga  var  i  Pohja  . 
120.   Gårdens  jxirte,  vidt   och  rymliLit. 

Xio   famnar  lång   var  stugan. 

Famnar  sju   i   bredd  den  upptog. 

Tup])en.   som   \  id   taket   galär. 

Höres  ieke   ner  till   golfvct. 

Hunden,   som    i    liörnet   skäller. 

Hörs  ej  ända    fram    till   dörren. 
Sjelfva  Pohjolas  värdinna 

Rörde  sig  vid  golfvets  fogniiig. 

Framgick  långsamt   midi   i   sluLian. 
I.'i0.  Eftertänkte  i  sitt   sinne: 

"Hvaraf  skola   öl   vi   göra. 

Hvaraf  spisöl   skickligt    brygga. 

För  det  bröllop   \i   bei-eda  . 

CJästabudet.   som  skall  gifvas? 

K\  jag  vet   hur  spisöl  brygges. 

Känner  ieke   (Hets   ursprung." 
Låg  på  ugnens  mur  en   Liubbe. 

Sade  gubben  då  på  ugnen : 

"Ölets   ursprung  är  af  kornet.  ("ilHx  ursprung. 

JiO.   Kända    drveken   föds  af  humlan.        '•  ^-^-^'?*-. 


Föds  (lock  icke   utan   vatten,  Sång.   20. 

Icke  utan   hiiftig  låga. 

" Humlan,  Reniunens  afkoniling, 

Stacks  som   liten  ned  i  jorden, 

Plöjdes  ormslång  ned  i   myllan , 

Sattes,  stor  som  nässelplantan , 

Nära  intill  Kalevas   källa 

Ner  i   Osmo-åkerns  jordvall; 

Deraf  uppsköt  då  en   telning, 
ITH).   Höjde  sig  en  Ijusgriin  stängel, 

I  ett  litet  träd  den   uppsteg, 

Klängde  upp  uti  dess  krona. 
''^Lyckans  gubbe  sådde  korne) 

I  den   nya  Osmo-åkern; 

Kornet  frodades  förträffligt , 

Vexte  väl   ocli  sk(U  i  höjden 

I  ett  hörn  af  Osmo-åkern, 

Uppå  Kaleva-sonens  svedland. 
'^När  en   liten   tid   förlidit , 
KiO.   Susar  humlan   ren   i   trädet, 

Hviskar  kornet   ujjpå  åkern, 

Sorlar  källans  vatten  sakta: 

'"'När  må  vi  tillsamman   komina 

När  må  vi  hvarandra  möta? 

Ledsamt  är  att  ensam  lelVa, 

Bättre  två  och  tre  tillsamman!" 
"Osmotar,  som  ölet  brj-gger, 

Tärnan  som  bereder  spisöl , 

Gick  att  plocka  korn  från   åkern, 
170.  Tog  sex   korn   från   sädes-axet , 
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Säng.   20.         Kmippar  .sju   IVfiu   liiinilaiis   stiiiiiifl- 
Usle  utla  .slefvar  vatten. 
Ställde  grjfan   öfvcr  elden . 
Bragte  blandningen   att   koka: 
()1  af  kornet  hon   beredde 
Under  sommarns  bråda   dagar. 
Vder.st    |)ä   en   dimmig-   udde. 
S|)et>en   af  en   tr.ekniLi   lioime. 
I    ctl    nygjordt    kar.   ]>å    bottnet  . 
ISO.   1   en   .'.a   al    bjorkträd   fogad. 

"Ölet   fick  hon  bry^dt   omsider. 
Men  hon  fick  det   ej  att  jiisa; 
Kftertänkf e  .  (ifverbide . 
Yttrade  ett    ord   oeh   sade : 
"livad   skall   liärlill  än   man   liemla, 
livad  kan   vidar(;  behöfvas 
For  att   ölet   måtte  jäsa. 
Att    till  skumning  drycken   kuinine 
"Kalevatar,  skona   tärnan. 
li»n.   Flickan   med  de  fina  fingrar. 

Hon   som  alltid  snabbt  sig  rörer. 
Alltid  lika  fiink  ])å  foten. 
Framgick  öfver  golfvels  fognins. 
Midt   på  stugans  golf  sig  svängde. 
Ondiesörjde  ett   oeh  annat 
Midt    emellan   tveiine   kittlar: 
Såg  en  sticka  uppä  golfvet . 
Upptog  stickan  då  frän  golfvet. 
"Vände  stickan,  säg  nppå  den: 
200.  "livad   månn"  deraf  kunde  blifva 
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1  den  «köiia   täniaiis  händer,  Sång.  20. 

I   den  goda  jungtVun.s  fingrar, 
Om   i  hennes  hand  den  föres, 
I  den  goda  jungfruns  fingrar?"' 
"Förde  den  i  hennes  händer, 
I  den  goda  jungfruns  fingrar; 
Jungfrun  gnuggar  sina  händer, 
Gnider  dem  emot  hvarandra: 
8å  en  ekorre  hon  skapar, 
210.  Låter  hvila  ekorrn  födas. 

"Börjar  nu  att  barnet  lära. 

Undervisar  lilla  ekorrn : 

■'Ekorre,  du  kullens  älskling, 

Kullens  blonmia,   markens   täckhet. 

Skynda  hädan   dit  jag  bjuder. 

Dit  jag  bjuder,  dit  jag  manar. 

Bort  till  Metsola,  det  Ijufva, 

Till  det  vakna  Tapiola, 

I  e(t  litet  träd  dig  svinga, 
220.  KläUra  varsamt   upj)  i  ki'onan, 

Att  dig  örnen  icke  griper. 

Luftens  fogel  dig  ej  spänner; 

Kottar  bit  från  granens  grenar, 

Spetsar  tag  från   (allens  toppar, 

Hemta  dem  i  jungfruns  händer. 

Hit  till  Osmo-dottrens  ölbrygd  P 
■'Ekorrn  med  den   vida  svansen 

Nog  förstod  att   skyndsamt  springa, 

Alt   den  länga  vägen  löjja , 
230.   Hållen   snabbt    (iHrv^-aläi^-a. 
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20.         (Jm. .m   en    sk..-,    liiims   en    aiiiiuii. 

Siicdl    igenom    (rf(_lji'   skoiicii. 

H.. rt   tili  Mets.ihi,   det    IJulVa. 

'i'ill  det   ti-äuiia   Tapi.da: 

Sau,'   i   skoueii    Ireiiiie   ui-anar. 

Fyra  än  ej  stora   tallar, 

I  en   uran   han   stcLi,    från   diilden . 

{'])])   i   tallens   t.)])})   ])a   sanduion 

l'tan   alt    af  .h-neii    uril»as. 
210.   Alt   al'  liirtens  fo-el  spännas: 

Br.U   frän  granen.s  krona  kottar. 

Spetsar  tog  från  tallens  loppar. 

Omslöt   kottarne  med  kl.n-ija. 

(ninide   dem   i   sina   tassar. 

F.irde   dem   i   tärnans   liiinder. 

1  (\cn   o<Mla  lliekans   lin-rar. 
"Tiirnan   kastar  dem    i   .det, 

Osmo-dottren   i   sitt   spisöl: 

( Het    li.irjar  ieke  jäsa, 
'^öO.   l-";irs]<a   dr\  (d<en   vill   ej   skummas. 
"Osmolar.   s.nn    .)l.'l    i.rv-uer. 

Tiii-nan    som    liereiler   spis.il. 

Kftersinnade    l.eständiiit  : 

"liva.!   skall   liit    iinini    man    IxMnla 

F.ir  atl    ..let    mätte  jiisa. 

Fiirska   dryeken    las   till    skiimnin- ^ 
'"  Kale\  atai'   ski.na    tiirnan  . 

Fliekan   me. I    de   lina    Hii-rar. 

Hon  som   alltid   snald.t    si-   r..irr, 
•:2(iO.    Alltid   lika    Hink    |.ä   I'.. len. 
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Frauiyick  ulVer  -oHVets  roguiiiu.  Sång.  20. 

Alidt  på  stuyan.s  golf  .sig-  sväugdo, 

Ombe.sörjde  el  t  och  annat 

Midt  emellan  tvenne  kittlar, 

Varseblef  ett  s})ån  på  golfvet, 

Upptc)g  spånet  då  från  golfvet. 
''"Vänder  och  betraktar  spånet : 

"Hvad  månn'  deraf  kunde  blifva 

1   den  sköna  tärnans  händer, 
210.  1  den  goda  jungfruns  fingrar, 

()ni   det  förs  i  hennes  händer, 

I  den  goda  jungfruns  fingrar?" 
''■'Hemtar  det  i  hennes  händer, 

I  den  goda  jungfruns  fingrar; 

Jungfrun  gnuggar  sina  händer, 

Gnider  dem  emot   hvarandra, 

8å  en   mård  hon  låter  födas. 

Liten   mård  med  gjUne  bringa. 
"Eörjar  nu  sin   mård  att  lära. 
280.   Talar  till  dvn  faderhise: 

"Lilla  mård,   min   vackra  fogel 

Med  det  sköna,  dyra  skinnet. 

Skynda  hädan  dit  jag  bjuder. 

Dit  jag  bjuder,  dit  jag  manar: 

Spring  till  björnens  stenrösgrotta , 
Björnens  gård  i  djupa  skogen. 

Der  de   l)istra  l»jörnar  kiimiia. 

Lefva  iin  i   all  sin   vildliel  I 
Sanda   dregel   der  i   näf\en, 
290.  Låt   i  handcu   IVad-a   llvta. 
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äng.  20.         Ilcnila   dvn  i  jiiiiglVuiis  liiiii(UM-, 
Mit    på   Osmo-dollreiis  skiildni !" 

^"Måi-deu  med  det    -\  llue   hroslel 
iS'()ii   l'ör,sl()d  att   skyiid-^aml    springa, 
Lop])   med  lia.st   den   långa  vägen , 
Hällen  snart   tillrjggalade, 
(UVer  en  clf.  längs  en  annan. 
Snedt   utöfxer  tredje  ellVen, 
Sprang  till   hj.irnens  stennisgrotta . 

.".(K).    l)ju[.a  liålan   mellan   klipiM.r. 
Der   de    bistra   |.J(irnar   sl<.g..s. 
I.eCde  än   i   all  sin   vildhet 
På   en   kli]»]>grnn<l,   last    som  jernel  . 
l'å   en   häll,   så   hård   som   slalel. 
Fradga  full   från   björnens   käflar. 
Dregel   dnip   nr  \ilda   gapet: 
Mården    tog   i    lassen    fradga. 
J.iit    i   näfven   di-eglet    drypa, 
1'orde   det   i   tärnans  iiiinder. 

i)  10.   1   den   goda  jiingfrnns    lingrar. 
■■.liingCruii    ka-lar   det    i   (del. 
()smo-d(tlti-en    i   sill    spisol. 
(Mel    l)(irjar  doek   ej  jfisa. 
Maiinadrycken   fradga r  icke. 

"Osmotar,   som   (det    brygger. 
Tärnan,  som  bereder  spis(d, 
P^flersinnade  beständig! : 
"Hvad  kan  vidare  beh()fvas, 
För  att    ölel    måtte  jäsa. 

320.  Att   till  skiimnina   drvcken  komnie?" 


"Kalevalar,   skciua   t;iniaii.  Sång.   20. 

l''lic"kan   iiunl  de    iiiia  linurai-. 
Hoii.   sDin   alllitl  suabhl    siy   rön'i-. 
Alltid  lika  flink  på  foten. 
Framgick  öfVer  golf\el.s  foguiiin', 
Midt  på  .stiigau.s  goll'  sig  ,s\Hugde, 
Ombesörjde  ett   oeh  annat 
.Midt  emellan   t \  enne   kittlar. 
Varseblef  ett   gräs  i)å  g<)lf\et, 
HHO.   ri>ptog  gräset  då  från  golfvel. 

"Vände  gräset,   såg  nppå  det: 
"Hvad   månn'  deraf  kunde   Mifva 
1   den   skfina  jnngfrnns   händer. 
I    dv\t   goda   tärnans  tingrar. 
()ni   i  hennes  hand  del    liemtas, 
I  den  goda  jnngfrnns  fingrar?"'' 

'■'Hemtar  det  i  hennes  händer. 
I   den  goda  tärnans  fingrar; 
.lungfrnn   .-^ina  hiinder  gnnggar, 
340.   (Inidcr  dem   ennjt   hvarandra, 
Så  ett  litet   bi   h(ni  ska])ar, 
Låter  Mehiliiinen  födas. 

"Börjar  n  n  sin   fogel  lära. 
Undervisar   lilla   biet  : 
"Mehiläinen,   flinka  fogel. 
r>illa  knng  bland   ilngcns  l)loninior. 
Flyg  nn   hädan,   dit  jag  bjnder. 
Dit  jag  bjnder.   dil  jag  manar: 
Till  en  ö  på  öppna  fjärden, 
■\')0.   Till  en   klii»i»a    nti  hafvel . 
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Sang.   20.         Der  rii    im)   i    shiiniuci-  sjmikit, 

K(»])pargurdla(l  juiiulVu  In  ilar: 

Honingsgräs  Ikmi   har  ^i(l  .sidan. 

r/|iir\a   (irter  in\i(l  tallen. 

Henita  honing  i   din   vinge. 

Ljnllig   saft  i   din    beklädnad. 

Fråu  det  ljusa  grä.sets  toppar, 

Från  den  gyllne  blomman.s  krona. 

Hemta  den  i  tärnans  händer, 

8fjO.  Hit  på  Osmo-dottrens  axel!"' 

".Mehiläinen,    flinka  togeln. 

Färdades  med  största  snabbhet. 

Flög  i  hast  den  långa  vägen . 

Hållen    Miarl    lilli-y--ala.lc . 

OiVer  ett    ha!',    längs   ett   auiiut. 

Snedt    ntrdVer  tredje   hal'\et . 

Hann   till   ön   på   ö])])na  fjärden. 

Kuin   till  klijtpan   uti   hafvet, 

8åg  en   mö   i   .shinmier  sjunken. 
3'!tl.  Tennbriskprydd   <mi   tiirna  .somnad 

På   den  ej  benämnda   än^en. 

Honungsfältets  gröna  linda. 

(ryllne  gräs  vid  hennes  midja. 

Silfverbhnnnior   in\  id   gördeln: 

^'ätte  ^'ingen   der  i   boning. 

l\junet    i   den    Ijnfxa    sarien 

Kran    det    ljusa   gräsets   lo)ipai'. 

Frän    den   gyllne    blommans   krona. 

Förde   den    i    tiirnans   hiindei'. 
3S0.   I   den   ^(.(la    iun-Tnnis   lin-rar. 
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'Mim-fniii   kaslar  dcn    i    (.lei.  Sång.   20. 

().siii(itar  uli   siU   ,si)is()l; 

Olet   började  att  Jiisa, 

Färska  dnckeii   koni    Iiii  skuniniiiLi' 

På  det   nya  karets  liotten. 

Uti  sån  af  hjörkträd  foyad, 

Pöste  jemnhögt  med  dess  handtag, 

Fräste  öfver  kärlets  bräddar, 

Ville   ner  på  marken   sti'(hnnia, 
390.   Gjuta  sig  i)å  goltVets  tiljor. 
'^När  en  liten   tid  f(M-lidif, 

leke  alltför  långt  derefter 

Konimo  männer  dit  att  dricka, 

Lemminkäinen  främst  af  alla. 

Drucken  l)lef  den   unge  Kauko, 

Drucken  Ahti,  muntre  sälien. 

Af  det  nyss  beredda  ölet, 

Osmo-dottrens  färska  spisöl. 
"Osmotar,  som  ölet  brygger, 
400.  Tärnan  soin  bereder  spisöl, 

Yttrade  ett  ord  och  sade: 

Ve  mig  arma,   mina   dagai'. 

Att  en   dålig  dryck  jag  brygg(k'. 

Elakart adt   (il  beredde; 

Ut   ur  sån   det   vill  sig  Inija. 

Strömma  ner  på  golfvets  tiljor! 

''"'Sjöng  i  trädets  topp  en   rödstjert. 

Trasten  närnuisl    takets  rcisle: 

"Ej   är  drycken  dock  så  dälig, 
410.   Olels  art  är  välbeskaflad. 
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Sång.   20.         Men    i    luiiii;i    l.or  ilvn   lappas. 
Ner   i    kiillani    ber  den    foras. 
J   (Ml    liiuua  gjord   af  cklriid. 
Iiioin  kc)ppar-l)aiidens  stängsel." 
"Dotla  var  nu  ölets   nrs])rinig  , 
Kale\  åla-dryckens   u])plior. 
Deraf  Idef  det   viil   beryktadi  , 
DerlVir  Idef  det    vida   prisadt. 
Att    dess  art    var  välbeskaffad: 
42U.    Ciod   \ar  dryeken    för  de   nyktre: 
Väckte   glädtigbel    bland   (|\  innnr. 

\äekle    fröjd    ibland    de   nyktre, 
Kland    de   druekne   sloj   oeli   slagsnial/ 

Derpä    Polijcdas   \;u'diinia, 
När  hon   hörde  ölets  ursprung, 
Tog  en  rymlig  så  med  vatten, 
Fyllde  nytt  ett   kar  till  hälften. 
Lade    korn    deri    lillf\llesl 
4H().    Oeh    en    mängd   af  liumleknoj.par. 
Börja.le   alt    öl    bereda. 
i\(ir(le    i>u\    den    slarka    v.ilskan 
1    ett    nygjordi    kar.   pä   bollnel. 
I   en   så.   af  björkträd   IVtgad. 

Stenar  lieltatles  i   måmir, 
\  alten    \iirmdes   hela  somrar. 
.Skogarne   till  liränsle   öddes. 
A^atten   bars   oeh    brumnir   tömdes. 
Skogens   slammar  sågos   glesna. 
I  IM.    Kiil|,,rna    lM-\nle    torka 
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IjiuIpi-  del    mau   ölet   hn-o.l,..  Sh\g.  20. 

Medan  spisöl  mau  beredde 

Till  förplägningen  i  Pohja. 

Goda  skarans   dryckesgille. 

Rök  sig  luijde   u})p   från  holmen. 

Eld  sågs  brinna  längst   på  udden, 

Röken  uppsteg,  tjock  och  väldig, 

Spridde  sig  i  luftens  rymder, 

Höjde  sig  ur  viildig  eldstad, 
450.  ITr  den  stora,  starka  lågan, 

Öfverhöljde  halfxa  Pohja 

Och  förmörkade  Karelen. 
Detta  nu  allt  folk  betraktar. 

Ser,  och  studsar  af  Airundrau: 

""Hvaraf  månne  röken  komma, 

Sprida  sig  i   luftens  rymder? 

Liten  är  dvn  dock   till  krigsrök, 

Alltför  stor  till  herde-brasa."'' 
Det    var  Lemminkäinens  moder, 
460.  Tidigt  gick  hon  ut  en  morgon 

Att  ur  källan  vatten  hemta , 

Såg  den  tjocka  röken  stiga 

Upj)  från  Pohja-gärdens  nejder. 

Yttrade  ett  ord  och  sade: 

"'■'Detta  är  helt  säkert  krigsrök, 
^    Brand  af  oväns  händer  stiftad." 
Sjelfve  Ahti,   Saarelainen, 

Han,  den  skiiue  Kaukomieli, 

Vänder  sig  och  ser  mnkring  sig, 
470.  Kftersinnar,  öfverläager: 
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Sang.   20.        ".Maiiir  jag   icke   -år  att   skåda. 
\'aiidrar  tVaiii   att   undtM-soka 
Hxadaii   denna  iviken   koniin''i-. 
Sprider  sig  i  liiften.s  rymder, 
Oin  det  kunde  vara  krigsrök, 
liraiid  af  nväiis   liilndor  stiftad?" 

Kauko   \aiidi'ar  att   Ix-skåda 
SliUlct.   hvarc.^l    ntkeu    uppsteg, 
Icke   var  det    någon  krigsrök, 
4^0.   Ej  en  l)rand  af  ovän  stiftad: 

p:iden    ui)ptänd   var  till   r.ll.rvgd. 

T.,ågan  att   l)ereda  spisöl 

Invid  Sariola-sundet, 

Vid  den  smala  uddens  krökning. 

Detta  Kauko  nu  betraktar, 
Hlänger  med  sitt  ena  öga, 
Skefvar  smått   u]»på   det   andra 
Och  på  sned   sin   mun   han    \  rider 
Yttrar  slutligen   och  säger. 
490.   Der  lian   blickar  öfver  sundet : 
"Du   min  egen,   goda  svärmor. 
Pohjas  präktiga  värdinna  ! 
Brygg  nu  rätt  förträtiligt    kui-nol. 
8pis()l   af  beprofvad   godhet. 
.\tl    forpliiga   stora   '-karan. 
Fi-iimsl    af  alla    Leuiniiiikiiinen . 
Vid  hans  egen  briillopshögtid 
Med  din  egen,  sköna  dotter!" 
Färdiybrygdt   var  ölet    redan. 
r)00.    olusten    att   af  miinnei-   trunnias: 
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Lades  då  det  röda  ölet.  Säng.  20. 

Skinni  diTcken   sliitliiAt    Airdcs 

Att  ininider  Jdrdeii   li\  ila  , 

Ner   uti   den   hväirda  kiillani, 

I  en   tunna,   ujord  af  ekträd, 

Inom   kopparla])])ens   slilny.sel. 
Derpå  Polijolas  värdinna 

Pxirjar  bröllopsmat  bereda, 

Hliiller  kittlarne  att   koka. 
ölO.   Pannorna  att   liö^iiljudt   IVä.sa, 

Stora  bröd  hon   sedan   bakar. 

Talkkuna  i  mängd  tillreder. 

Att  förpläga  goda  folket, 

Att   den   stora   mängden   niiitta 

Under  Polijas  långa  bröllop, 

Sariolas  dryckesgille. 

Ren   var  brcklet  färdigbakadt. 

Redan   talkkunan  var  tillredd; 

När  en   liten   tid   förlidil . 
Ö20.  Icke  alltför  långt   derefter. 

Stötte  ölet   i   sin   tunna, 

Pöste  drycken  högt  i  källarn : 

"''Om  den  man  dock  skulle  komma, 

vSom  mig  drucke,   som   mig  tömde, 

Som   en   lofsång  skulle   sjunga. 

Prisa  mig  i  goda  q\iidenl" 
Efter  sångare  man  letar, 

S(')ker  runoskald  förträfflig. 

Den,  som  kunde  skickligt  qväda, 
."iaO.   Sliimnni  upp   en   herrlig  btfsång; 


Säng.   20.        Laxen   hemlades  all   .sjmiiia. 

(Tiiddaii    toii.'^   att    lorsunLi-   (jviida: 
Laxen  dugde  ej  att   .--jiiuua. 
Cnlddan  ej   alt  lof^iiiig-  qviida  : 
Sneda  voro   laxen.s  käffar. 
AlltlV.i-  olcsii   oiiddans  tänder. 

Efter  sångare  nian  letar, 
Söker  riino.skald  förträfflig. 
Den.   som   knndc   .slsieldigl    (|\;ida. 
540.   Slamma  upp  en  hei-rlig  lofsang: 
Hemtades  ett  barn  alt  sjunga. 
Liten  pilt  att  lofsång  qväda: 
Barnet  dugde  ej  alt  sjunga, 
Dregelmunnen   ej  all    (|v;ida: 
Krokig  iir  den    lilles   tunga. 
Sned   iir  tungans   rot    hos   barnet. 

Häftigt   hotar  röda  ölet. 
Färska  drycken   yttrar  vredgad 
1   sin   kagge.   gjord  af  ekträd. 
äöO.   Inom   kopj)artappens  stängsel: 
"Om   ej  sångare  man  hemtar, 
]\\  en   rimoskald  förträfflii;. 
Som   iVirslår  att   skickligt    qväda. 
Sliimnni    U])[)  för  mig  en  lofsång. 
.Vila   band  jag  söndersparkar, 
\  iisiiar  så  att  bottnet   brister!" 

Genast  Pohjolas  viirdinna 
Bragle  bjudningar  i   ombqq). 
Sände   bud>kap    ni    att  S])ri(las. 
ÖGO.  Totr  till   orda   så   oeh  sade: 
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•"Hör  uiiii   du.   min   lilla    tiu-iia.  Säng.   20. 

Min   heständiua    t  ni  linna  ! 

Gå   att  bjuda   lulk    lillsaninian. 

.Miinnoi-.^   hnp    lill   (Inckcslaoct  : 

l)jud   de    usla.    lijud    de   arma. 

Bjud  eliiudiiia    urh  Idinda. 

Lyita    till  oeli   ummI  .   ofdi   lannt: 

Ro   de  blinda   bit   i   båtar. 

Homla    bit    till    biisl    de   bin. a. 
570.   Släpa  lytla  iVani  i   sbidar! 

"Inbjud  hela   Polija-fciket . 

Hela  Kalevala-slägtet . 

Bjud  deii  gamle  Wiiinänudnen 

Till  vn  sångare   birtriitlflig. 

Bjud  dock  icke  Kaukomieli, 

Icke   Ahii   Haandainen !'" 
Lilla  tärnan  tog  till  orda. 

Yttrade  sig  så  och  sade: 

Hvarför  bjuds  ej  Kaukomieli, 
ÖSO.  Icke  Ahti   Saarelainen?" 

Sade   Fohjolas  viirdinna, 

Gaf  till  svar  åt  lilla   tärnan: 

"Derför  får  ej  Ahti   bjudas. 

Ej  den   muntre  Lenniiinkäinen , 

Att  han  är  på  kif  begifven, 

Ständigt  böjd  att  strid  begynna; 

■Månget    bröllop   han   bar  hånat. 

Stiftat   oudt  vid  gästabuden. 

Skymfat  sedesanmui  jungfrur 
.V.)0.  Till   (.cb   med  i   böotidskbhler." 


Sång.   20.  [.illa    läi-n;ni   le-    till   (.rtla. 

Vltnide    ^i-   (la    ncli    sade: 
"Hvaraf  skall  ja,u   Kauko   kilinia. 
Att  jag  lioiioiu   icke   Iijiulci  y 
Ahtis  boning-  ej  jan   kiiiiiicr. 
Icke   Kaiikomiclis  heinganl."' 

Sade   Polijidas   värdinna. 
Tog   till   orda   sj(dr  ocdi   talte: 
"Lätt   du   kiinn.M-   Kaukoniiidi. 
(i(H».    Tiigc   Ahti    Saandaiiicii  : 
.\liti   lior   u|ii»a    en   liolnie. 
Muntre   siilien    inxid   liaCvot. 
Vid   den   l.ugt    sig  l.redast   vidgar, 
Niirina.sl   Kauko-uddeus  krukning. 

Det   var  Polijas  lilla  tärna. 
Lejd   IVir  pengar  att   arltela, 
Bjudningar  hon    har  at   sex   hall. 
Kallelser   till   alla    orter. 
inl.j.Ml   li(da    i-ohja-rolkel. 
Hill.    H(da    Kalevala-lolkel. 

Till  o(di   med   inliysesmiiinu-r, 
Legohjon   i  snälVa    rockar: 
p:ndast   Ahli   Saarelainen. 
Honom    hiMi    ohjuden    lemnar. 


3;>3 


Tiiis*oiifleför.«iia  ^åiigoii. 

Sjclfx  a    PohjoJa-värdiiiiiaii . 
Saridlas   namia    (|viiiiia. 
KAka.lc   siu    iilc    roi-a. 
Omiicscirjde  gai-deiis  sysslor. 
Hr>r(le   piskors  ljud  Iran   karret, 
Slädars  rasslande  1'rån  stranden  : 
Vände  blicken  dä  inot  vester, 
Höjde  hufvudet  mot  solen. 
Eftertänkte  i  sitt  sinne: 
K).  "Hvad  är  det  för  folk  som  nalka 
Mina  strilnder,  o  jag  arma: 
Äv  det  kanske  krigarskaror?''' 

Detta  gick  hon  att  betrakta, 
Att   j)å  nära  liäll   beskåda; 
Icke  var  det  ki-igarskaror. 
Det  var  stora  brudgumslViljef, 
Magen  sjelf  var  niidt  i   liopeii, 
Midt  ibland  den  goda  skaran. 

Sjelfva   Pobjola-vilrdinnan . 
•*0.   Sariolas  lianila  ([vinna. 


(i)ilomst. 
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Säng.   21.         l);'i  ]i<»ii   suy   sill   sxiirsoii   kdiiima. 

Yllradc   cd    onl  ocli   sade: 

"iSfni-nicn   von  yv^  triiddc   dana.   >Sini//(i'  rid  m 

Trodde  någon  vedrad  ramla. 

Hafvet.s  vågor  slå  mot  .straiulen 

Piller  marken.s  stenar  skraiida: 

Detta   gick  jag  att    betrakta. 

Att  ]iå  nilra   håll  beskåda: 

Icke  var  det   dån  af  stormen. 
;>0.  Ingen  vedrad  hade  ramlat. 

Hafvet  slog  ej   iip))   mot'  stranden . 

Stenar  skramlade  ej   heller; 

Det    ;ir   magens   jolk   som    kommer. 

Hundratal  med  honom  IVilja. 

"Hvaraf  kiinner  jag  min  sviirs(n 

Magen  i   den  stora   mängden? 

Lätt  är  magen  känd  i   mängden: 

Känd  bland  andra  träd  är  hiiggen 

Kken  synlig  är  i   småskog. 
4(1.   Månen   märks  bland  himlens  stjen 
■"Magen   kör  en  kolsvart    fåle. 

Lik  en  varg,  som  liytet    sbdxar. 

Lik  en   kf»rp.  som    tlyr  med   i-ofscl 

Lik   en   lärka,   lättbevingad ; 

(Ivllne  siskor  sex  ses  sitta 

Sjungande  j)å  magens  loka. 

Blåa  foglar  sju  ses  flvga 

f  i  ålande  vid  okels  remtyg.'^ 
Xu  ett   gny  från   tngei   luires, 
50.   Slädarne  vid  brunnen  rasshi, 
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Magen  åker  iu  j);!.  gården, 
In  på  gården  I)riidgiiuisfolJel,, 
Sjelf  är  niågen   niidi    i   hopen, 
Mid(   ibland  de(   goda  Tolke!  , 
lelve  jii.st   ibland  de   Irämsle, 
Icke   bland  de  allra  «i!5te. 

"Ut  j  gos.sar,   ut  j  kiim]»ar, 
Ut  de  längste  män   j)å  gården . 
Fur  att   Inarje   brö.strem  Kisa, 

1)0.   Fcir  att   (ippiia  hvarje   draglänk, 
Stängerna   lill  marken  sänka, 
F(»ru  magen  in  i  stugan!"' 

Mågen.s  svarta  fåle  springer, 
Slängande  den   granna  släden. 
Al"  och  an   kring  bröllopsgården; 
Sade  Pohjolas  värdinna: 
"Triil,  S(tm   tjenar  nn)t   betalning. 
Bäste  legodräng  i  brygden! 
Fast  tag  magens  unge  fåle, 

70.  Hingsten   der  med  bliis   i   pannan. 
Lös  den   ur  dess  koppa rrede. 
Ur  dess   tennbe})r_vdda  britslrem. 
Ur  (.less   vackra  dvra  romor, 
Ur  dess  loka,  gjord  af  vide: 
Så  du  magens  hingst  må  föra , 


Säng.  21. 


Vid  dess  silkessnodda    lommar, 
^'id   den  sili\'erpr\  dda  grimman 
U(,  att   vältra  sig  pä   fitllel , 
SO.   rä    vår  mjidva,  Jennui   gårdsplan 
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Sang.   21.         1  dess   limua,   lar.ska   snohadd . 
l'a   den    rciia.   luita    iiiarkcii ! 

"Valliia  måiicns   uiilic   lalc 
J    iivn   iiärlMdii,mia   källan, 
llvilkcn   (uipphnrli-l    Hödar. 
(,)väller   IVaiii    med   .^-ola   väi^oi- 
y\d   ilcu   uylliK'   uraiifiis   roftci-. 
I  lider   talleii.s   rika   krona  I 

"Gir  a(    nia-eiis   hiii-sl    lill    ju. 
1)1).    L'r   den    livllne   fotler-vacdvan . 
Uliir  aNkeii,   Lijnrd   af  koppar. 
Skrädadl    In-od   och    renad   korns 
(iif  den   kidxadi    soinniai--li\ete. 
Soninuir-rau-,   al'  .st;un])eii   kross, 

"Led   derefter   niaLicns    lale 
Till    den    allral.r.sla   kriil.l.an. 
Ipj.    lill   drn    roniiiiiisla    platsen. 
.\llra    län-st    i    l.oskaps-år<len : 
■•'astliiiid   magens   raske   lale 
HM).    .Med   den   skona,    -vlliie   keden 
Vid   den  j.^rnl.esniidda    kndven. 
fm  id   shdpeii .    u  jord    al'  niasiir; 
Slall   for   nia-eiis   vacdvra    lale 
l'rani    en    ra.-ad   kai)pe   lian-e. 
[>loinslerli(i   en   annan   kappe. 
()(di   en    tredje   kap])e   aunar! 

"IJorsta    inä-eiis   \a(d<ra    l'ale 
.Med   iirn    li\  ila    \  allross-skraj.an 
Utan   all    ett    har   inä    kr(d<as. 
110.    Eller    vHrkr.i    la-lel    lossar: 
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ÖtVerläck  miu  sviir^oii.s  tah'  Säng.  21. 

Med  ett  silfversnnckadt  täcke, 

Med  det  gyllne  tygets  A^äinad, 

Med  den  kopparprydda  filten! 
"'Bygdens  go.s.sai-,   uuga  duiVor, 

Foren  magen  in  i  stugan. 

Tagen  hattarne  utaf  er, 

Vantarne  af  edra  liiinder! 

'"Nu  jag  vill  min    luåg  l»etr;ikla, 
r^O.   8e  om  magen   ryms  i  stugau. 

Utan  att   man  borttar  dörren, 

Bryter  lös  dess  sidoposter, 

Höjer  upp  den  öfre  balken. 

Sänker  tröskeln  lägre   neder, 

Kii"\er  väggen  närnnist  dcirren. 

Flyttar  lägsta  l)jelken   unnan  ! 
''Magen  ryms  ej   under  taket . 

Goda  gåfvan  ej  i  slugau. 

Ulan   att  man  borttar  dörren , 
130.  Bryler  lös   dess  sidoposler, 

Höjer  upp   den   (UVe   balken, 

Sänker  tröskeln  lägre  neder, 

Rifver  väggen  närmast  dörren, 

F^lyttar  lägsta  bjelken   uumni: 

Magen  är  ett  huiVud   högre. 

Skjuter  ölVer  med  el  t  ora. 

■'Dörrens   balk   uiä   (h^i   sig   heja. 

Utan  att  han   mossan   lyClar, 

Trötsklarne   nn°i   nei-  sig  sänka, 
UO.   Utan  all    hans   khick   (b-m   vidn.r. 
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Säng.   21.  Si(l(ii>o;<lfnia   ma   \i«luas, 

Alla   (liirrar  u|)p   ,si^   låta. 

Xär  i   stugan   mäucii   sligt-r. 

Ill   deii  gode   maiiiicu   Iriidcrl 
■•Pri.sad   vare   (iiid.   den   skinic, 

-Magen   Iräder  in   i   stugaul 

"Xii  jag    .^.tiigan   vill   lictraUla. 

Taua  den  i   ogiiasigh'. 

Se.   nni   alla   Itord   uiaii    l\allal  . 
JÖO.   Sköljt    med   vatten    alla    hankar. 

Städat    stugan.s   ^lata    liijiM-. 

Sopat  golfvet.'^  ])laid'Liii-   rena  ! 
"Denna  stuga  jag    lieiraklar. 

Men  jag   kiiinier   ej    med    \  i>-liel  . 

.\i'  livad   träd   den    IdilVil    timraii. 

IharilVån   nian    liusei    hillVirt, 

Il\  araf  Aäggarne   man    upprest. 

Sammanfogat   golfvets   tiljor. 
"p]n   Aiigg  är  af  igelkott-lien, 
lliH.    Ltaf  ren-lien  är  en   annan. 

Väggen  invid   dorrii   af  jerf-lien. 

DöiTen.s   Ofre   l.alk   af  lam-l.en. 

Sparrarne   man   gjurl    ara[iel. 

llaf  niasiir  ugnens   stolpe. 

Mnrheklädnaden   af  iiäekMad. 

Takets   Inalf  af  Ijiill   rvmi   l.raxeii. 

Smidd  af  jern   är  golfvets   länghänk. 

Väggens   liänk   af  utländskt    virke, 

Bordet   är  med  guld   iitsiradt, 
\',0.   (J.dfvet   är  belagd ^d   siden, 
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UgueiKS  inur  ui'  k(t])]iai-  yjiilcii. 
Hili-den  Itjggd  ai'  hårda  liiUliir. 
Ugaens  tak  al"  ulliindsk  sleuarl 
Och  dess  främre    del   al'  rtMiutriid." 

Mågeu  sliger  Traiii   i   .sluoaii. 
Triider  under  takets  Togning. 
Yltrar  så  ett   ord   och   säger: 
■'Frid   o   (fiid  hit   in   Trtrläna 
Under  vichi  frejdad   takås, 
ISO.  Under  takets  sköna  resninu  I" 

Sade  P(dijohis   viirdinna: 
"Frid  också  med  dig,   som    konimi 
Hit  i  denna  ringa  stuga, 
Trädt  i  denna  h°iga  liydda. 
Detta  hus,  af  furu   timrad! . 
Detta  bo,  af  tallar  ujtpfurdi  ! 

"Hör  trälinna,  du  min   tJirua, 
Bygdens  lejda  tjenstellicka  I 
Frambär  hastigt  eld  n)ed  n;il'\er. 
]!){).  Med  en  antänd  tjärvedssticka, 
Att  jag  magen  får  beskåda, 
8e   vår  gode   brudgums   (iuou. 
Om   de  iiro   blåa.   röda. 
Eller  hvifa  såsom   linne." 

Del  var  Pohjas  lilla   tärna. 
Bygdens  lejda  tjenstellicka. 
Frambar  hastigt   eld   med   n;il'\('i-, 
Med  en  ardänd  tjilrvedsslicka. 

''Elden  sprakar  starkt    ur  näfret , 
200.   Sot  iti'  i'ö«k   ur  stickan  stiuer. 


Sång.  21. 
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Säng.   21.  Kan   iniii   sviir.suii.s   duon   s\;irla. 

Sköna   anletet   liesiidla; 

Tänd  ii])p  Ijii.s,   niiii   lilla   tiinia. 

Henita  eld   ])å  hvila    \axljiis!" 
Lilla   tiirnaii.   hon,   trälinnan. 

Hviideiis   lejda   fjenst(dlieka . 

Tilnde  ha.stigt   eld   pa   IJnsen. 

Frambar  eld  på   Inita   \axljiis. 
"Ilvit   är  r(ikeii   af  ett    \axljiis. 
.::i(l.    Lnyii   (icli   klar  är  Ijuset.s   lä^a, 

Strålar  på  min   .s\ärs(^ns   öuon, 

Lv.ser  u})på  mågen.s  anlet : 

Nu  jay  .ser  min  .svärson.^   ("tiion. 

Ej   de  äro   blå,  ej   röda . 

leke   Inita   såsom    linne. 

Men   som   lialVcts   IVad-a   ljusa. 

15runa.   såsom    sä!'  vid   stranden. 

^'aekra   såsom    vass   i   \afliiet. 
"Bygdens  go.ssar,  unga  duTNor! 
:220.  PYiren   denne   måg   att   sitta 

Få   den    allrabiisla    ])latscn. 

Hedersrummet  .    der   han    xiintler 

Hyggen    mot    den    blåa    \;iggeii. 

Anletet   mot   röda  bordet. 

Mot    (le   bjudna    bröllopsgiister. 

(ient    emot    det    glaila    gillet  .''■ 
iJjod    nu    l'olij(das   \ärdinmi 

.Mat    och    dryek    ål    sina   giisler. 

Fägnade   med    leta    rätter. 
2:!0.    Mättade   med    -räddpiro-er 
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Sina   lijudiia   l)r(ill()i).syii,ster,  Säng.   21, 

.Magen  främst  likAäl  al"  alla. 

Lax  på  .stora  fat   \ar  franilaud. 
Dei-bredvid  deu   häsla  .skinka. 
Riklig-   råga  kärlen   liiekte, 
Faten.s  kanter  Inijda   l)lif\it 
Att  de  bjudna  gä.sler  mätta. 
Magen  främst  likväl  af  alla. 

Sade  Polijolas  värdinna: 
240.  "Hör  mig,   du   min  lilla  tärna. 
Hemta  öl  hit   fram   med   kannan. 
St()])et  med  sitt  dubbla  handtag. 
Ät  de  bjudna  l)röllopsgä.ster, 
Men  åt  magen  främst   af  alla !"' 

Gårdens  lilla  tjenstetlicka, 
rA'jd  för  i)engar  att  arbeta, 
Lät   nu   st(»])et  n^ytta  gcira. 
Fembandskärlet  flitigt  kringgå, 
Humlans  safter  skägget  skölja, 
250.  Hvita  .skummet  hakan  hölja 
Hos  de  bjudna  brölloj)sgäster. 
Men  hos  magen  främst  <if  alla. 

Hvad  månn'   ölet   hilrvid  tiinkle. 
Hvad  månn'  lembandskärlet   sade. 
När  nu  sångarn  var  tillstädes. 
Den  som  kunde  skickligt  qväda, 
När  den  gamle  AVäinämöinen  . 
Sångens  stTul   för  alla  tider, 
Var  bland  sångarne   den   bäste, 
2(iO.   Främst   l)land    dem   som   oväda    kunde  ? 
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Säng.   21.  01   liaii   Törst   ur  slopcl    li.iiimer. 

Sedan    vitrar  lian   och   siiger: 
"Ol.   (Ill   l.iisla  «In  ek  bland  dr.ycluT, 
Lat    oss   ej   IVii-^ätVes   drioka: 
l>il\a    niiinnrrna   atl    sjunua. 
(rvllnc   .-Irnparne   att    (|\ädal 
\';ir<larne   helt    sjikrrl    undra. 
<  )l'1i    \  iirdinnitrna   de   t;iid\a  : 
Månne   såniien    redan    l\  sinat. 

•-270.   (Uiidjeus  stäninior  ren   r(n>luuiinal>. 
Kllei-   l.ry,M-<les   <.lel   dåli-t . 
Har  en   usel   dryck    man   lappat. 
Xär  ej   \åra  skalder  >juuua. 
(ioda  sånuariie  ej   q\;ida. 
Våra  gäster  stinmna   sill;i. 
Glädjen.s  foular  ej  sig  iVctjda! 

"Hvem   skall   här  då   sången   sk(.la 
Ilvllken   tunga   ordet   laga 
Här   vid   detta    Pohja-hrullop. 

•^s(l.    Della    lag   i    Sariola? 

Hänkarne   hell    vi>sl    ej    l.orja. 
Om    ej   de.   som   jiå   dem    >illa  ; 
(udlNen   sjunga  säkert    icki'. 
(Jm   ej   de,   som   gå  ))å   gfdlXcl: 
Fönstren   lV(ij(la   sig   ej   heller. 
Om   ej   ladermi    \  id   ron>lrel: 
iJurdels   kanter   (j\äda    icdve. 
Om   ej   de.    s(un    kring   dem   ■^illa: 
OluuLieii    glammai'   ej   i    takel  . 

2'.HI.    Om    <■]   na-i der  gluo-en." 
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Satt   elt   lilel   bani   pa   lidllVcl  .  Sång.  21. 

Liten   injcilkskäiig  niii'iiias(    iihikmi. 

Barnet  talade  på  gollVet , 

Tiilen  yttrade  vid  härden: 

"leke  är  jag  alltför  gammal. 

Icke  mycket  stark  till  kropiten, 

Men  likväl  och  det  oaktadt  , 

Om   ej   andra  feta  sjnnga. 

Raske   karlar  i^cisten   höja, 
.300.    Starke   miin   en  säng  up})sliinima . 

Vill  jag  magre  gosse  sjnnga, 

I>i»rja.   Ideka  barn.  att   qväda, 

Sjnnga,  fast  jag  ock  är  mager,  , 

Trots   min   klena   kriii)p  begynna. 

Denna  qväll   till   fnijd   och   fägnad. 

Denna   inigtidsdag  till  heder!" 
Låg  på  agnens  ninr  en  gnbbe. 

Denne  talade  och  sade  : 

"Icke  dnger  barnajoller. 
310.  Klagolåt  af  klena  tnngor! 

Lögner  äro  l»arnens  visor. 

Flickors  sånger  tomma  ord   blott; 

Låt  den  vise  sången  sköta  . 

Den  som  har  en  plats  på  bänken!" 
Derpå  gamle  ^Yäin;im(■)inen 

Sjelf  till  orda  tog  och  sade: 

"Finns  v;il  här  bland  denna   ungdom  , 

Här  i  delta  stora  slägte 

Den,  som  lade  hand  i  handen. 
3:20.  Likt  en   hake   mot  en   ainian. 
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Säng.   21.  Ocli   med    iniu    lill    ()i<la   loge, 

liru-jack'   all    niiior   (p  iula  . 

Till  ftl    uliidfiiit   sliif    |)a   daiicii. 

Denna  högtidsq\äll  till  heder';:'" 
Sade  nubben  då  på  iitrnen  : 

"F(iiT  nian   icke   här  IVirniunniil  . 

Hj   iViriniinniif ,   olhM-  skafhil 

1   eviirdeliiia   li(h'r 

Sångare,  .som   hätlrc   \ai'il. 
3H0.   Någon  mera  kunnig  kcmslniir. 

\u  jag  lui-doni    \  ar  all    (|\ii(hi  . 

Da  jag  sj(ing   i    viigrc   (hiiial-. 

(^had   |)å  \ikcns   vida   \  alten. 

Stämde  np)»  på  mon  min   visa. 

dalade  i  h  varje  granskog. 

Sj(ing  i   djnjia  ödennirker. 

"Sk-in   oeh   stark  ^ar  (hl   min   stämma. 

Klingan(h'   och   ren    \ar   i^iislen. 

Flöt  så  lått  som   ilodens  hölja. 
340.   Som   den   strida   strömmens  \ågor, 

(iick   som   skidan   öf\-er  driCvan, 

Som   en  segelhål    p-d   \ågen. 

Men  jag  kan   dol   ej   iVu-kiara. 

\\]  jag  vet   oeh   ej  jag  kii nm^r. 

livad   min   IjulVa   ro>t   liar  rolVat . 

Hvad  soin  sänkt    min   starka  stiimma: 

EJ  som   floden   mer  den    Hyter. 

Vaggar  icke  mer  som  vågen. 

Skrider  som   en   Iiarf  ])å   sveden. 
o.^^O.   Som   en  greiiig  tall  på   drifvan. 
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då 
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en 

an 
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Atf  med  mii;-  lillsamman   sjnnoii, 
Må  jag  ensam   då  beiivnna. 
Keda  nui;   atl    rnmn-  (piida! 
Då  fill  skald  jag  bliiVit  skni)ad. 

'AW.  Sångare  engång  är  vorden, 
^^;lgen  ej  i  hyn  jag  frågar. 
Visans  Ixirjan   ej   ai'  andra.'' 

Na   den   uamle    WäinänKiinen , 
Sångens  stöd  i  alla  tider, 
Satte  sig  till  glada  värfvet. 
Gick  att  sångens  sysslor  sk(")tii; 
Glädjesånger  vid  sin  sida. 
Ord  i  mängd  till  hands  han   hade. 
Sjfing  nu  gamle  Wiiiniimciinen , 

;nO.   Skötte  sången   skcint  och  skickligt, 
Icke  tryta  honom  orden, 
Sången  ej  hans  sånger  minskar; 
Förr  skall  sten  i  kli})pan  trvta, 
Neckroshlad  i  insjön  saknas. 

Sjöng  då  gamle  ^^'äinämtnnen  , 
Vilckte  glädje  hela  (J^•iillen. 
Qvinnoskaran  under  löje, 
Männerna  med  muntert  sinne 
Hörde,  grej)Os  af  förundran 

;-)S0.   Ofvei-  ^^'äin;lm(')inens  sångkonst: 


Säng.  21. 
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Sång.    21.  Iiii]. na. 1    iul..-    (len.    soin    In.nh- . 

ilril.nad   (Icu)    soin    ickr    Ininl.-. 
Sade   liaiiilc   WiiiiiäiiKiincn  . 
Slutade   sin   sani:-   salinida: 
"Doek.   hvad   t(irde  ja-    vi,l   du-a. 
IJli   saiiLi   ooh  annan    Uunskap! 
Litet   kan  jau'   astadkonniia  . 
Intet  .stål-  i  niin   iVirniåua: 
Men    om   skajtarn    sknlle   sjiiima  . 
:i!H).   'J^ula  med   sin    ljnl"\a    tnn^ia  . 

Skapai-n   skulle   lierrliLit    i|viida  . 
Skulle  sanii-en   skiekli-t    skola. 

"'Hafven   sjöiio('   han   lill   lioinniii 
Och   till    ärter   halVrls   sandkorn. 
Hafvets  mull   till    mall    han    sj„nuc 
Oeh   lill   saltkorn    halVets  småsten 
Vida   lunderna    till   k.n-ntall. 
Svederim   till   hvele-akrar. 
Kullarne   till   s(-.tmj()lskak<.r. 
ItMl.   Kala   kliiiiH.rna   lill   h.msiiu-. 

••Ska])arn   skulle   ski(d<li,-l    sjun- 
Skulle    (påda.    skulle    skaj.a 
Med   sin    san-,    i   denna    -anlcn 
.Mia   skjul   ar  «ivi-.n-   fulla. 
Alla   tå-  af  sköna    hjordar. 
Svedjelunderna  af  mjiilk-kor. 
Hundra  nöt.   med  horn   IVirsedda  . 
'l'ii.sende  med  trinda  juf\er. 

"■Skaparn   skulle    kunni-t    ((\;ida 
111).   M(>d   sin  .såiiii   han   skulle  ska])a 
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At    vår   värd   m    pfls   a!'  lo-skiim.  Säng.   21. 

Klädeskiippa    at    \-;irdiiinaii . 

Nva   skor   at   liårdciis   döttrar. 

K()da   skjortor  fU   dess  sTmer. 
"Gif,   o   Gud.   oek   hädanefter. 

Sanne  skapare,  fih-nnna. 

Att  ])å   delta  vis   man   lefver. 

Att   man   alltid   så   siii,-  skiekar. 

Här  vid  des.sa  Polija-fester. 
420.   Sariolas  dryekesoillen  , 

Att  i   Hoder  ölet   llyter, 

Mjödet  vinner  uti  strömmar 

Här  i  de.s.sa  Pohja.s  piirteii , 

Sariolas  stora  stugor. 

Att  här  sjunges  hela   dagen 

(ivällarue  i  frcijd  iornötas , 

Under  denna  värdens  lifstid . 

I  värdinnans  lefnadsdagar ! 

■■'Må  oek  Gud  belöning  stiiUa. 
4.S0.  Skaparn  lemna  vedergällning 

At   xåv  värd   i)å  bordets  ända. 

In  i   boden  åt  värdinnan. 

Löna  sönerna  vid  noten. 

Döttrarna  i  deras  väfstol. 

Att  de  aldrig  måtte  ångra. 

Nästa   år  sig  ej  beklaga 

(MVcr  detta  långa   bnillop. 

Stora   skarans  drvekessille  !'' 
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TjiigoiKloaiidra  >Såiii>oii. 

När  1111   lin.llojt   iHiu   niaii   liallil. 
(Jiistaliud   tillfyllest    firat. 
iJrullo]»   nti    1'nlijas   >tiiL:(ir 
Oästabud  i  Pimcntola, 
Sade  Pohjolas  värdinna 
Till  sin   svärson   Ilmarinen: 

"Hvarför  driijer  du,   o  briidgiini,    <^,)pri   rid  Brn- 
Höge  ättling,  landets  prydnad?      flni^  öfrerlem- 
■^      .         ,       n  1  11  v  ff  tule. 

Dröjer  du  i  or  värdens  godliet,  ^    -^  ]-24 

10.  Eller  för  värdinnans- huldhet . 

Vakar  du  för  pörtets  skimmer. 

Eller  bröllopsskarans  fägring  y 
"Ej  för  värdens  skull  du  dröjer, 

Icke  för  värdinnans  huldhet, 

Vakar  ej  för  pörtets  skimmer 

Eller  bröllopsskarans  fägring: 

Nej,  för  jungfruns  skull  du  dr(")jer. 

För  den  unga  brudens  huldhet, 

För  din  egen  älsklings  skönhet , 
20.  För  den  lockomhöljdas  fägring. 
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"Brudgum,   lilnoe  ven   du   bidal  ,         Säng.  22. 
IJida   äii,   min   yodc  lirodev! 
An   är  ej  din  älskling  färdig, 
Klj  din  lifstids-vän   i  ordning: 
Håret   är  till  hälften   lläladt, 
Hälften   återstår  att  Hata. 

■''Brudgum,  länge   nog  du   hidjil. 
Bida  än,  min  gode  broder! 
An  är  ej   din   älskling   fiirdig, 
30.  Ej  din  lifsfids-vän  i  ordning: 
N_yss  är  ena  ärmen  på,trädd  , 
Aterstå,r  ännu  den  andra. 

^^Brudgum,  länge  nog  du   bidat, 
Bida  än,  min  gode  broder! 
An  ilr  ej   din  älskling  färdig, 
Ej  din  lifstids-vän  i   ordning: 
Na^ss  är  ena  foten  påskodd, 
Återstår  ännu  den  andra. 

"Brudgum,  liinge  nog  du  bidal, 
-K).    Bida  iin,   min   gode  broder! 
An   iir  ej  din   iilskling  färdig, 
Ei  din  lifstids-vän  i  ordning: 
Nyss  är  ena  vanten  ])åträdd. 
Återstår  iinnu   den  andra. 

''■'Brudgum,  som  så  liinge  bidat. 
Gode  broder,  som  ej  tröttnat! 
Nu  den  väntade  är  färdig, 
Nu  din  fogel  är  i  ordning. 

■'■'Gå  då  nu,  du  köpta  jungfru, 
50.  F.ilj  då  med,  tVirsålda  dufva! 
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Sång.  22.         Nu   din   l)oi-fiiån,i'   är  röiliaiidci. . 

ACsked.ssdiiKlfii   ren   siu    niirniar: 

Den   dig  bortför,   siar   luclvid   <li-. 

Den  dii>:  tager,  står  vid  dörren . 

Hing.sten   ren  i  befslet  biter. 

Sliiden    \iintar  unua  Jniiufrun. 
"Dii   som    i»engar  elterlikat. 

^'arit    snar  att    räcka   banden. 

.Snabb   att    la    <Mnot    en    brndskänk. 
tid.   Att    [)i'i   fiiiLirct    ringen    tnlda. 

Må   nu  sbiden   efterlika. 

Snabbt  i  granna  .skrindan   siiga. 

Vara  .snar  att   utåt   lärdas. 

Ha.skt  begifva  dig  ])å  resan  I 
"Unga    Hieka.   ingabunbi 

Har  du   sett    dig  om   formyeket. 

Varit  .särdeles  förståndig. 

Om  ett  ångradt  köp  du  sbitit  . 

Som  du  e^'igt   får  begråta. 
70.   Som   du   år  från   år  bekbigar. 

När  dilt    fadershem   du   lemnat. 

Flyttat  bort  från   fo.sterjorden. 

Från  din  goda  moders  närbet. 

från   din  fostrarinnas  uårdar. 
■'Huru  lycklig  var  du  icke 

Hemma  i  din   faders  gårdar. 

Vexte.   blomman  lik  vid  vägen, 

Lik  ett  smultron   uppå  sveden : 

Smör  diir  gafs.   så  snart    du   \akiia 
StI.    Mjrdk.    när   .hl    (h'tt    Uiger    hennat  . 
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]Ivctebr(id,  när  uoi^  du  livilat ,  Säng.  22, 

TjcruriU-skt   SUKU-,   när   u\)\)   du   f^li<iil: 

När  du  .sniör  cj   xillc   äta, 

Fick  du  f^kära   l\u-  di-  «kinka! 
"[uu,a  sorger  då  du  hade, 

Kj   det   ringaste   bekymmer: 

Skogens  furor  lät  du  sörja, 

(iärdselstörarne  bekymras , 

TaUarne   [)å  kärret   Idaga. 
no.    Björkarne''på  öde   saudmon; 

Sjelf  du  sväfvade  som  löfvet, 

Fladdrade  omkring  som   Ijäribi. 

Var  ett   bär  på  modrens  nuirkei-. 

Var  ett  halh»ii   lik   ])å  fältet. 

"Nu  från   denna   gård  du   bortgår, 

Till  en   annan   gård  (\n   kommer, 

J)er  en   annan   mor  befaller 

1  ett    nvtt   och   cduindt  hushåll. 

Der  är  annat,   här  är  annat, 
100.  Annat  är  i  nya  hemmet. 

Annorlunda   hornen    ljuda. 

Annorlunda   knarrar  dörren. 

Annorlunda  öppnas  grinden , 

Annat  ljud  dess  gångjern  gifva; 

Ej   <lu   kan   dess  dörrar  r)p[)na, 

Ej  i  grindarne   dig  svänga 

Så,  som  gårdens  egna  döttrar: 

Eld  förstår  du  ej  att  tända, 

Ugnen   kan   du   icke   värnni 
1  10.   Så,  som   gårdens   \-ärd   det    (inskar. 
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Säng-.  22.  "Ilur  du   IrotI,   <lii    iiii-ji  jiiiiulVii 

Ilar   (111    tiiukl    ocli   liar   du   iiieiuil , 

A((    du  blott   eii   natt    Mir   l.i.i-la., 

Återvänder  uäsla   in(iri;(in? 

Icke  för  en   natt    du   hortiiär. 

Ej   lur  en   ocdi  ej   for  t\enne. 

Nej.    for  läiiiire   tid   du   \andrar. 

(iar   for   månader   o(di   dai;ar. 

Frän   ditt   fadersliciii    \nv  r\  iiil . 
I-^O.    \u]y  din  lif^tid   frän   din    moder; 

Gården   är  ett    fof.sten-  iäiiure 

Tröskeln   är  ett    stoeklivarf  lio-re. 

Niir   en    annan    uäiiii   du    kommer. 

När  härnäst   du   ålerx  iindci'!" 
Flickan   .suckade,   den   arma. 

Drou    med   suckar  efter   andan  . 

SorL;-   i   hennes   harm   si^    lade. 

Tiirar   fvlhle   hennes   ((^cni. 

yjelf  Inni   talade  och   sade: 
\'M).   "Så  jau-   tänkte,   så  ja-   trodde. 

Så  jaii-   tyckte   i   min    lefnad. 

Sade   i    urin   hhrnininusalder: 

Icke   iir   du   än   en    jun-IVu 

Fnder   cLicn    inodei's   ii|(|)siL;l  . 

!'å   din   euen    faders   marker. 

I   din   liamla   moders   nardar: 

l_)å    forsl    \  (»re   du   en   juiiLifi-u  . 

När   en    make   hem   du    IV,lj(le. 

ll.di'   din    ena   fot    |.å    troskidii 
110.   Och  den  andra  i  hans  sliide, 
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Då  lorst  skole  du  i  luijclea,  Sång.  22. 

BlelVe  du  ett  hulVud   högre! 

"Sådant   var   inift    liopp  i   litVet. 

Var  mitt  mål  i  blomuingsålderu, 

Som  eit  bördigt  år  torvänladt . 

Motsedt  såsom  sommarskörden. 

Nu  är  ren   mitt   hopp  besannadt. 

Nu  ;ir  ren  min  bortgång-  nära, 

Ena  foten   är  på   tröskehi 
iriO.   Och   den   andra  ren  i  sUiden, 

Men  jag  kan  det  ej   tV>rkIara, 

Hvad  som  ändrat  har  mitt  simie: 

Ej  jag  går  med  fröjd  i  hjertat, 

leke  skiljes  jag  med  gliidje 

Från  det  gyllne  hemmets  gårdar, 

Der  jag  sutit  i  min   ungdom, 

Från  det  hem,  der  u))p  jag  vuxit. 

Funnit  bergning  hos  min  fader: 

Med  bekymmer  far  jag.   s})äda. 
ItiO.   Skiljer  mig  med   saknad   hädan. 

Går  mot   famnen   af  en   höstnatt, 

Färdas  ut  j)å  vårens  halka, 

Att  ett  spår  ej  syns  på  isen, 

Ej  ett  fotsteg  märks   på  halkan. 
"Plurdant    är  väl  andras  sinne. 

Huru   andra   brudars   länkar? 

Ainlra   inga   sorger  känna. 

Vela  ieke   af  bekynnner. 

Såsom  jag,   beklagans\;irda, 
171).  .Ja",   som   dvsta  sortier  närer 
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Sång.  22.        1 


lijcrta.    iiioi-kt   .som    kolcl  , 
I    fil    sinne .    s\;irl    som   .söte)  I 
Sådant   iir  den   i^älla.s  sinne, 
Lyiuiel    luts   en    lyei<ans   L;iius(linu. 
Som    en    \  arens   morii-onrodnad . 
Soni    en   xnnniarnnjr^ons   Miiljns: 
Huru   är(j   mina   tanlvar. 
Hur  är  väl   nnl(   dy.stra  inre? 
Som   den   llaeka  insjo.stranden . 
IISO.   Som   en   kani    al"  nn.rka   molnet. 
Som   en   dmik(d   natt    om   hö.^ilen. 
Som   den   nuilna   vinlei-daiiea, 
.Midnare   ännu   iin   denna. 
Mera  dyster  än   en  liöslnati  I" 

Gårdeu.s  ganda   tjen.ste(|\  inna  , 
Som    IV.r  alllid   der   Nar  l.ofsatt, 
Tog  till  orda  nu  oeli  sade: 

"Så  det   går,   du  unga  jungfru!     ,svu///,.  /-»;•  <tit 

Mins  du  icke,  livad  jag  .sagt  dig,  ^"'^»0'^  ^^>"'l^>' 
,,       ,    .  ,        ,  o  ^'"  iilrur. 

IIIU.   livad  jag  yttrat  hundra  gånger:      ^     i^u_tjgo 

I>lif  ej  glad.   om   Iriarn    kommer. 

Ej  ål    IViarns   mini   dig   lagna. 


Lit; 


i   e  I    pa 


IS   Mieka 


Kj    Ujijpu   hans   stolta   lot.steg. 
LjuHigt    tal  han   for  i   nuinnen. 
Tjusande   hans  (iga  hlickar. 
Om   ock   Lempo   invid   kinden. 
Om   \id  munnen  (hiden   bodde  1 
"Så  jag   ständigt  junglVun   rådde. 
■200.  Lärde  så  min  lilla  sv.sler: 
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Niir  de  sloix'   riisliniiii    koiiiiiia.  Säng.   22. 

LiuideKs  IVäiiiHle   tili  di-  IVia, 

Bur  ett  sådant  svar  du  uilVa, 

A  diu  sida  till  dem  säga, 

Och  med  dessa  ord  dem  svara, 

Och  på  detta  sätt   dig-  yttra: 

'■'Icke  är  jag,  icke   blir  jag 

Den,  som   låter  mig  behaga, 

Att   som  hustru  Ijerrau   IViras, 
2IU.   HeinilVåu  i  träldom   lagas! 

Ej  en   Hicka  med  milt   siiuie 

Kan   som   en   trälinna    leiVa. 

Vill   i   allt    sig  fogligt    skicka. 

Vänja  sig  vid   ständig   Inkl  an. 

GålVe   någon   mig  el  t   ord   blott, 

Straxt   han   finge   två  tillbaka; 

K^ckte   någon   mig  i  håret, 

Grei)e  tag  i  mina  lockar, 

Skulle  honom   bort  jag  jaga, 
•Z:10.  Hastigt   honom  undandrilVa  !" 

''"'Men  du  Ivdde  ej   min   varning, 

Hörde  icke  hvad  jag  sade, 

Sjelfmant  gick  du  in  i  elden. 

Villigt   i   den   heta   tjäran. 

Skyndade   i   rälXens   sliide , 

Ställde   dig  \)å   l)j(')rnens   medar. 

Alt   i   räl'\'ens  släde  lo  ras, 

Att   al"  björnen   ijerran   bringas. 

Bort    till   träldom  hos   din   svärfar, 
l'M}.   Ständiu'  Iräldoin   hos   din   s\ärmor. 
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Säng.   22.  "Till    en   skola   iiii   du  vaiuliar. 

Från   dill   hem   du   i^år  atl    i.riilVu.s: 
Hård  år  «kolaii,  dit   du   Isouiiiicr, 
Lång  den  pröfning  .som  dig  niolcr . 
Tömmar    ren  man  köpt  dcrhorla. 
Bojor  liuiias   i  lK'reds]\ai). 
Ämnade   i'ör  ingen   annan. 
Än   för  dig,  beklagan.sxårda. 
AlltlVir  snart   du  får  fönsöka, 
240.  Lär  dig,  arma,  nogsamt  känna 
Hvassa  käken   hos  din   s\ärl'ar 
Och  din   sxiirniors   liårda   tunga. 
Svågerns   kalla    ord,   oeli   s\>lci-ns 
Spotska  slängningar  ])å  nacken. 

"H«'tr,   o  jungfru,  hvad  jag  säger. 
H\ad  jag  säger.   h\ad  jag  talar! 
Hiomman  lik  du  var  i  hemmet, 
(Hädjen  lik  på  fadrens  gårdar; 
Månljus   näniiidc   di-  din   fader. 
■150.   Och   din   mor  >itt    klara   sol-ken  . 
Skimmer  af  en   våg  din   hrodcr. 
Och   sin   l.Iåa   duk   din    svslcr: 

Dci'   cii    annan    mor   hefallcr. 
Ingen    likna    kan    ens   niodei'. 
Ingen    frending   foslrariniian. 
Kj    med    fog  en    fn-nding   riitlar. 
(ier   en    \iilmenl    varning   sällan: 
Kuska   nämns   du   af  din   s\iirlar. 
2(>0.   Oammal  släde   af  din  s\;ii-inoi'. 
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Af  din   svåger  tröskeltrappa, 
(^viiiao-utskdtt   af  hans   syster. 

"Då  f()rst    vore   du    till   iiujes, 
Då,  först   då  du  skidle  duya. 
Om  lik  ångan   ut    du   Höge, 
Steg  som   rfiken   ut  })å  gården , 
SvälVade  som  löfvet   undan, 
Svingade   dig  bort,  som  gnistan. 

"Ej  tlu   kan   som   fogeln   llyga, 
■^70.  Ej  .som    löf\et   undansväf\a. 

Ej  som  gnistan  bort   dig  .svinga, 
Ej  som  röken  fly  på  gården. 

''"'O,   min  egen   unga  syster! 

Bvlt    du  har,  och   borthvit    mveket 

♦ 
ByH    du  har  din   hulde  fader 

Mot  en   hård  och  vresig  svärfar. 

Hytt    din   egen,   (imma  moder 

Mot    en   svärmor,   sträng  och   liård.s 

Hytt   din   egen  gode   broder 

•280.    Mot    en   (UVermodig  svåger, 

Bytt   din  systers  milda  saktmod 
Mot   din  makes  systers  spotskhet. 
Hytt  ditt  lärftbeklådda  läger 
Mot  en   plats   vid  sotig  stockeld. 
IJortbytt    dina  klara  sjiiar 
Alot    en   p(d,   af  gyttja   uppfylld. 
Hytt    den   sandbeliickta   stranden 
Mot    ett    svart    o(di    dyfullt    botten, 
Hört  byt  I    dina   ljuf\a    hinder 

■2".I0.   ^Fol    af  ljung   betäckla   hedar, 


Sång.  22. 
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Säng.   22.         Dina    l.aHicx  iixna   kullar 

Mol    lurl)niii(la,   luirda   sveder! 
"Har  du   Irolt,  du   iiiiua  juiitifni. 

Tänkt    och   menat ,   spiuki   didVa: 

"Soi-Lien   u])pln)r.   nnidan   slntai-. 

När  du   siillit    (pälln    till   ända: 

Hört    till   ro   du   då  skall   foras. 

l!ort    att    osiord   livila    njuta  1" 
"KJ   till   n.   du   l.ort    skall   foras. 
3(J0.  Ej   att    ostord   In  ila   njuta: 

Nu   först  gäller  det    all    vaka. 

Nu.   först    nu   beuvnner   soriien . 

Vätd^a.s   hos   dig   lunga    tankar. 

Ftiroraakas  dig-  bekymmer. 

"När  du  än   oj  gicd\   med   mossa. 

(Hcd^   du  glad   och   obekymrad, 

Niir   du   än    \uv   ulan   slöja. 

\'ar   du   ;if\en    ulan   sorger: 

Mössan   IVirst    bekommer   Itringar. 
31(».   Huf\an   hemlar  tunga   länkar. 

Linneduken  dystert   sinne, 

Sbijan  en  oändlig  oro. 

■'Hur  är  jungfruns   lif  i   hemmet? 

8ä   en  jungtVu   är  i   hemmet. 

.Som   uti  sitt   slott    en   konung   — 

Endast   s\  iirdet    derxid   saknas. 

Annat    är  med   unga    hustrim. 

Sä   li(»n  är  i   nya    hemmet  . 

Som   en   fånge,    lord   till    Kyssland 
3:20.   Endast    vakl.Mi   der\  id   saknas. 
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Flilio-  är  Ikui   hela   (la^eii ,  Sång.    22. 

Pxijoi-   Iriiiicl    sina    skuldror. 

8\e(leii   fuktar  lieiincs   anlrl  . 

Fradga  höljer  hennes   [tanna. 

Men  när  hvilotimmen  stundar, 

Hedes  hon  i  eklen   draga, 

Jagas  undan,  drifs  i   ugnen. 

Önskas  i   den   ondes  hiintU^r. 
"Ega  hörde  hon.   dc^i   ai'ina, 
?)'M).  Dvn  heklagausvärda   l^liekan, 

Laxens  sinne,  girsens  tunga, 

Insjö-abborns  hela  klokhet. 

Mörtens  matlust,  löjans   hunger, 

Aklsainhet   u(af  en  s\art-an(l. 
"Ingen  enda  kan  viil  ana. 

Icke  nio   ens   lorutse. 

l)hnid   den  goda  modrens  (hittrai-. 

Bland  de  barn,  den  gamla  vårdal, 

Hvarifrän  den   grymme  kommer, 
.'UO.   H\ar  en  vildsint  make   uppstår. 

Arg  oeli   bitande   som    vargen. 

En   som  griper  tag  i  håret, 

Skingrar  loekarne  i  luften. 

(Jifver  dem   till   pris   åt    stormen  I 
"'Grät,   o  gråt,   du   unga    jungfru. 

Gråt  rätt  bittert,   näv  du   gråter. 

Gråt  nu   niiftals   dina    tårar. 

Göpnetais  din   saknads  tloder, 

Droppai-  gråt   ])å  fostrarns  gårdar. 
;5.")0.    Sjöar   nå   (b'n   faders   stuauolf. 
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Säng.  22.        (i rät   alt   hela  ."^tui-aii   tludai-. 
Våudv  Lia   ]ia    ^oirxets   tiljor! 
(rråt.M-   <lii    ej   1111   tillfyllest. 
Gråter  du    vid  återkom.sten  , 
När  du   detta  hem   besöker. 
Finner  der  din    uanile  fader 
(^itfd   af  r()ken   i   sin   liadstu. 
Med  en    torkad   (|vast    vid  sidan. 
"Gråt.   o   oråt.    du   unna  juntifru. 
HliO.   Gråt   rätt  bittert,   när  du  gråteri 
Crråfer  du  ej  nu  tillfvUe.st, 
(iråter  du   vid   återkomsten, 
Niir  du   detta  hem  besöker, 
Finner  der  din  gamla  moder 
Lilbis   uti  ladugården. 
Död,   med  kärfven  än  i   famnen. 

■''Gråt,  o   uråt.  du  unga  jungfru, 
Gråt  rätt   bittert,   när  du  gråteri 
Gråter  du   ej   nu   tillfyllest, 
310.   Gråter  <lu   \id   återkomsten. 
När  du  detta  hem  besöker. 
Finner  der  din  raske   broder 
Sjunken   litlos   ned   vid  tåget, 
Fallen   död  på  hemmets  gårdsplan, 
"(ri-åt.   o  gråt.   du   unga  jungfru, 
(iråt    riitt   bittert,   när  du  gråteri 
Gråter  du  ej  nu  tillfyllest , 
Gråter  du  vid  återkomsten. 
När  du   denna  gård  besöker, 
380.  Finner  der  din  hulda  syster 
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l)(j(l   ]>ii  vägen  ner  lill  .stranden  Säng.  22. 

Alecl  sill    kliip[»lrä(I   under  iirnien." 
Djupt   den  arma   Hickan   suckar, 

Djupt  hon  suckar,  heintar  andan, 

Börjar  slutligen  att  gråta, 

Brister  ut  i   bittra   tårar. 

Näftals  gret  hon  sina  tårar, 

Göpnetals  sin  saknads  floder 

På  sin   faders  rena  gårdar, 
;i!M).   Sjöar  på  sin   fadei"s  stuggoll', 

Derpå  tog  hon  sjelf  till  oi-da, 

Yttrade  och  sade  slutligt: 
■■'Mina  systrar,  Ijufva  siskor, 

Mina  fordna  ungdomsviinner, 

J,  som   vuxit  vid  min  sida, 

Hören  alla  livad  jag  silger! 

Ej  jag  vet  och  ej  jag  känner 

Hvad  det  är,  som  hos  mig  kunnat 

Förorsaka  dessa  sorger, 
-100.  Uppväckt  denna  djupa  oro. 

Medfört  dessa  mörka  tankar. 

Åstadkommit  denna  ängslan. 
■■'Annat  tänkte,  annat  trodde, 

Annat  hoppades  jag  alllid: 

Att  som  vårens  gök  få  flyga, 

Att  på  kullar  glädtigt  sjunga, 

När  till  dessa  dar  jag  kommit, 

När  till  detta  mål  jag  hunnit. 

Ej  jag  får  som  göken  flyga, 
110.  Ej   på  kullar  glädtigt  sjunga, 


Hö; 


Sång.   22.         Lik   cii   and  y.yj;  iir  )»å   \;il;<'ii. 
Artan    lik    pa    \i(la   viken. 
Sinimandc  i   kyliu'  Im)]  ja  . 
Skäli"\aude   i   isigt  vatten. 

"O   min   ladei*.   o   min    irmdiT. 
O  j   älskade    (V.riildrar ! 
Hvartill   tiäi'\  en  j   mig   lil\el  . 
H\artill  Foslrade.s  jag  arma?    — 
I!  1(1  II   atl   gråta  dessa  tårar, 
42(».   IMittt   att   bära  des.sa  sorger. 
Atl   af  dessa   (jvalen  <|viiiias  . 
Atl   af  denna   oro   täras  I 
Förr   dii   hade   bort.   o   moder. 
Sköna  moder,  som   mig  burit. 
LjnlVa  du.   hvars  l)arm   mig   närde. 
l)n    min    hulda    instrarinna  . 
I.,inda  stubbar  i   din   linda. 
Tvätta  stenar  invid  stranden. 
Än  du  tvättat  .denna  dotter. 
IM).  Lindal   in   din  fagra   flicka 

Här  till  dessa  stora  sorger. 

Dessa  tryckande  bekymmer! 

"Dock  liir  mången   om   mig  säga 

(Janska   måniia   torde   länka: 

Taidvlöst   l>arn   ej   har  liekymnier. 

(iärdselstören  inga  sorger! 

Sägen  dock,  j  goda   menskoi-. 

Sägen  aldrig  mera  sådant! 

Flei'a    (|\al    mitt    hjerla    lidniiner 
440.   Än   i    forsen   stenar   finnas. 
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Än   i   (li\liii  Jonliiiaii   pilar.  Säng.  22. 

Strån   al'  IJuni;-   ]»a    torra   lieden: 

KJ   en   häsl    dem   orkar  draua. 

Skodde  fålen  ej  dem  släpar 

rtan   att  deys  loka  svigtar. 

Höjda   trädel   häfli-it  skakar. 

För  min   sm;irt;i.    min,  den  spädas, 

Klolt    for   mina   s\'arta   soryer.- 
Sjönii-  elt    liti-t    barn   på   u-oUVel , 
400.   Spiide  gossen   närmast    ngnen  : 

"Hvarför  gråter  nnga  jnnglVuii.    'fnisfmhii/  UI! 

Sörjer  så  nti  sitt   sinne  V  Ihudeu. 

Låt  då  helli-e  liiisten   sörja. 

Svarte   vallaken   sig  ängsla. 

.lenira,   med   sill   jern   i   mnnnen, 

Sörja,   med   sill    stora    luiiVndI 

HårdI    iir  InilVndel    hos   hästen, 

MårdI   dess   hulVinl,  l)j.'nen   lasla, 

Starkare  är  halsens   krr>kning. 
m).   Hela  kro])|)eii   mera   kranrull. 
"leke  har  (\\\   skiil   all    gräla. 

Kller  orsak   till   bekymmer; 

leke   till  ett   kiirr   dn   föres, 

leke   I  ill  en    bitek   dn   läges: 

Föres   från   en    frnktbar   InlVa 

Till  en   ^ida    mera   frnktltar. 

Från   ett   hem,   der  öh'l    llo(hir. 

Till   eti    hem.   än   mera   ölrikl. 
"Om   du    vill  ål    sidan   skåda, 
no.    Om   dn   blieka   vill   mol    höoer. 
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Säng.  22.        Ilar  du   i   .litt   liiimi   rn   linuliiiini . 
Starke   iiiaiiiien   i  din   närhet. 
God  är  mannen,  god  hans  fåle, 
Godt  i  allt  är  gårdens  tillstånd: 
Hjei-par  ses  med  snabbhet  fh'ga 
Lekande  omkring  han.s   toka. 
Trastar  ses  med  glädje  dröja 
Sjungande   vid  okets  remmar, 
Gyllne  gökar,  sex  till  talet, 
480.   Ser  man  sväfva  kring  hans  rankor. 
Blåa  foglar  sju  ses  sitta 
Galande  på  .slädens  framkant. 

"Yar  för  ingen  del  Itekymrad. 
Frukt  utaf  din  moder,  sörj  ej! 
Ej  ditt   läge  skall  försämras. 
Bättre  l)lifva  skall   ditt   läge 
Invid  åkermannens  sida, 
Under  raske  plöjarns  slädfäll, 
Vid  dens  kind.   sinn  Ijröd  dig  bi'ing 
490.  I  den  gode  iTskarns  arman 

Värmd  utaf  en  elgskytts  närhet. 
Af  en  björnskytts  varma  famntag. 

"Du  har  fått  en  man,  den  bäste. 
Fått   den  ypperste  af  kämpar! 
Aldrig  ses  hans  bågar  hvila. 
Kogrcn   (jvar  på  knaggar  hiinga. 
Ej  hans  hundar  hemma  ligga. 
Ej  på  strå  hans  valpar  vräkas. 
Denna  vår,  ren  trenne  gånger. 
500.  Bittida  vifl  dagens  gryning 


355 


Har  han   vaknat   vid  oii    stockeld.  Säng.   22. 

Uppstått  iråu  ett  yranrislätier; 

Denna  vår,   ren  trenne   liånger, 

Daggen  fallit  på  hans  aulet, 

Trädens  barr  hans  hufvud  borstat, 

Torra   qvislar  kammat  honom.  v 

■"Mannen  sina  hjordar  öker, 

Sköter  driftigt  om   sin  boskap; 

Hjordar  eger  denne  brndgum. 
ölO.   Som  i  dju])a  skogar  Aandra., 

Som  vid  åsens  branter  irra, 

Tåga  genom   dalens  botten, 

Hundra  nui  med  horn   i   j)annan. 

Tusende  med  trinda  jufver. 

Stackar  stå  invid  hans  svedland, 

Vid  livar  bäck   ett   sädesupplag; 

Hvarje  älskog  är  en   åker, 

Hvarje  äbrädd  är  ett  kornland, 

Hvarje  stenig  fläck  bär  hafre , 
520.   Hvarje  strand  är  sådd  med  hvete, 

3Iynt  i   hvarje  stenrös  iiunes  , 

Penningar  bland  smärre  stenar." 


HoG 


T|iis:ondotredJe  fången. 

Xu   sk;ill   iiiiLia   unin  lV)riii;iii;is . 
Xu   >kall   l)i'ii(leii   uiidtirx  isas: 
Hvein   skall    iiiiiia    iiniii    IViniiana. 
Hvem  .skall  bruden  undervisa? 

Osmotar,  den  yoda  qvinnan. 
Kalevalar,  laura   tärnan, 
[{firjar  uu(ler\isa   l»i-uden. 
rnuniöii.   snni   IVan   hemmet  skiljes. 
Hur  man  sig  förståndigt  skiekar, 
10.   Hur  man  allmänt   aktad  blifxer. 
I   sin   makes  hem   fiirståndigt . 
Aktad  i  sin  svärmors  gårdar. 
Höjde  da  sin  rost  och  sade. 
Talade  med  dessa  orden : 

"Fästmr),    du  min   unga  svster,     FOrmmniif/.^ord 

Du   min    -r.ina  hlad.   min    kärlek.       ''''  Bruden. 

.',,   ,        ,    .  ,.  r.  15—47SI. 

Lyssna  till  hvad  jag  dig  säger, 

Hvad  en  annans  tunga  talar! 

Ut  på  vandring  går  du.   Idonima. 

20.  Vackra  smultron,  bort  du  lindas, 
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Fina   rjiiii.  du   llvgei-  från  oss.  Sång.  23. 

Skiljes   hiidaii,   sköna  sammet, 

Oår  ifrån   el  I    iVejdadl    henivisl  , 

Från  din   faders   fai^ra   yårdar. 

Till  en   annan   -ard  du   kommer, 

1   el(    nytt    oeh   okändt    hushåll ; 

Ann  al    år  i   andra   gården. 

Olikt    år  sio    allt    derl.nrla: 

Eftertiinksam    får  dii   vandra, 
.'?l).   Sysslorna    med   omsoro-  sk()la, 

Får  ej   som    i   fadershemmet. 

På  din   egen    modei's   markei-, 

\'andra  sjinigande   i   dalen, 

(llädtigl    (|\itt rande   vid   vilyen. 
'"N.är  du   går  från   denna  gården, 

Mins  då  allt,  som   med  bör  följa, 

Glöm   blott  trenne  ting  i  hemmet: 

Öfverflödig  sömn  om  dagen, 

Ömma  ord  af  egen  moder., 
40.   Smör  på.  bröd   ur  hvarje  tjerna! 
"Mins  att    medta  allting  annat, 

Qvarglöm  endast  dina  drömmar, 

Lemna  dem   åt  hemmets  döttrar 

<i|,var   på    ugnfiis   Inirn    i   stugan: 

Lcnina    \  isorna    på  biiidven. 

(ilada    sånLici-na   \  id   IVhistrel  . 

i')ariisliglie(erna    åt    fpaslen: 

(i him   ditt    sjelfsvåld   qvar  p;i    bädden 

Oeh   \i{\   hiirden    Inarje   osed: 
.50.    Lemna    liilljan    (|\ar  på    golfvrl. 


358 

Sång.   23.        Eller  l)e(l   din   l.rollupsliiriiii 
Taga  dcii   iiuiiidcr  ariueii. 
Att  i  något  busksnår  föras, 
Att  i  ljungen  undangömmas ! 

"Xya  vanor  får  du  lära. 
(ilömma  dina  fordiia  vanor: 
Ofverge   din   fadei-s   kiirlek. 
Nöjas  med  en   sviirfars  kärlek 
Djupare  du  får  dig  buga 
(>().   Ocli  på  goda  ord  ej  si)ara. 

"Nya   vanor  får  du   lära. 
Crlömma  dina    fordiia   vanoi-: 
ÖlVerge   din   nnidcrs   kärlek. 
Nöjas  med   en   sxiirnnirs   kärl( 
Djupare  du  får  dig  buga 
Och   på  goda  ord   ej   spara. 

"Nya   \an(ir  får  (bi   liira. 
Glömma   dina   l'()i'(bia   vanor: 
(HVerge   din   broders   kiirlek. 
*(().   Nöjas  med  en  svågers  kärlek 
Djuj)are  du  blott   får  buga 
Och  på  goda  ord  ej  spara. 

"Nya  vanor  får  du  lära , 
Glömma  dina  fordna  vanor, 
Öfverge  din  systers  kärlek. 
Med  en  svägerskas  dig  ntija: 
Djupare  du  får  dig  buga 
Och  på  goda  ord  ej  spara. 

"Aldrig  må  du  bär  i  lifvel 
sO.   fledan    Civllne   månen   sirålar. 
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Nalkas  gården  utan  seder,  Sång.  23. 

Utan  skick  din   makes  boning! 

Seder  efterfrågar  gården, 

Seder  till  och  med  den  goda^ 

Lynnet  efterforskar  mannen, 

Lynnet  till  och  med  den  bäste  5 

Då  är  klokhet  först  af  nöden, 

Om  i  gården  osed   råder, 

Då,  först  då  erfordras  stadga, 
90.  När  som  mannen  sjelf  är  dnglös. 

Är  den  gamle  vild  som  vargen. 

Gumman  lik  en  björn  i  stugan, 

Svågern  s(»m  en  orm  på  tröskeln, 

Hustrun  som  en  spik  på  gården, 

Bör  dock  samma  aktning  gifvas, 

Samma  ödmjukhet  bevisas. 

Som  i   modershemmet  fordom, 

1  din  egen  faders  stugor 

Visades  din  gamle  fader, 
100.  Egnades  din  fostrarinna! 
■'Hädanefter  bör  du  ega 

Trägen  håg  och  driftigt  sinne 

Och  en  outtröttlig  omsorg. 

Ständigt  samma  lugna  klokhet: 

Klara  ögon  h  varje  afton 

För  att  öfvei-  elden  vaka, 

Skarpa  öron  hvarje  morgon 

För  att  hanens  rop  förnimma! 

Tv  Aid  första  hanegället, 
110.  Linan  än  det    andra   ljudit, 
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Säng-.   23.        Ar  de    mi-a.-    lid   att    u|)|».sla. 

Tid  att   hvila    Idott    lur  gamla. 
"'Men  om   haueu   icd>ce   nijiar. 
Om   ej   värdens   loi;el   Lialar. 
^lu   dä   månen    hli   tlin   Inme. 
KariavauiicMi   bli   din    ledniny. 
(iä   dä   olta   iit    ])ä   gärden. 
Att   du   nuuHMi   kan   beskätla. 
(iilSa   akt    pä   Karlavagnen, 
IH).   Oeli    helrakla   liimlens   «tjernor. 
Stär  dä   Karla\  agnen    u}ipriitt. 
Niiinl   med   hornen    i'akl    mot    .söder 
Oeli    med   sljrrlen    niip   mot    inirdcn. 
Ar  det    tid    for  dig  att    ui^p.stä 
Frän   din    iiiige   nnikes   .sida, 
I''rän    den    i-aske   nninnen,s   liigcr. 
Atl    nr   iuirdcn   glöd    ujiplela, 
8öka   rätt    pa   elddon.s-asken . 
l)läsa   eld    uppä   en    (tert.stnni]) . 
I.UK    \'ar.sanil.   alt    ej   gni.stor  .sprida.sl 

"Men   (.m    härden.s   glöd   liar   sloekmit 
Finne.s   elddon   ej   i   asken. 
Stot    dä    pä    din   egen    älskling. 
Viiek    da    varsamt    pä    dvu    va(d<re: 
"Gil"  nug  (dil .    min   gode   nndic . 
Eld  behölVes.   du   milt    snudtroni" 
Fär  du   dä   ett    siveke   llinta. 
Kägon   liten   grand  al"  Inoskel  . 
81ä    dä    eld    iikmI   största   snabbhet. 
1  K).  Insti(d<   pertan  i  sin  klvka, 


;5(ii 

(ni   a(t   laduLiärdeu   t^kölii. 

För  åt   kreaturen   todei-; 

Ken   din   svärmors   ko   hörs   ranni . 


Säng.  23. 


Svågerns  ko   på  klafven  knycker. 
Och  hans   husfrus   qviga  höhar 
Efter  den  ,  som  hö  skall  yitVa. 
Den  som   klölVer  strör  i   kruhhan 
"Vandra  nedböjd  genom  tågen 

löO.   Lnlad  genom  ladugården. 
Mala  kreaturen  vanligt. 
Fodra   \arsanil    laralijorden. 
Strö  för  korna  lialni   i   båset, 
Gif  de  sjukas  kallVar  dricka. 
Valda  strån  åt  hvarje  iale. 
Och   det  lina  hö't  åt   lammen; 
Drif  ej   svinen   vresigt    undan. 
S({)l    ej   grisarne   med  fölen. 
Frambär  Inni  åt    svinahjorden. 

KiO.  Mata  grisarne  ur  tråget! 
''Hvila  ej  i  ladugården. 
Vräk  dig  ej  i  boskaps-kattan! 
När  du  skött  om  ladugården . 
Söi-jt  för  hela  boskapshjorden. 
Skvnda  genast    då   tillbaka  . 
Snal)b   som   stormen   in   i   stugan  I 
Der  har  barnet    boi-jat    gråta. 
Späde  gossen  i  sitt    täcke: 
Icke  kan  den  arme   tala, 

170.   Icke   har  lian   ord  att   säua 


Sång.   23.         Olli   lian   IVv.ser  eller  hungrar. 
Eller  li\a(l  bom   furelallit. 
liuiau  den   liekanta   kominer 
Och  han  hör  sin  nujder.s  .stämma! 
Men  då  du  i  .stugan   .stiger. 
Medför  fyra  ting  på  engång: 
Med  en  .stäfva  uti  handen, 
Med  en   löAjNast    under  armtMi. 
3Ied  en   pert.slumi)   iili   munnen, 

ISO.   Må   du  .sjelf  den   fjerde   \ara. 

"Hrtrja  då  att   gollVet    städa. 
Sopa  stugans   släta    tiljor. 
Vatten   stänk    omkring   pä   g(dr\cl. 
Öfverstänk   doek  ieke   liarnet! 
Om  du  ser  ett    harn   på  goll'\et. 
Vore   det   också  din   s\ågerH, 
LvTla   harnel    u|»p   på  hiinkeii. 
Txiitta   del    och   kamma    harel  . 
(iif  uti   dess   hand   en   l.rodhil . 

lUO.   Bred   ål    l.arnel    smör  jiå   l.rodel  . 
Men   om   l)r<id   ej   lins   i   gården 
Gif  det   då  elt  .spån  i  lianden! 

"När  du  börjar  b(»rden  skura, 
Allraskst  vid  veckan.s   utgång. 
Skölj  då  skilVan  med  dess  kanter, 
Glöm  ej  heller  bordens  fötter! 
Tvätta  bänkarne  med  vatten, 
Sopa  väggarne  med  vingen, 
Hvarjc  bänk   med  sina  bräddar, 

200.   Hvarjc   vägg   med   sina   s])riiigor. 
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Oin   pa   hurdct   dain  .sii'-  liigrat,  Sång.  23. 

Stoft   sig  samlat   har  vid  ftinstren, 

Bör  det   viftas  bort   med  Aiiigeii, 

Torkas  med  eii  fuktig  damdidv , 

Att  ej  dammet  kring  må  tl^ga, 

Stoftet  stiga  upp  mot  taket. 
"Sopa  sotet   oclv  från   taket, 

Stryk   det   ;if\'en   bort    från   muren, 

(Höm   ej  dervitl   ugnens  stolpe, 
210.  3Iius  derjemle   takels  spärrar, 

Att   man  trifvas  kan   i  stugan, 

Vet  sig  bo  i  menskoboning! 

''^Hör  o  jungfru ,  hvad  jag  säger, 

H\'ad  jag  säger,  hvad  jag  talar! 

Kör  dig  aldrig  utan   klädning, 

Stöka  icke   ulan   linne, 

Gå  ej   utan  duk  på  halsen, 

Utan  skor  på  dina  fötter: 

Sådant  gör  din  make  ledsen, 
220.   Kan  din   unge  man  ftirtörna! 

"Omsorgsfidlt   du  bör  bevara 

Rönnarne,  som  stå  på  gården! 

Helig  rönnen  är  i)å  gården , 

Helig  livarje   qvist  i  rönnen, 

Heligt   löfvet   i  dess   qvistar, 

Bären  heligast  af  alla, 

Medelst  hvilka  jungfrun  rådes. 

Värnlöst  barn  en  ledning  gifves. 

Hur  hon  skall  sin  man  behaga , 
230.  Vinna  unge   makens  hjerta. 
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Sang.   23.  "Hall   din    horsel   sUar).   m.iii    ui.. 

(Jiiimeii   lall    och   siiahh   som   harci 
Bitj   dill    iiiiiia    iia(dvf   sinidiLit  . 
Välld   den   h\ila.    \aekra    halsen 
iSpäiistiiil    simi   den   uiiLia   enen. 
Som   en    lopp   af  IViska    hiiLiiien  1 

".StHiidigl    vaksam   hor  du   \ara. 
8t;indiyt  rask  och   oroilriilen . 
All    fin   ieke   hamllosl    faller. 
•24(1.    Dignar  trollad   ner   \  id   iiiiiien. 
Eller  kaslar  di^•  på   hädden. 
Sjunker  scimniu'  på   dilt    lå^ier. 

"Kommer   s\å;4crn    hem    Iran    ph 
Från   sin    i;iirdesyård   din    s\;irrai-. 
Från   ett   yllre   Niirl'  din    make. 
Vackre   \;inneii   hem    IVån   sveden. 
Hor  en    l\iittskål   nenasl    hemtas. 
ilasliul    Tram   en   handduk   i-åckas. 
Ödmjukt    måsle   der\  id    hu-as. 
;i.j(>.   .Med   ett    vänligt    ord   till   helsnin- ! 

"Kommer   ur   sin    hod  din   sviii-ni 
Med    >in   skäppa    under   armen. 
Mot    da   henne    ren    på    -arden. 
I!u-a    ilig    nH)l    marken    odmjidsl  . 
lied    alt    skiippan    lum    diu    -ifver 
l-"or   all    in    i    >lu-an    Toras! 

"Xiii-   du   ej    foi-mar   lienripa. 

Sjeirniaiit    ej   IV»rslår   och    liiiner 

Wnv  dilt    arhef   skall    forratlas. 

•iliO.    Ifur   din    \ci-ksandiel    he-vnnes. 
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Sök  l)t'sko(l  da   iif  (U'ii   -amla:  Säng.   23. 

"().   min   cucMi,   uiida   sviirnior. 

Hm-  skall   hiir   initf    arl.ef   krirjas. 

llvilka  sysslor  böra  skötas?" 

Svara  skall  dig  då  din  svärmor, 

Yttra  dessa  ord  och  säga: 

"Så  dn  b()r  ditt   arbct'  Ixirja; 

Dessa   sysslor  b(ira   skiitas: 

Säd  bör  stampas,  mjöl  bör  malas. 
:110.   Handqvarnsstenen  flitigt  svängas. 

Vatten  bäres  in  derjemte, 

Och  derefter  klappas  degen, 

Klabbar  hemtas  in  i  stugan, 

För  att  dermed  ugnen  elda: 

Sedan   böra  bröden  bakas , 

(roda,   tjocka  kakor  gräddas, 

Tinorna  med  omsorg  tvättas, 

Hvarje  degtråg  noga  sköljas! 

''Niir  du    nu   ditt  viirf  Airnummil  . 
:IH0.  Fått   besked  utai"  din   svärmor, 

Samla  då  från  sienen   torrsäd, 

Skynda  så  till  bandqvarnsstugan. 

När  du  in   i  stugan  kommit. 

Rummet,  der  du  har  din  handqvarn  . 

Sjung  då  icke  der  med  full  hals. 

Gör  ej  oljud  med  din  stämma; 

Stenens  dån  din  sång  må  blifva, 

Qvarnens  handtag  ensamt  väsna! 

Sucka  icke  heller  h<)gljudt, 
290.   Pusta  ej  för  tungt  vid    qvarnen. 
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Sång.    23.         Kljcsl    kan   din   svärfar  iiiciia 

Och   (lin   s\;irmor   tm   och   tiiiika  . 
Att    du  suckar  ,'^å  af  ledsnad. 
Att  du  qvider  af  bekyninier! 

"Sikta   mjölet  snabbt,  l»eliiindiul  . 
Bär  det    pä   ett   lock  i  stugan, 
Biirja  sedan  raskt   att  baka. 
Knäda  deifcu  med  all  omsorg, 
Att    ej   mj(il  blir  (|var  i   klinipar, 
300.   Delvis  blott  i   de-en  blandas. 

^"Ser  du  vattsäu   tom   och   lutad, 
Taj;-  då  sån   ])å  dina   skuldroi-. 
Stick   en   stafva  under  armen 


Vackert  bör  du  vattsäu   biira 
På  din  såstångs  eua  ända: 
Kom   lik  stormen   sen   tillbaka, 
Ila   med  en   vårvinds   snabbhet, 
Utan   alt    med   vattnet  dröja, 
310.  Att    \  id   brunnen   längre  stanna. 
Eljest    kan   din   svilrfar  mena 
Och   din   svärmor  tro   och   tiinka 
Att    din    bibi   du   der   betraktar. 

Speglar   dig   med   stor   i)euiulran 

Ser  din   friskhet    uti   vattnet  . 

Uti  l)runnens   djup   din   lagring  I 
"(i är  du  efter  ved  på  gården 

Att   ur  traf\en   klåbbar  draga. 

Släng  ej   undan   något   vedlräd. 
320.   Om   o<d<sä   af  as].   det   vore! 
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Ned.sunk  sen  din  Ixirda  sakla.  Säng.   23. 

U(an  alltför  invekef   buller. 

Eljest   kan  din   svärfar  mena 

Och   din  svärmor  tro   oeli  tänka, 

Att  du  släiiut  den   ner  i   ondska, 

Att  förtretad  så  du  väsnar! 
"När  du  dig  beger  i  boden, 

När  du  går  att  mjöl  dig  lienita. 

Slå  då  ej   dig  ner  i  boden. 
3.30.   Stanna  icke   qvar  på  gården, 

Eljest  kan   din  svärfar  mena, 

Och  din  svärmor  tro  och  länka. 

Att  du  delar  mjöl  åt   andra. 

Skänker  det  åt   l)ygdens  gummor! 
'■'När  du  börjar  kärlen  skura , 

När  du  tvättar  dina  bunkar, 

Skölj  livar  kanna  med  sitt  handtag, 

Stopen  intill  bottenranden, 

Skålarne  och  deras  bräddar, 
340.  Skedarne,  och  glöm  ej  skaften ! 

Räkning  håll  på  dina  skedar, 

Haf  på  dina  käril  reda, 

Att  ej  hundar  dem  må  sliipa. 

Eller  kattor  bort  dem  bära, 

Foglarne  dem   undansnappa. 

Barnen  hit  och  dit   dem  kringströ; 

Karn  i  bvn  tillräckligt  finnas, 

Många  hufvu'n  små  i  gården, 

Hvilka  undansläpa  sloj)en 
3ö0.   Och  ftirskiniira  dina   skedar! 
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Säng.   23.  "När   <.m    (ivällcn    bad    skall    ivdas. 

Iiiliiir   xallfu.    hciiila    «paslar. 
IU..I    (lem   riii-dioa  på    r.h-liaiid. 
,la,ua    iMiluMi    ut    iir   hadslmi  . 
riaii    alt    IVii-   läniic   dröja  . 
riaii   all    i    hadstiiii   slaiiiia. 
KljesI    kan   din   svärfar  liinka 
Och   din   svärnmr  fru   ooh   intMia. 
All    du    la-(    di-    ner   \ui   lafvcn. 
;5(iO.    \'riik('r  din   ['^'i   l»äidvciis  äii(kil 
"Näi-  du   ålorviUidt    i   sliiuaii. 
Ujud   din   svärfar  då  all    i.ada: 
"O   min   fgen ,   uode   svärfar, 
Xu   är   i)ad8tun    redd   och   lardi-. 
Va(t(Mi   införd!  ,   cpaslar   \■^•l\n, 
ll(da    hifven   ren   ..cli   skurad: 
(;å   all    bada,   öfvcrsk.)!.)   di- 
Huru   niNckcl    (hi    liehaii,ai"- 
.lag  ,'^kall   ha(h'l    sh°i   på  ugnen, 
;no.   8(å  lili   hands   inunder   hifven! 

"SluiKhir   liden    li.r   din    spåna(L 
Ti(k'n    all    din    väf  he-vnna 
8rik   ej   hiindighel    Inis   grannen. 
IJorldin    hilcken   niidig   insigl  . 

Väfskedstinnar  af  en    freniling! 
Sjeli"  fiirfärdio-a  dill    lingarn. 
Spinn   ined  egen  liand    dill    insla^i. 
Tvinna    lrå(hMi    los   och    loeker. 
iiSO.    (iarnel    nu'ra   fasi    (udi   viilsnodi; 
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Nvsla   hop   el  t    sladiyt    uvyfaii. 
Kafsta  det  uppa  din  härfvel , 
Linda  trådarne  kring  stocken, 
Svinga  sen  dig  upp  i  viilstcdn. 
.Slå  med  raska  slag  din  väfsked. 
Höj  på  skaften  lätt  och  ledigt, 
Väi'  till  rockar  duglig  vadmal. 
Ylletyg  lill  dina  kjortlar. 
Af  ett   enda  litet  ullstrå. 

:5!)0.   Utaf  ragg  af  vinterfåret, 

Fjun  af  lammet,   IVidt   om   våren. 
Ull  utaf  en  sommartacka  ! 

"Lossna  till  livad  nu  jag  (alar, 
H  vad  jag  vidare  dig  säger! 
Koka  godt  och  kraftigt  korniil, 
Brygg  eu  smaklig  dryck  af  m  all  et - 
Med  ett  enda  korn   i  brygden. 
På  el  t  enda.   half  bränd!    vedlräd. 
Kär  du   mältar  korn   lill   brygden, 

400.   Söker  bringa  det   till  S(dma. 

Rör  ej  om   ditt   mall   med  kroken. 
Vänd  det   icke  med  en   (rädstiunp, 
Bearbeta  det  med  göjinen. 
Vänd  del   bloti   med  Hata  handen! 
Gå  i  badstun  lidt  och  ofia, 
Låt  ej  grodden  taga  skada. 
Låt  ej  katten   der  sig  sätta, 
Lägra  sig  i  ro  på  maltet; 
Var  ej  heller  rädd  fr»r  \argar, 

ilO.  Frukta  ej  för  skogens  vihldjur. 


Säng.  23. 
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Sång.  23.  \ilr  du  diji  hegt-r  lill  l.iid>tmi. 

XTtdgas  gå  dit  ner  om   natten! 

"Om  en  gäst   till  gården   knmniPi 
Vredgas  icke  öfver  gästen! 
Alltid  har  ett  ordnadt  hushåll 
Något  i  förråd  för  gäster. 
OfverHödigl   kött  besparadl . 
Eller  bröd   uti  beredskaj). 
Bjud  den  fremmande  att  sitla, 

420.  Tala  hölligt  med  den  komne 
Och  med  ord  din  gäst   förpläga 
Tills  att  maten  blifver  färdig. 
När  han  åter  går  från  gård(m , 
Säger  sitt   farväl  och  vandrar, 
Bör  du  gästen  ej  ledsaga, 
Följa  honom  utom  dörren. 
Sådant  kan  din  man  förtörna, 
Kan  den  vackre  ledsen  göra! 
"Om  det  någongång  dig  hster 

4.30.  Att  en  aiman  ort  besöka, 
Fråga  då  dig  för  derborta, 
Var  bland  fremlingarne  språksam : 
Medan  så  du  borta  vistas, 
Röj  förstånd  i  dina  samtal, 
Klandra  icke  der  ditt  hemvist . 
Nedsatt  ej  din  egen  svärmor! 
Spörja  bj-gdens  unga  hustrur 
Eller  andra  nejdens  qvinnor: 
"Plär  din  svärmor  smör  dig  gifva  . 

440.   Som    (lin    mödor   fVirr   i   licnimet?" 
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Kiir  du   aldrig  nånsin  svara:  Säng.  23. 

'■"Nej  hon  plär  ej  smör  mig  gifva!''' 

Säg  att  smör  dig  ges  beständigt, 

Mången  sked  deraf  dig  räckes, 

Om  ock  engång  blott,  om  sommaru , 

Fjolårsgamnialt  smör  dig  gifvils. 
^■'Lyssna  till  hvad  jag  dig  säger, 

Hvad  ännu  en  gång  jag  yttrar! 

När  från  denna  gård  du  skiljes , 
450.  Kommer  till  det  nj-a  hemmet , 

Glöm  då  ej  din  fostrarinna, 

Nedsatt  ej  din  egen  moder! 

Ty  din  moder  gaf  dig  lifvet. 

Räckte  dig  sin  barm  lill  näring , 

Skänkte  dig  sin  egen  skönhet. 

Delade  med  dig  sin  fägring; 

Mången  natt  hon  genomvakat , 

Månget  mål  har  hon  förgätit 

Medan  dig  i  sömn  hon  vaggat , 
400.  Suttit  vid  sin  lillas  läger. 

Den,  som  glömt  sin  fostrarinna, 

Som  sin  egen  moder  nedsatt, 

Gånge  icke  ner  till  Tuoni, 

Ej  med  glädtigt  mod  till  Mana ! 

Svår  i  Manala  blir  lönen, 

Tung  är  Tuonis  vedergällning- 
För  en  hvar,  som  glömt  sin  moder, 

Som  sin  fostrarinna  nedsatt; 

Häftigt  liola  Tuonis  döttrar, 
470.   Manas  m(")r  i   vrede  vtlra: 
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Sång.   23.        "Hur  liar  du   dia   mor  iYiraätit, 
Huru  henne  sa   iorklenal  ? 
Svära  smärtor  hon  har  utstått. 
Lidit    mycken  vedermöda, 
När  lion  hvilade  i  badstun, 
Sträckte   sig  uppå  sin  lialmhiidd. 
Då  lion  bragte  dig  till  verlden , 
Skänkte   diir  ditt   lif.   du  arma!"'' 


Satt  på  slugans  golf  en  gumma. 

480.  Ålderstigen,  klädd  i  mantel. 

Van  från  dörr  till  dörr  att  vandra, 
Fjerran  trakters  stigar  tram])a. 
Hon  till  orda  tog  och  talte. 
Höjde  nu  sin  rfist  och  sade: 

"Tuppen  galär  för  sin  älskling, 
Kycklingen  för  lilla  vännen, 
Kråkan  sjöng  i  stormens  månad  . 
Kraxade  vid  vårens  ankomst; 
Hellre  borde  jag  väl  sjunga, 

490.  Hellre  deras  sång  förstummas: 
I  sitt  bo  de  ha  en  älskling. 
Ha  en   vän  i  hemmet   ständigt. 
Vän  och  hem  jag  ensam  saknar. 
Ar  för  evigt   ulan   älskling. 

"Hör  min  syster,  hvad  jag  säger 
Kär  du  går  till  makens  boning. 
Följ  då  ej  din  makes  sinne. 
Så  s(im    iair  min   make    åtlvdt. 
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Lyssnat  till  hans  hala  tunga,  Sång.  23. 

500.  Följt  den  stolte  mannens  sinne ! 

"■'Lik  en  blomma  var  jag  fordom, 

Liksom  ljungen  upp  jag  vexte, 

Lik  en  telning  jag  mig  höjde, 

Uppsköt  som  en  blomsterstängel; 

Åkerbär  man  mig  benämnde, 

Smekte  mig  med  namnet  älskling, 

And  benämnde  mig  min  fader, 

Lom  jag  nämndes  af  min  moder, 

Vattenfogel  af  min  broder, 
510.  Gyllne  siska  af  min  syster. 

Gick  en  blomma  lik  vid  vägen , 

Lik  ett  hallon  öfver  fältet, 

Ströfvade  vid  stranden  sorglöst, 

Vandrade  på  blomsterkullar, 

Sjöng  i  hvarje  dal  min  visa. 

Trallade  på  hvarje  bergstopp. 

Lekte  glad  i  hvarje  löfskog, 

Fann  min  fröjd  i  svedjelunden. 
'"Munnen  räfven  för  i  fällan, 
520.  Hungern  hermelin'  i  gillret. 

Hågen  flickan  till  sin  fästman, 

Lynnet  till  ett  annat  hemvist; 

Så  ju  flickans  håg  är  skapad, 

Dertill  är  ju  dottren  vaggad, 

Att  en  man  som  maka  följa, 

Träla  i   en  svärmors  gårdar. 

"Bort  jag  vackra  bär  blef  tagen, 

Fjerran.  unga  hägg,  jag  fördes. 
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Sång.  23.        Arma  liniion,  iVji-  att  såras, 

530.  Sköna  smultron,  att  förbannas; 
Klef  af  hvarje  trädstam  rifven , 
Blef  af  alla  alar  särad, 
Blef  af  alla  björkar  skråmad, 
Blef  af  alla  aspar  skra^iad. 

"Bortgift  blef  jag,  kom  från  bemniel 
Fördes  till  en  svärmors  gårdar, 
Der  det  funnes,  som  man  sade, 
När  som  nygift  dit  jag  fördes, 
Stugor  sex,  af  granar  byggda, 
540.  Kammare  till  dubbelt  antal, 
Invid  hvarje  sved  ett  visthus, 
Blomsterströdda  fält  vid  tågen, 
Kornfält  invid  bäckens  bräddar, 
Hafreland  vid  hvarje  mo-kant. 
Tröskad  säd  i  några  lårar, 
Än  ej  tröskad  uti  andra. 
Pengar  hundratals  besparda. 
Lika  mycket  att  förvänta. 
"I  mitt  oförstånd  jag  följde, 
550.  Tanklöst  gaf  jag  hand  och  lofven  — 
Byggd  på  stöttor  sex  var  stugan, 
Stod  på  stolpar  sju  eländigt; 
Hårdhet  mötte  mig  på  sveden, 
Kärlekslöshet   uti  lunden, 
Sorg  jag  arma  fann  vid  tågen , 
Fann  i  skogarne  bekymmer, 
Öppet  hat   i   några  lårar, 
Hemliaf   hat.   fördoldt   i  andra: 
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Hundra  hårda  ord  mig  gifua,  Säng.  23. 

5G0.  Lika  många  a(t  lorvänla. 

"•Detta  dock  mig  föga  brydde. 

Aktning  sökte  jag  förvärfva, 

Hoppades  till  heder  komma, 

Strilfvade  alt  kärlek  vinna:   — 

När  jag  bragte   eld  i  stugan, 

Inbar  spånor,  dem  jag  plockat, 

Slog  min  panna  jag  mot   dörren, 

Hufvudet  mot  stugans  dörrpost, 

Fann  vid  dörren  onda  ögon, 
570.  Mörka  ögonkast  vid  ugnen, 

Sneda  blickar  midt  i  stugan. 

Ytterst  hätska  i  dess  bakgrund: 

Elden  lågade  ur  munnen. 

Bränder  glödde    under  tungan 

Hos  den  ondskefulle  värden. 

Hos  min  kärlekslöse  svärfar. 

■'■'Detta  lät  jag  dock  ej  bry  mig. 

Sökte  lefva  det  oaktadt, 

Sträfvade  att  ynnest  vinna, 
580.  Att  i  allt  mig  ödmjukt  foga, 

Sprang  med  harens  snabba  fötter. 

Lopp  med  hermelinens  lätthet. 

Sent  om  qvälln  jag  gick  till  hvila. 

Uppsteg  hvarje  morgon  tidigt; 

Men  jag  arma  vann  ej  aktning. 

Kärlek  ej ,  jag  olycksfulla , 

Om  ock  berg  jag  vältrat  hade, 

Splittrat    klippor  iili  slycken. 
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Sång-.  23.  "Mjöl  jag-  stampade  förgäfves, 

.590.  Sfötte  grofva  grjn  med  möda 

Till   min   stränga  sviirmors   maltid . 
Att   af  hennes  eldgap  sväljas 
Vid  det   långa  bordets  ända. 
Ur  en  skål  med  gjllne  kanter: 
Sjelf  jag  åt,  jag  arma  hnstru . 
Mjöl,  från   hand(jvarnsstenen   skrajia 
Ugnens  härd  till  bord  jag  hade 
Och  till  sked  en  slef  nr  grytan. 
"Ofta  jag  beklagansvärda, 
(100.  Såsom  hustru  hos  min  make, 
Samlade  på  kärret  mossa, 
Hvaraf  jag  mitt  bröd  beredde. 
Vindade  ur  brunnen  vatten, 
Släckte  så  min   törst    ur  stäfvan: 
Fick  ej  annan  fisk  förtära. 
Ej  ens  annan  nors,  jag  arma, 
Än  hvad  sjelf  med  not  jag  uppdrog 
Mödosamt  i  båten  lutad: 
Aldrig  gafs  mig  fisk  så  mycket 
(i  i  (K  Af  min  svärmors  egna  händer, 
Alt   den  hade  räckt   för  dagen. 
Eller  dugat  ens  för  gången. 

"Trägen  var  jag  under  sommarn 
Svängde  grepens  skaft  om   vintern 
Som  en  annan  lego-qvinna, 
Lik  en  träl  emot  betalning; 
Men  uti  min  svärmors  gårdar 
Räckte  man  åt  mig  beständigt 
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Sämsta  slagan   uli  riaii,  Säng.  23. 

620.   Grölsta  bråkaii  uti   badslim, 

Strandens  allrat yngsta  klappträd. 
Boskapsgårdens  längsta  grepe; 
Ej  man  trodde  på  min  trötthet, 
Märkte  ej  hnr  matt  jag  blifvit, 
Fastän  männer  trötta  bletVo, 
Hästar  dignade  af  matthet. 

"Så  jag  olycksfiiUa  flicka 
Gjorde  arbet'  arbetstiden, 
Böjde  träget  mina  skuldror, 
C30.  Men  när  hvilotimman  inföll, 
Önskades  jag  in  i  elden. 
Sändes  i  den  ledes  händer. 

"Utan  skäl  förtal  blef  uts])ridl, 
Ondskefulla  rykten   spunnos, 
Kränkande  för  mina  seder. 
För  mitt  goda  namn,  min  heder, 
Rykten  haglade  emot  mig. 
Tadel  föll  uppå  min  hjessa 
Som  en  hop  af  vilda  gnistor, 
640.  Som  en  skur  af  jernhårdt  hagel. 

'^Dock,  jag  hade  ej  förtviflat , 
Hade  kunnat  framåt  lefva 
I  min  hårda  svärmors  sällskap, 
I  den  ondskefullas  närhet: 
Detta  dock  mig  sorgsen  gjorde. 
Detta  ökade  min  smärta , 
Att  min  man  blef  vild  som  vargen. 
Antog  björnens  grymma  sinne, 
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23,        Vände  mig  sin  rygg  vid  bordet, 
650.  Under  hvilan,  vid  sitt  arbet\ 

"Då  först  gret  jag  bittra  tårar. 
Sörjde  ensam  uti  boden, 
Mindes  mina  flj^dda  dagar, 
Mina  foi-dna  lefnadstider 
I  min  faders  vida  gårdar, 
1  min  vackra   moders  Ijoning. 
Så  jag  talade  och  sade , 
Så  begynts  sjelf  jag  sjunga: 
■'''Väl  förstod  min  egen  moder, 
()60.  Att  ge  äpi)let  lif  och  näring, 
Visste  nog  att   plantan  vårda, 
Kunde  den  dock  ej  förflytta. 
Satte  om  den  vackra  plantan 
I   en  alltför  dålig  jordmån, 
På  ett  alltför  elakt  ställe. 
Invid  björkens  hårda  rötter, 
Att  i  all  sin  lifstid  sörja. 
Att  i  år  och  månar  klaga. 
Säkert  dock  jag  hade  diigat 
G70.  Äfven  för  ett  bättre  ställe, 
För  ansenligare  gårdar. 
För  ett  rymligare  stuggolf, 
Varit  värd  en  vida  bättre. 
En  långt  kraftigare  make! 
Vid  en  tölp  jag  fästad  blifvil, 
För  en  lymmel  ut  jag  råkat, 
Som  sin  vexl   af  kråkan  lånat , 
Som  sin  niisa  fått   af  korjien. 
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Miiniien  af  den  glupske  vargen,  Sång.  23. 

680.  Hela  sin  gestalt  af  björnen! 

Nog  jag  kunnat  få  en  djlik, 

Om  jag  ut  på  backen  vandrat, 

Sökt  en  Ijärvedsstock  vid  vägen, 

Stubben  af  en  al  i  lunden. 

Och  af  torf  ett  tvyne  bildat. 

Gjort  ett  skägg  af  granens  mossa, 

Mun  af  sten,  af  ler  ett  hufvud, 

Ögon  utaf  röda  eldkol, 

Öron  utaf  svamp  från  björken, 
690.  Ben  utaf  ett  grenigt  pilträd!"^ 

■'"'Medan  så  jag  sjöng  bedröfvad. 

Suckade  med  sorg  i  hågen. 

Råkade  min  man  det  höra 

Der  han  stannat  utanföre. 

När  då  derifrån  han  inkom. 

Trädde  upp  på  bodens  trappa. 

Nog  jag  visste  af  hans  ankomst. 

Märkte  alltförväl  hans  närhet- 

Håret  flög,  fast  vind.  ej  blåste, 
700.  Fladdrade,  fast  fläkt  ej  rördes. 

Munnen  grinade  förfärligt, 

Vildt  hans  ögon  sågos  rulla. 

I  sin  hand  han  bar  en  rönnkäpp. 

Bar  en  påk  inunder  armen. 

Slag  på  slag  dermed  han  gaf  mig, 

Högg  med  den  emot  mitt  hufvud. 
"När  då  qvällens  timme  inföll, 

När  han  sig  begaf  Ull  h\ila. 
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Sång.  23.        Lade  lian  ett  spö  bredvid  sig, 
710.  Tog  från  väggen  l;iderj)isken , 
Ej  för  någon  annans  räkning, 
Än  för  min,  jag  arma  qvinna. 
Sjelf  jag  äfven  gick  till  hvila, 
Nalkades  min   bädd  on)   q  vallen. 
Lade   mig  bredvid  min  make. 
]*lats  han  gaf  mig  vid  sin  sida, 
Lät  mig  af  sin  arm  fä  känna. 
Gaf  mig  nog  med  hårda  handen, 
Med  det  tjocka  videspöet, 
720.  Med  sin  piskes  skaft  af  vallross. 

"Från  hans  kiilna  sida  sprang  jai 
Från  det  vinterliga  lägret: 
Efter  mig  min  make  störtar, 
Kusar  ut  igenom  dörren, 
Far  med  handen  mig  i  håret, 
Griper  tag  i  mina  lockar. 
Sliter  håret  ut  i  vinden, 
Gifver  det  till  pris  åt  stormen. 
"Hvilken  utväg  stod  att   välja, 
7,30.   Hvar  stod  råd  och  hjelp  att  finna? 
Skor  af  stål  åt  mig  jag  gjorde, 
Snodde  remmarne  af  Ivoppar. 
Ställde  mig  dermed  vid  väggen, 
Väntade  vid  vägens  ända, 
Att  den  grymme  skulle  tröttna. 
Att  hans  vrede  skulle  saktas; 
Dock,  ej   tröttnade  den  grymme, 
Icke  lade  sii>-  hans  Aredc. 
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•^Kallt  det  l)lef'  lill  slut  denite,         Säng-.  23. 
740.   Der  jag  in-ade  rur.skjiiten, 

Stod  vid  stiiguväggen  ensam, 

Dröjde  utanför  vid  dörren- 

Sä  jag  tänkte  i  mitt  sinne: 

■"'Längre  vill  jag  icke  vara 

Den,  som  lider  denna  ondska, 

Vill  ej  längre  gå  föraktad 

Här  i  denna  Lempo-skara, 

Hiir  i  detta  djefvulsnäste !" 

"'Bort  jag  gick  från  goda  gården , 
7.50.  (jfvergaf  det  kära  hemmet, 

Ut  jag  irrade,  jag  arma, 

Öfver  kärr  och  öf\  er  marker, 

Öfver  öppna,    vida  vatten. 

Ända  till  min  broders  åkrar. 

Men  ur  granen  ljöd  en  stämma, 

Hvarje  tall  jag  hörde  tala. 

Kråkor  kraxade   omkring  mig, 

Skator  sqvaf trade  emot  mig: 

■''Här  är  ej  ditt  barndoms-hemvist, 
760.  Ej  det  ställe,  der  du  föddes!" 
Detta  dock  mig  föga  brydde, 

På  min  broders  gård  jag  trädde: 

Men  hvarenda  grind  mig  sade, 

Hvarje  fält  jag  hörde  klaga: 

"Hvarför  kommer  du  till  hemmet, 

Säg,  hvad  önskar  här  du  spörja? 

Död  är  längesen  din  fader, 

Död  din  faora  fostrarinna. 
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Säng.  23.        Frenimancle  din  hioi-  din-  l>llfvi1 . 
770.  Hustrun  hård  som   en   rvssinnal" 

'^Dock,  ej  detta  ens  mig  hrvdde, 
Fram  begaf  jag  mig  till  stugan , 
Räckte  hand  åt  dörrens  klinka , 
Kall  den  kändes  vid  mitt  handtag. 

■"Käv  i  stugan  in  jag  stigit, 
Blef  jag  stående  vid  dörren , 
Men  den  sköna  gårdsvärdinnan 
Trädde  icke  fram  till  helsning, 
Gaf  mig  ej   ett  välkomsthandslag; 
780.  Sjelf  ej  mindre  skön  och  fager, 
Bjöd  ej  heller  jag  en  helsning, 
Räckte  ej  ett  välkomsthandslag. 
Handen  jag  mot  ugnen  sträckte  : 
Kalla  \oro  ugnens  stenar. 
Handen  höll  jag  öfver  härden: 
Kallnad  glöden  var  på  härden. 

■■'På  en  bänk  min  bror  sig  lägrat , 
Vräkte  sig  i  vrån  vid  ugnen, 
Famnshögt   sot  hans  skuldror  täckte. 
790.  Låg  ki-ing  hela  kroppen  .spannhögf . 
Alnshögt  dam  hans  hufvud  höljde, 
Aska,  qvarterstjock  från  ugnen. 

*"Af  den  fremmande  han  frågar, 
Spörjer  så  utaf  den  komna: 
■"Hvadan  fremlingen  från  fjerran?'" 
Dessa  ord  jag  honom  svarar : 
■'Kiinner  du  ej   mer  din  syster. 
Ej   din   moders   1'ordna  dotter? 
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Samma  moders  barn   ^i  ilro,  Säng.  23. 

800.   Samma  fogel  oss  har  fostrat, 
Samma  vildgås  oss  har  vårdat, 
Ut  ur  samma  bo  vi  flugit  I""" 

"''Brast  då  ut  i  gråt  min  broder, 
Tårar  AiHo  från  hans  ögon. 
Till  sin  hustru  så  han  sade, 
Talte  sakta  till  sin  älskling: 
''"'Red  en  måltid  åt  min  syster!'"' 
Hustrun  då  med  sneda  blickar 
Bar  ett  fat  med  kål  ur  k()ket, 
SIO.  Hvaraf  räckan  flottet  slickat, 
Hunden  redan  saltet  ätit, 
Svarte  gårdvarn  fått  sin  frukost. 

''"Sade  brödren  till  sin  maka, 
Talte  sakta  till  sin  älskling: 
"Frambilr  öl  åt  komne  gästen  I"*"" 
Hustrun  då  med  sneda  blickar 
Frambar  vatten  åt  den  komna. 
Vatten,  men  ej  rent  ens  detta   — 
Systern  sköljt  deri  sitt  anlet, 
820.  Svägerskorna  sina  händei-. 

''"'Bort  jag  gick  ifrån  min  broder. 
Hastade  från  barndomshemmet. 
Ut  jag  arma  kom  på  vandring, 
Fjerran  fick  jag  arma  fjlrdas, 
Ströfva  kring  på  andra  strändei-. 
Irra  usel  kring  i  verlden , 
Okänd  hvarje  dörr  besöka. 
Obekanta  grindar  öjipna, 
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23.        Lemua   mina   barn   på   .stranden. 
830.   Ge  i  iiiidras   värd  de   arma. 

■■'Mänga  men.skor  mi  de)   tiiiiie.s. 
Ganska  många  nu  det  giiVes, 
Som  i   vrede  till  mig  ryta , 
Som   med  luirda  ord  mig  sDli.sa: 
Ganska   la   numer  det   fimies. 
Som   el  I    \;Uiligt   ord   mig  gilVa, 
Som   nn'(l   miidliel    till   mig  tala. 
Som   mig  I)juda    lVan\   till  ugnen  . 
När  jag  träder  in   från   regnet, 
840.   Smvgor  in  från   vinterkölden, 

Kimfrosthöljd  kring  klädningsfållen 
Isbelagd  kring  pel.sen.s  kanter. 

■"Förr  i  mina  ungdom.sdagar 
Ilade  Jag  väl  aldrig  anat, 
Om  jag  lir)rt   det   ock  af  hundra, 
Om   oek   lusen   det   försäkrat, 
Att    en   lefnadslott  jag  finge, 
Att  jag  dagar  skulle  skåda, 
Dagar,  sådana  som   de.s.sa 
850.   Oeli   en   lott   så   härd  som   denna !"'' 
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Tjugoiidofjerdo  Såiigpii. 

Nu  är  unga  mön  föi-nuinad. 
Nu  är  bruden  undervisad: 
An  jag-  talar  till  min  liroder. 
Till  vår  brudgum  så  jag  säger: 

^'Brudgum,  du  min  dvre  broder,   Fönnaniiujsord 
Kärare   än   egen   broder,  tinBntdf/inmici. 

i-    5 QG4. 

An  ett  barn  af  samma  moder, 

An   en  son  ulaf  min  fader! 

Lyssna  till  livad  nu  jag  säger, 
10.   Hvad  jag  säger,  hvad  jag  talar 

Om  din  livita,  vackra  fogel, 

Om  den  dufva,  du  har  \uniiit  I 
"Trisa,  brudgum,  nu  din  lycka, 

Goda  gåfvan,  som  dig  gifvits, 

Prisa  högt,  hvad  högt  bör  prisas! 

Ty  en  god  du  fått  och  funnit , 

(iod   hon   är,   som   skaj)arn   utsett, 

Som   han  nådig!    dig  förlänat; 

Tacka  äfven  hennes  fader, 
'20.   Anuu   mera  hennes  moder, 

•2ö 
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Säng-.   24.        ,Soiii   en   sadau  doltcr  vaggat, 

Som   en  sädan  brud   dig  fostral  ! 

'"Skön  äv  jiingfnni  vid  din   sida, 
Slralande  den  nu')  du  fiislat , 
Hvit  är  vännen,   som   dii  vunnit, 
Täek  är  tärnan,   som   du  skyddar. 
Frisk   iir  (liekan,   som   du  famnar, 
niomsl rande  din   hnid   l.redvid   dig. 
liaskt  i   rian   hon  arl)etar, 
oU.   Ledigt   lion   sin   lie   svänger, 
Vacker  är  lion   vid  sitt   bvke. 
Driftig,  då  hon  kläder  tvättar, 
Ganska  skicklig  i  att  s])inna, 
OlVirtruten  vid  sin  väfnad. 
Högljudt  hennes  väfsked  Aäsinir. 
Som  på  kullen  gcikens  stämma. 
Skottspoln  flyger  fram  och  åter, 
Som  en  lekat  t  på  en  vedrad. 
Spolen  surrar  om  med  snalj]>het , 
40.   Som  i   ekorns  mun  en  tallkott: 
Byn  har  ej   i  ro   fått   sofva. 
Slottets  nejder  sällan  shimrat 
Blott  för  jungfruns  väfskeds  ])rassel. 
IHott  för  skottspolns  trägna  surrnini. 

"Unge  brudgum,  vackre  yngling, 
Stolte  man,  du  sköne  iiistman! 
Smid  en  lic,  hvässa  bettet. 
Bind  den  vid  ett  skaft  som  duger, 
Som  du  slöjdat  sjelf  vid  grinden, 
'Ål.   Som   du  yxat  till  på  slul)ben: 
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Niir  eii  solskensdag  då  komniev.  Sång.   24. 

För  din  junofrii   ut  på  ängen. 

Lyssna  då  h  in-  luief  h  v  ii  s  er, 

Hur  vid  slagen  gruset  hviner, 

Hiirti  iingens  starrgräs  susar, 

Blomsterhö"t  i  fallet  fräser, 

Se  hur  markens  tufvor  jemnas, 

L()fträdsskotten  nederfalla ! 

■■■När  en  annan  dag  är  kommen, 
GO.  Framtag  då  den  raka  skottspoln, 

G(")r  en  duglig  väfskedsklofve, 

En  ordentlig,  prydlig  väfl)om, 

Snickra  äfven  vackra  tramp! räd, 

Skaflfa  alla  väfnadsredskap , 

Låt  i  väfstoln  jungfrun  stiga, 

Gripa  tag  i  väfskedsklofven : 

Då  skall  hennes  väfsked  Ijiuia, 

Väfstoln  gällt  och  högljudt  klappa, 

Bullret  ut  i  byn  skall  höras, 
70.   Slamret  skall  förnimmas  vida. 

Spörja  skola  bj-gdens  gummor, 

(^vinnorna  i  nejden  fråga:' 

''^Hvem  är  det,  som  nu  hörs  väfva?"' 

Och  då  passar  sig  att  svara: 

"Del  min  älskling  är,  som   väfver. 

Hon,  mitt  hjertas  vän,  som   slamrar! 

Slogo  Ijckor  in  i  väfven, 

Släppte  skeden  sina  tenar?'"' 

—  ■'■Lyckor  slogo  ej  i  väfven, 
SO.   Skeden  inga  tenar  släpp! e , 
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Sång  24.         \';il\('ii   är.  sotn   välVl  af  Knutar, 
Sdiii   om    Piiiviitru-  deii   .'Spunnit, 
Sdiri   om   Karlavagnens  farna. 
Stjernans  dofter  den  fulländat !" 

"LTn-^e  brudgum,  sköne  yngling, 
Siollc   man.   dn   fagre  la.stmani 
När  ilu   nu   din   färd  begynner, 
Xär  frän   denna  gård  du  reser 
\'id  din   unga  jungfrus  sida, 
IM  t.   Med   din  e>^en  vackra  dufva. 
Ak   dd   icdve  denna  siska, 
Denna  hvita.   \aekra  fogel 
Xer  i  gropar  invid  vägen, 
Kor  ej  fast  mot  gärdgårdsliörnen, 
Sijcl]i  ej  henne  öfver  stubbar, 
Kasta   henne   ej   njot   stenar  1 
Aldrig  förr  i  fadersliemnief , 
I    sin   fagra   moilers  gårdar, 
Flickan  blifvit   vräkt  i  gropar, 
1(M).   Kastad  emot  gärdsgårdshörnen, 
lUilVil   åkt   omkull   mot  stubbar, 
IcUe  heller  stjelpt   mot   stenar. 

''•Unge   brudgum,   sk(ine  yngling 
Stolte   man,  du  fagre  fästman' 
Tag  ej   denna  unga  jungfru. 
IJortför  ej   din   egen   älskling 
Alt   i   hiirnet   mulen   sitta. 
All    i   stugans   vru  sig  gömma! 
Aldi-ig  1'orr  i  fadershemmet, 
lin.   I   sin   fordna   moders  gårdar 


3S9 

Jimjifruii  yöind  i   \råii  lal  I  vislas.         Säng.   24. 

Sallii    uiKlanskviiid   i   luiriiel  : 

Alllid   liuu   vid   loiLslrc]!   .suttil. 

liurt  .sig  midt  pä  slugaus   lilj(n-. 

Utgjort  fadrcns  fr('>jd  oni   (|viillL'ii, 

Mi)dix'iis  glädje  hvarje  morgon. 
"Icke  må  du,  gode  briidgum. 

Icke  må  du  denna  dufva 

Till  en   uöditrödsnioiiel   i'öra. 
1-20.   För  att  .stami)a  bark   till  tVida, 

Atl    af  agnar  baka  kakor, 

Att  bereda  bröd  af  tallbark! 

Aldrig  hon  i  fadershemmet , 

1  den  vackra  modrens  gårilar 

Blifvit   förd  till   nö(ll)rodsmortel. 

]>lif\it   ställd  att  sianipa  I)arkmj(d, 

Alt  af  agnar  baka  kakor 

Att  bereda  bröd  af  tallbark! 
"Nej,   din   dufva   må  du   IVira 
].''>0.   Till  en  tufva,   rik  på  niiring, 

Till  att   råg  ur  lärar  ösa  , 

Till  att  korn  ur  bingeii  hemta, 

Till  att  tjocka  kakor  grädda, 

Till  att  öl  med  insigt  brj-gga, 

Till  att  bröd  af  livete  baka 

Och  att  talkkuna  bereda ! 

"Brudgum,   du   min   gode   broder. 

Icke  må  du  denna   dufvjj,, 

Denna  unga,  vackra  vildgås 
140.  Någonsin  till  tårar  Itringa! 
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Säng'.  24.  Skulle  s\åra  .stiiiulei-  k(niiiiKi.' 
(iripe.-^  jiiugfrun  iilaf  Ifd.siiad. 
Stick  dill  briiiite  då  i  redet 
Eller  ispänn  hvita  .skynimelu, 
Heinta  jungfrun  till  sin  fader, 
Ilciii   lill   modrens  kända  stugor  I 

"Icke   inå  du  denna  dufva. 
Deiiiia  In  ila.   \ackra  fogel 
Som  en   tjenarinna  hålla, 
l.')(l.   Sum   ett   legolijon   liehaudla. 
Neka  att  gå  iier  i  krillani. 
Eller  att  besöka  boden! 
Aldrig  hon  i  fadershemmet, 
I  sill  Aackra  moders  gårdar 
Hållits  som   en   tjenarinna. 
Som  ett  legolijon  behandlats. 
Nekats  att  gå  ner  i  källarn, 
Eller  att  besöka  boden: 
Ståndigt  skar  hon  hvetebriidet . 
lliO.   Hade  ujipsigt  öfver  äggen, 
Sysslade  i  nijölksåns  närhet, 
Närmast  invid  ölets  tunna. 
l'p])lät  boden  hvarje   morgou. 
Läste  löften  hvarje  afton. 

"LInge  brudgum,  vackre  yngl 
Männers  stöd,  du  sköne  la.--tiii:i 
Om  du  jungfrun  väl  behandlar, 
Skall  du  .sjelf  einottas  vänligt. 
När  din  svärfar  du  besöker. 
17(1.  Till  dill  svärmors  gårdar  l<oinii 
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Rikligt  skall   du  der  förplägas,  Sång.  24. 

Riklig  mat  och  drjck  dig  bjudas, 

Hästen  skall  ur  redet   s])ännas, 

In  i  stallet  skall  han   Töras, 

Mat  och  drvck  åt  honom  räckas, 

Hafre  bäras  fram  i  skäppan. 
■'"'Ej   du  må  om  denna  jungfru. 

Om  din  livita,  ^■ackra  fogel 

Siiga  att  hon  slägt  ej  eger, 
180.  Eller  att  hon  saknar  skyldskap! 

Talrik  slägt   var  jungfru  eger, 

liar  en  vidtutgrenad  skyldskap: 

Om  en  kapi)e  bönor  utsås, 

Får  livar  slägting  sig  en  böna. 

Om  en  kappe  linfrö  såddes, 

Vexte  för  en  hvar  en  tåga. 

■'■'Ej   du  må,  du  gode  brudgum. 

Unga  jungfrun  hårdt  behandla, 

Lära  henne  vett  med  pisken, 
100.  Med  en  rem  till  klagan  bringa. 

Med  en  knippa  ris  att   qvida, 

Att  vid  lidrets  dörr  sig  jemra! 

Ännu  aldrig  unga  jungfrun, 

Aldrig  förr  i  fadershemmet 

Blifvit  med  en  piske  straffad 

Tvingad  med  en  rem  att  klaga, 

Med  en  knii)pa  ris  att  qvida, 

Att  vid*  lidrets  dörr  sig  jemra, 

"''Ställ  dig  som  en  mur  för  henne, 
300.   Stå  orubblig  som  en  dörrpost, 
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Sång.  24.        r.ai   dill   mur  ej  aga  heiiue\ 
Kj  iliu   f'ad<'i-  heime  bauiia. 
Ej    en  1'reiuliiig-  henne   lela. 
Granngårdöfolket  henne   ladhi: 
Ber  din  slägt  dig  aga   henne  . 
Yrka   andra  på  be.straffning. 
Xän.s   du   doek  ej   slå   den  arnni. 
Kj   di  It   hjerlas   vän   b  e.s  träffa. 
Henne,   som  du   Ire  är  vänlat, 

210.   OaHåtligt  efterfikat. 

"Nej.   furnuma   unga  junglViiii . 
Lär  ditt   äjtpie,  gode   brudgum, 
liiitta  henne   under  hvihm,. 
Eller  inom  slutna  dörrar. 
Fortfar  så  ett  år  igenom. 
Kiili.s  med  ord  det  första  året . 
Blott   med  (igat.s  Idink   del    andra, 
Tredje  året   med  en   Irampning! 
"Om  hon  icke  aktar  detta, 

2-10.  E}  om   sådant  sig  bekymrar, 
Br\t   dig  då  ett  rö  ur  vassen. 
Sr»k  (h'g  uppå   mon  ett   starrgiiis . 
Hola   dermed   unga  jungfrun: 
Riitta  henne  fjerde  året, 
Skräm  med   denna  stängel   iienne 
-Med  den   sträfva  .starren.s  kanter. 
Slå   ej  henne  än   med   remmen. 
Straffa  henne  ej  med  ri^et  I 
"Men  om  detta   ej  hon  aktar. 

230.  Än  ej  efterföljer  sådant. 
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Hemta  då  ed    ris   ur  skoiicn.  Sång'.  24. 

Bryt   i  skogig  däld  ea   bjorkcpisl. 

f>;lr  den   under  pelsens   skiirte. 

Att   en   annan   gård  ej   ser  den , 

Vi.sa  den   åt  unga  jungfrun, 

H(jta  deraied,  slå  dock  icke! 
"Om  ej  detta  ens  liun  aktar. 

Ej   om   sådant  sig  bekymrar. 

Lär  din  jungfru  då  med    riset. 
•240.   Näps  då  henne  med  din   bjork(i\ist , 

Inom   stugans   fyra  väggar, 

I   ditt   hus.   med  mossa  drifvet. 

Aga  henne  ej  ]jå  ängen, 

Tid^Lla  jungfrun   ej  ])å  renen: 

Bort  i  byn  lornummes  bullret, 

Skriket  ut   till  andra  gården, 

Hustruns  gråt   till  grannens  boning. 

Larmet  ända  ut  i  skogen ! 

Värm   allenast   hennes  skuldror 
.v!.')0.   Och   uppmjuka  endast  ryggen, 

Rikta  ej  ett   slag  mot   ögat, 

Vidrör  aldrig  hennes  öra,  — 

Bula  finge  hon  på  pannan , 

Eller  blånad  öfver  ögat ; 

l)er\id  kunde   svågern  fråga, 

Dervid  ock  din   svärfar  mena, 

Plöjarne  i   byn   det    märka, 

Nejdens  (jvinnor  le   och  säga: 

Har  den  der  i  kriget  varit , 
260.  Tagit   del  i  nåuon   drabbninu? 
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Säng.   24.        .Mrume   variicn  lienue  lifMf. 

Skogeii.s  bjuniar  henne  sar^af . 
Eller  är  en  vary  de.ss  iaslniaii. 
Har  en  bjurn  hou  fått   till  niakey" 

Låg  en  gubbe  högst  på  ugnen. 
Aldrig  tiugare  i)å  muren, 
(rubben  talade  på  ugnen, 
Tiggarn  yttrade  på  muren: 

■'Ej  du  nu°i,  du  arme  brudgum, 
Sii).  Följa  hu.^^trmi.s  håg  och  sinne, 
Hustruns  håg  och  hala  tunga. 
Ö(jm  jag  gjort,  jag  arme  gosse! 
Kött  jag  köjtte,  br(>d  jag  köpte, 
Smör  jag  köpte,  öl  jag  köpte. 
Fisk  af  alla  slag  jag  köpte, 
Köjjfe  tlere  sorter  sofvel, 
()1  från  hemmets  egna  trakter, 
H  vetebröd  från  fjerraji  nejder. 

"Fick  ej  dermed  dock  en  dugli; 
■^Mi.   Erh(dl  ej  en  sedig  hustru. 

Kom  hon  in  i  stugan,  tycktes 
I  mitt  hår  hon  vilja  flyga. 
Vildt  förvred  hon  anletsdragen . 
Hvälfde  ögonen  i  vrede, 
.lemt  hon  suckade   och  gnällde. 
Talte  till  mig,  full  af  ondska. 
KaUade  mig  ofta  klumprA-gg. 
]^ämnde  mig  på  si)e  en  vedkhibb. 
"^len  jag  fann  ett  annat  medel 
290.  Hittade  en  annan  utvä^-: 
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När  jag  .skalade  ett  björkris,  Sång".   24. 

Slöt  hon  sig  till  mig,  sia  fogel; 

När  af  en  jag  bröt  en  vidja , 

l^lef  hon   ödmjuk  mot   sin   älskling; 

När  med  videspön  hon  näpstes 

Flö^•  hon  ömt  sin  vän   om  halsen." 


:;()i—40 


Djupt  den  arma  bruden   suekar, 
Suekar  dju])t  oeh  hemtar  andan, 
Krister  ut  i  bittra  tärar, 
otM).  Yttrar  slutligen  och  säger: 

"Andras  bortgång  redan  stundar,       Jlnuh-iix 
Andras  afsked  är  förhanden,  «fsJml^sutifj. 

Närmare  är  dock  mitt  afsked, 
Närmare  min  egen  bortgång. 
Fast  det   ock  är  tungt  att  skiljas 
Svårt  i  denna  stund  att  lemna 
Dessa  vidtberömda  bygder, 
Dessa  sköna,  goda  gårdar, 
Der  så  vackert  upp  jag  vuxit , 
310.   Der  jag  skjutit  u])j)  så  herrligt 
I  min  sälla  blomniugsålder, 
Lycklig  under  barnaåren ! 

■'■Förr  jag  icke  kunnat  ana, 
Aldrig  i  milt  lif  förmoda, 
Tro  att  bort  jag  skulle  skiljas. 
Ana  att  jag  skulle  föras 
Bort  från  detta  slottets  nejder, 
Bort  från  denna  åsens  skuldror; 
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Sän^.  24.        ])(ick.   nu   \t'l  jag  att  jag  iskilje.s. 
;'.20.   Xvi   del   väl,   och   vandrar  liiidan  : 

Tömd  är  arskeu>>bä;^arn   redan. 

Aiökedscilet  ren  är  drucket . 

Snart  är  släden  vänd  från  iieniniei 

Snart    de.^^s  iVanikant    iitat   ))ekai-. 

Sidan    niol    min   läders   lada 

Och   (h->s   huni    mot   ladn-änlen. 
"Da  ilVan   milt  hem  jay  skiljes. 

Då  jag   hoi-tgår  nu.  jag  arma. 

Huru   lönar  jag   min   moder-s 
:V.]0.    .Mj.dk.    (.eh   hur   min   läders   g..dliet 

Hur   ndn   egen    hrcders   kärlek. 

Hur   nun    IjiilVa   svsters   ondiel''' 
"DiL;-  .j.ig  siiger  lack.   min   läder, 

Fur   min   Jiil tills  funna   bergning, 

Fiir   den   niuing  här  jag  njutit. 

For  de   många   mål   mig  mätlall 
"Dig  jag  lackar,   o   nun   moder. 

Som    mig   \aggat   i   min   iiarndom. 

Som    nug   luiril    spild   i   famnen, 
oU\   Som   din   harm   mig  räckt    till   mirii 
"Dig  jaLi    siigi')-   lack.   o   hr(jder. 

Dig.    nun    hroder.   dig   min   svstei'. 

Tackar  eder,   gårdens  husfolk. 

Kr.  j   kiira   hai'ndoms\  änner. 

.leiiile   h\ilka   hiir  jag  lefvat. 

Vuxit    i    nun    hloiniiingsålder ! 
"Icke   uih   du  au.   o  fader. 

Icke   du.   nun   udda   moder. 
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Icke  mina  niåiiga   IVäiuler,  Säng  24. 

300.   Henimols  kilra  aiirrirvniidlfr 
l)()rj;t    all    dfr(")f'\ er   sorja. 
Eller  al'  bekvminer  i^ripas, 
Att  jag-  gar  till   andra   nejder, 
Färdas  fjerran   ut  i   verlden! 
Skaparns  sköna  sol  ju  skiner, 
Skaparns  gyllne   inåne  glänser. 
Himlens   klara  stjernor   tindra, 
Karlavagnen    n  t   sig  sträcker 
Äi\en  längre   l»ort   i  rymden, 
3G0.   Äfven  annorstäds  i  verlden, 
An   på   fadrens  gård  allenast, 
ÖfVer  dessa  liemniels  stugor. 

"Hän  jag  skiljes,   bort  jag  vandrar, 
Går  från  detta  gyllne  liemvist. 
Från  min  faders,   från   min   moders 
Allti<l  gästfritt  öppna   l)oning; 
Lemnar  mina  kärr  och   marker, 
Mina  gräsbevuxna  gårdar, 
Lemnar  mina  klara  sjöar, 
370.   ,Mina   sandbel äckla  stränder 

Att   af  nejdens  gummor  grumlas. 
Att   af  vallhjon  genomvadas. 
"Andra  få   ini  kärren    trampa, 

Öf\er   mina  marker  irra. 

Ihila   sig  i   miiui  binder. 

(ienomströf\a    mina   hedar. 

Stiga  på  min   gärdeslinda 

Och   beträda  tåiicts   renar. 
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Säng.   24.  Springa   rilVcr  iifiiimcls   liardar. 

;1S0.    Sia    \i<-l    sliiiraus    \ägg   (Icriilc: 
Aiiilra  .skola  golfven  .sopa, 
8tii(la   sfiioaus  .släta  tiljor: 
Ivcnar  la   pa  akeni   springa, 
Ijiii    i   mina   skouar  Itipa, 
\  iUlgiiss   1)(»   i   mina  lunder, 
Kuglar  i  min   lof.-kog  livila! 

"Jliin  jag   skiljes,   hoi-l   jai;-   xandiM 
Flyktar  med  en   aiman   llyklinLi 
I  en  h(")stnalls  (hndila  sköte, 
;■)*.)().   Ut  pa  halkan  al'  en   varis, 

Alt   ett  si)år  ej  .syns  på  isen, 
Kj  el  I    Ijät    furmärk.s  på  halkan, 
F/j   min   klädnings  fläkt  på  drilVan, 
Ej   på  snön   af  1'ålln  en  slrinn)ia. 

■'Niir  jag  sedan   äterkonnner: 
Niir  jag  hemmets  gård  besöker. 
Ej   min   mor  min  röst  förnimmer, 
Fj   min  fader  hör  min  .stämma, 
Om  jag  ock  på  grafvea  gråter, 
•11)0.   Om  på  deras  stoft  jag  sörjer, 
(h-äset  redan  frodigt  grönskar, 
\  uxit    har  en  enrisbuske 
OlVer  modrens  stoft  i  gralVen, 
(HVer  l'(»strai'innans  hufvnd. 

■'"Niir  till  hemmet  då  jag  kcnnmei 
Hit   till   dessa  vida  gårdar, 
Lär  väl  ingen   mer  mig  käniui, 
Inacn  ann'  än  dessa  tvenne: 
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Gärdets  allra  liigsfa  vidja.  Säng.  24. 

410.   Gärdselstören   län<>st   pä  åkern, 

Som  jag  upprest  IVirr  som  liten, 

Som  jag  flätat  hop  som  flicka. 
■""Och  miu  moders  gamla  gallko, 

•Som  jag  i  min  ungdom  vattnat. 

Som  jag  skött,  då  den  var  liten, 

Hör  jag  matt  emot  mig  rama. 

På  den  vida  gårdens  spånhög. 

Hemmets  snöbetäekta  marker: 

Kanske  äfven  den  mig  känner, 
420.  Vet  att  jag  är  hemmets  dotter. 

''Och  min  faders  häst,  den  gamle, 

Som  jag  nnifade  som  liten, 

Som  jag  fodrat  förr  som  Hicka, 

Hör  jag  kraftlöst  mot  mig  gnägga, 

På  den  vida  gårdens  spånhög, 

Hemmets  snöbetäekta  marker: 

Kanske  äfven  den  mig  känner, 

Vet  att  jag  är  gårdens  dotter. 

"Och  min  broders  gamle  gårdshund. 
430.  Som  jag  matat  i  min  barndom. 

Som  jag  lärde  in  som  flicka , 

Hör  jag  svagt  emot  mig  skälla, 

På  den  vida  gårdens  spånhög, 

Hemmets  snöbetäekta  marker: 

Kanske  äfven  den  mig  känner. 

Vet  att  jag  är  gårdens  dotter. 
"Andra  torde  ej  mig  känna, 
När  till  hemmets  gård  jag  kommer, 
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Säng.   24,        I'ast    min   l>åts(raiid  är  sdiii   lurdoin 
410.   Jidiiiii-splatscn   ofuriiiidrad. 

Fasl   livart    fiskrikt   smid  si--   liknar 
()(di   Inar  imtplats   (|var  jau'   fimior. 

■■Illir  da    (|var  i   frid.   u   porlc, 
l'ru'lr   m.MJ   ditt    tak   af  1. rader. 
(mmIi    del    blir  att   återkomma. 
Kiirt   all    onuan^-  än   hiir  ^■alldra,! 

■■JUif  då   (|var   i   iVid.   o   larslii, 
•■arstu   m<'d   ditt   golf  af  Lnidrr, 
(ludt   del    hlir  alt   återkomma. 
4.50.   Kiirt   att   eiioåiiu   än   hiir  vandra! 

•niii'  i    (islörd   IVid   dernle. 
(iå!'<l    med   dina    Iniua    i-onnar. 
(iodi    det    Idir  att   återkomma. 
Kiiri    alt   engång  än   hiir  vandra! 

"Kr  i   IVideiis   hiign  jag   leiniiar. 
Fält    oeh   häriippiyilda   skogar. 
l*>r.  j   lågens  blom.sterlindor. 
Kr.  J    IJnngbevuxna   nioar. 
Triisk   med   edra   hniidra    holmar. 
4(;0.    D.jiipa   sund,  på  lisk   så   rika. 
Knllar.  J   ined   edra   granar. 
Diilder.  J   med  edra   bj.irkar!" 


Derpå  .smeden  Ilmarinen 
Slängde  jungfrnii   i   .sin   släde. 
Caf  sin   liiisl    eii   slag  med  sniirten 
Ytti-ade   ett  ord   (jcdi   sade: 
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"LetVeii  viii,  j  iusjöstränder.  Sång.   24. 

lu.sjösträiider,  ukerlindoi-, 

Kullens  alla  unga   tallar, 
470.  Alla  höga  träd  i  skogen, 

Alla  häggar  bakom  stugan, 

Enar,  j  vid  gärdens  brunnsväg, 

tSmultronstjelkar,  j  på  marken, 

Smultronstjelkar,  gröna  grässtrån. 

Videbuskar,  granars  rötter, 

Alars  toppar,  björkars  näfver!'"' 
Derpå  smeden  Ilmarinen 

Åkte  ut  från  Pohjas  gårdar. 

Barnen  blefvo  qvar  och  sjöngo , 
480.  Barnen  .sjöngo  så  och  sade: 

'''Flög  till  oss  en  kolsvart  fogel, 

Flaxade  hitåt  ur  skogen, 

Visste  att  vår  and  sig  vinna, 

Att  vårt  b;lr  ifrån  oss  locka, 

Tog  ifrån  oss  vackra  äplet, 

Fångade  vår  fisk  ur  vattnet , 

Svek  med  småmynt  jungfruns  sinne, 

Lockade  med  silfver  henne. 

Säg,  hvem  för  oss  nu  till  stranden, 
490.  Leder  nu  oss  ner  till  bäcken? 

Tom  skall  vattsån  stå  i  stugan. 

Obegagnad  blir  vår  såstång, 

Golfven  skola  icke  sopas, 

Stugans  tiljor  qvasten  sakna, 

Tjockna  skola  bägarns  bräddar, 
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Säng.  24.        Mr»rkiia  dryckesstopens  handtag!''' 
Sjcir  nu  .smeden  Ilmarinen 
Aid  .'^in   unga  jungfrus  sida 
Färdas  fram  med  gny  ocli   buller, 
500.  Åker  öfver  Polijas  stränder, 

Långsmed  Sima-sundens  kanter, 
Utmed  å.sens  höga  branter; 
Stenar  skramla,  sanden  gnisslar, 
Släden  skrinner,  vägen  undllyr, 
Okets  spända  jernrem  knarrar, 
Medarne  af  björklräd  knaka. 
Masurstöttorna  de  braka, 
Lokan  gjord  af  hägg,  den   darrar. 
Slädens  vidjelänkar  knarka, 
510.  Ringarne  af  koppar  klinga, 
Medan   trafvaren,  den  starka, 
Raske  fålen  fram  ses  springa. 
En  dag,  åker  han  och  tvenne, 
Åker  hela  trenne  dagar. 
Med  sin  ena  hand  vid  tömmen 
Och  vid  jungfruns  barm   den   andra, 
Kua  foten  utom  sliiden 
Och  den  andra  under  fiillen. 

Trafvarn  sprang  och  färden  framled. 
5-20.  Dagen  svann  och  vägen  aftog. 
Slutligen  på  tredje  dagen, 
När  sig  aftonsolen  sänker. 
Skymtar  smedens  hem  på  afstånd, 
Ilmas  gård  i  fjerran   blänker. 
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Sjiies  röken   lodrät  stiga, 
Tjock  och  sotig  upp   sig  h(ija , 
Vulti-a  sig  ur  stugans  skorsten. 
Upp   till  skyarne  sig  svinga. 


Säng.  24. 
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Tjug^ondefeiiite  Såiig^en. 

Länge  ren    man   vänfat   hade, 
Länge  väntat,  utåt  l>lickat 
Efter  bröllopsskarans  ankomst 
Uti  Ilmarinens  boning. 
Ren  de  gamlas  ögon  faktas. 
Der  de  sitta  invid  fönstren, 
Ken  de  ungas  knän   ses  svigta, 
Der  de  lialla  vakt   vid  grinden, 
Redan  barnens  fötter  värka, 

lU.  Der  de  stå  vid  stuguväggen. 
Redan   miinnens  skodon  nötas, 
Der  de  strölVa  kring  på  stranden. 

Slutligen  en  vacker  morgon, 
Engång,  medan  dagen  inbröt. 
Hördes  gny  och  dån  ur  skogen. 
Ljöd  från  tallnnjn  slädars  rassel. 

Lokka,  vänliga  värdinnan, 
Kalevatar,  fagra  qvinnan. 
Yttrade  e(t   ord  och  sade: 

'10.  "Det  är  sonens  egen  släde, 
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Nu  han  kommer  hem   från   Pohja,        Säng.   25. 
Vid  sin   unna  jungfrus  .sida! 

■'^Vänd  dig  nii  mot   dessa  iiejdcr. 
S  t  jr  hit  in   till  dessa  gårdar, 
Stugor  af  din   fader  bj-ggda, 
Redda  af  den  ålderstigne! 

Det  är  smeden   Rmarinen , 
Kosan  Alander  han  nio(   hemmet. 
Stugorna,  af  fadren  hjggda, 
.^0.  Redda  af  den  ålderstigne. 

Hjerpar  höras  högljndt  hvissla 
På  hans  loka,  gjord  af  ungträd, 
Gyllne  gökar  glädtigt  gala 
På  den  granna  slädens  frandvant. 
Ekorrarne  lusligl   springa 
Långsmed  stängerna  af  hhinträd. 

Lokka,  vänliga  värdinnan, 
Kalevatar,  sköna  qvinnan, 
Höjde  nu  sin  röst  oeh   sade: 
40.  Talade   med  dessa  orden: 

^'Byn  har  bidt  på  månens  skifle,       sfoiii  rid 

Ungdomen  på  solens  uppgång,  Bnah/mnm-os 

lanilcoiii.st. 


Barnen  väntat  bär  på  marken. 
Sjön  en  tjärad  båt  sig  (inskat, 
Ej  på  månen  jag  har  väntat, 
Ej  det  ringaste  på  solen; 
Väntat  har  jag  på  min    broder, 
På  min  broder,  på  hans  maka : 
Qvällar,  morgnar  ut. jag  bliekat, 
50.  Har  ej   vetat  hvart  han   svunnit, 


v.  4I-~1:K, 
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Säng.  25.        Ti<iif   uit   muu  ej  v(jie  riillvcxt. 
Au   hon  vore  än  för  mager, 
Då  miii  son  ej  återvände, 
Fast  lian    dock  med  visshet   hifvat 
Komma  medan  spåren   synfes. 
Innan  fjäten  liuniiit  svahia. 

■"Ständigt  såg  jag-  nt   h\ar  niurg(Mi, 
Dagligen  dei-på  jag  tänkte, 
(>ni   ej  vännens  släde  konime, 

(i().   Hrodrens  skrinda  icke  åkte 
In  på   dessa  trånga  gårdar, 
Dessa  smala  honings})latser: 
Om   oek  häst  af  halm   han   liade, 
OcJi  hans  släde  blott   två  si  öl!  or. 
Hade  den  likväl  jag  j)risat , 
Kallat   den  till  slädars  släde, 
Om   (len   med   sig  bragt   min   broder, 
llemlat   hem   min   \ackre  gosse. 
■•Så  jag  hoppades  beständigt, 

70.  Utåt  såg  jag  hela  dagen, 

Tills  ])å  sned  mitt   hufvud  hängde. 
Tills   min   lläta  vreds  åt   sidan, 
Tills  jag  skcfvade  på  ögat. 
Väntande  min  -broders  ankomst 
Hit   till  dessa  smala  gårdar. 
Dessa  trånga  boningsplatser: 
Slutligt   ock  han  s>nes  komma. 
Engång  verkligen  han  nalkas. 
Hemtar  hem   ett  fagert   aiilel  . 

80.  Har  en   blomsterkind   \id  sidan. 
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"Bnulguin,  du  luiii  gode  broder,       Sång.   25. 
Si)auii   din  raske  hiiigsl    ur  redef  . 
Låt  den  gode  hästen  ledas 
Till  dess  fordua  betesplatser, 
Till   den  kiinda  hafrekvubban: 
Bringa  sedan   oss   din  lielsning. 
Bringa  den  åt   oss  och  andra , 
Bringa  den  åt  alla  gäster! 

"När  du  slutat  har  din   lielsning, 
90.  Uif  oss  då  besked,  förtälj  oss. 
Om   dii  gjort   en  lycklig  resa, 
()ni   du  IVisk  och  sund  har  färdals. 
När  din   s\:iirnior  du  l)esr)k(e. 
Till   din   svärfars  hem   begaf  dig. 
Fick   du   Hickan,   vann   du  väldet':' 
Ilar  du   störtal   stridens   jioi-lar? 
Ilar  din  jungfrus   sloU    du   tagit, 
Undanvräkt  den  fasta   muren, 
Har  din  svärmors  golf  du  tramjial, 
100.   Fått  en  plats  på  värdens  långbänk  ? 

"Men  jag  ser  det,  hvarför  fråga, 
Märker  det,  ocli  hvi   då   spöija: 
F>isk  och  sund  min   son   har  fiirdals. 
Gjort  en  god,  behaglig  resa: 
Dufvan   fick  han,  väldet   \ann   han, 
Stridens  portar  har  han   kross;it , 
Störtat  slottet,  b3'gdt   af  bräder. 
Nedfällt  väggen,  gjord  af  liudlriid. 
När  sin   sv;irm(»r  han   liesiikte, 
110.  I  sin  gode   s\ärfars  gårdar.; 
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Sång.   25.        Knipan   är  uti  hans  värjo. 
Dufvan   är  uti  lians  armar. 
Sköna  jungfrun  vid  luiiis  sida. 
I  hans  våld   den   vackra  vännen. 

"Hvem  har  hit   det  falska   Liidskap. 
Hveni  har  väl  det    rykte   ul^]l^idl. 
Att  vår  hrudguni   tunihändt    koniuiil. 
Att  förgäfves  fålen  sprungit? 
Tomhändt  ej  vår  fästman   kcimmit. 
120.  Ej  hans  häst  förgäfves  sprungit, 
Någonting  ändock  har  hingsten, 
Med  sin  hvita  man.   oss  hemtal: 
Hrdjd  af  sved   är  gode  hästen. 
Löddrig  yjiperlige  fålen, 
Som  har  lilla  dufvan  hithragt. 
Medfört   unga,  sk()na  jungfrun." 

"Stig  ur  skrindan   nu,   du   skciua,      ,S((iiijcr  rid 
Upp  ur  släden,  goda  gåfva,  Ihwlnis 

l')tlOtt<t()Hiil(J. 

Uppstig  utan  att  du  Ijftas,  ^.   jo-y^sH-^ 

130.  Res  dig  utan  att  du  höje.s. 

Om   han   är  för  ung,   som   1  v  fl  ar. 

Och  för  stolt,  som   upp  dig  höjer! 
'"När  du  rest  dig  upp   ur  sliiden. 

Höjt  dig  upp  från  skrindans  säte, 

Träd  då  på  den  vackra  vägen. 

På  den  lefverbruna   marken. 

Som  vår  svinahjord  har  jemnat, 

Gårdens  många  grisar  tramjial. 

Som  af  fåren  blifvit  slätad 
140.  Och  af  hästars  manar  sopad. 
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"Stig  med  dufvaiis  initia   fötter.         Sång.  25. 

Trippa  som  eu  ärta  trippar 

Öfver  dessa  rena  gårdar, 

Öfver  dessa  jemna  marker, 

Gårdar,  dem  din  svärfar  utsett. 

Dem   din  svärmor  bragt.  i  ordning, 

Öf\er  sonens   slöjdeplatser, 

Öfver  dottrens  gröna  lindor; 

Sätt  din  fot  på  stugans  trappa, 
150.  Tag   ett  steg  på  farstugolfvet. 

Träd  uti  den  vackra  farstun, 

Dei'ifrån  stig  in  i  stugan. 

Träd  inunder  frejdad   takås, 

Under  dessa  sköna  spärrar! 
"Redan  hela  denna  \'inter, 

Redan  under  förra  sommarn 

Golfvets  andbenstiljor  knarrat. 

Väntat  att  af  dig  beträdas, 

Gyllne   taket  högljudt  dånat, 
1(30.  Väntat  dig  att  gå  derunder. 

Fönstren  fröjdat  sig  och  \äntat 

Dig,  som  skall  vid  fönstren  sitta. 
■'■'Redan  hela  denna  vinter, 

Redan  under  förra  sommarn 

Låsen  skramlat  högt  af  längtan 

Att  af  ringprjdd  hand  bli  lästa, 

Trösklarne  sig  redan  nedsänkt 

För  den  stoltas  fina  fållar, 

Dörrarne  sig  ständigt  öppnat , 
170.   Väntande   sin  öppnarinna. 
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Säng.   25.  "Rcdaii  liela  denna  vinter. 

Redan   under  förra   .sommarn 
Stugan   \;indf   .sig  kring  af  längtan 
Efter  ik-w ,  .som  stugan  .sopar. 
Farstun   llytlat   sig  från  stället, 
Väntat    (len,  .som   städar  far.stiin, 
Skjulen  börjat    framåt   skrida. 
Sökt    (km  hand.   som    qvaslcn   .^kiJter. 
■■IJcdan   hela  denna   vinter. 
180.    Kc(hin   undi-r  tVirra   sommarn 

(iär(U'n  sänkt    sig.   börjat    slutta. 
Saknat    tivn.   som   spånor  })l(i(d\ar. 
Löften    lutat   ulaf  längtan 
Efter  den.   som   gar  i   loftfii. 
Spärrar  krokl    sig.   ])alkar  b(.jf    sig, 
ViUita!    imga   hustruns   kläder, 
"llcdan   hela   denna   vinter. 
Kedan    umler   fiirra   sommarn 
Vara   tag   af  lilngtan  klagat. 
190.    Saknat   den.   som   der  skall  vandra. 
Ladugården   sökt  sig  närma 
Den.   som  Idir  dess  vårdarinna. 
15(»ska])sgården    vikit    undan 
För  den  and,  som   den   skall   tram])a. 

"Redan   hela   denna   dagen. 
Redan  dagen  härförinnan 
Rä.-^ta   n)j(dk-kon   tidigt   bölat 
Kfter  den.   som   kiirfven  hcmiar. 
Lngc   fålen   redan   gnägga! 
200.  Efter  drn .    som   hot    skall  gilVa, 
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Vårens  lam  har  bräkt   ui"  längtan  Säng.  25. 

Efter  den  som   1'odret   räcker. 

^'Redan  hela  denna  dagen, 
Redan  dagen  härförinnan 
Gammalt  folk  vid  fönstren  suttit. 
Barnen  slröfvat  kring  pä  stranden, 
Qvinnorna  sig  ställt  vid  väggen, 
Gossarne  vid  farstiidörren, 
Väntat  på  den  unga  hustrun, 
210.  Längtat  efter  brudens  ankomst. 

"Hel  dig  gärd,  med  all  din  fullhet , 
Yttre  gård  med  dina  männer! 
Hel  dig  trappa  med  din  fullhet. 
Trappa,   du  med  dina  gäster! 
Hel  dig  farstu  med  din  fullhet. 
Hel  dig  skara   under  taket. 
Hel  dig  stuga  med  din  fullhet. 
Barn  på  golfvets  hundra  tiljor! 
Hel  dig  måne,  hel  dig  konung, 
:lli).  Hel  dig,  unga  bröllopsskara! 
Aldrig  förr  har  här  väl  funnits. 
Icke  nvss,  förut  ej  heller. 
Sådan  stolt  och  ståtlig  skara. 
Bröllopsfolk,  sä  skönt   som  detta! 

■'Brudgum,  du   min  gode  ])rodor. 
Vik  det  röda  skynket   undan, 
Lj-fta  nu  på  silkesduken , 
Låt  oss  denna  mård  beskåda, 
Som  du  fem  år  efterfd^at, 
230.   Gått  och  sett   uppå  i  åtta! 
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Sång.  25.  ■■Hai'  du  medfört  den   du  (iuskal? 

Du  liar  (juskat  fä  eu  dufva , 
Mjclllivit  mö  i  kiiidet  välja, 
Fager  Hicka  bortom  hafvef. 

■'"■Men  jag-   ser  det,  hvarfiir  fråga. 
Miii-ker  del,   och  h\i   då   spcirja: 
Du   har  dufvau  med  dig  hemlal  . 
I   din   \ärji»   är  din   blå-and. 
TiililKMi    af  det    träd,   som   grönskar 
240.    WikasI    i   den  gröna  lunden. 

(ireuen   af  den   hägg,   som    hknnniar 
Friskast  i  den  friska  skogen." 

8aU   ett  litet  barn  på  gollVcl  . 
Barnet  talade  och  sade: 
■'■'O,  hvad  har  du  hemfört,   broderi 
Skön  hon  är,  som   tjiirvedssluliben . 
Smärt,   liksom  en   Ijärutunna. 
Fika    reslig  som   en  nystbil! 

"Ser  du   nu,   du  arme   lasiman: 
250.   All   din   lifslid  har  du   hoppats 
Få  en   hundra  nnirkers  junglVu. 
En.   som   köi)tes   blott    med   tusen: 
Vacker  mö   du  ock  har  fått    dig. 
\'ärd   helt    säkert  mer  än   tusen! 
Kråkan  har  du  fått  från  kärret  , 
Fått  en  skata  ifrån  gärdet, 
Fogelskrämman  från  en  åker. 
Svarta  fogehi  ifrån  fältet! 

■■ilvad  har  hon  väl  gjort  i    tiden. 
2G0.   Sysslat  hela  denna  sommar. 
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Då  hon  ej  en  vant  har  stickat,  Säng-.  25. 

Ej   en  strumpa  ens   åt  slägten! 

Tonihändt  träder  hon  i  stugan, 

Utan  skänker  till  sin  svärfar, 

Möss  i  hennes  kista  stöka, 

Spetsa  öronen   i  asken  P 
Lokka,  vänliga  värdinnan, 

Kalevatar,  fagra  qvinnan, 

Hörde  underliga  talet, 
270.  Yttrade  ett   ord  och  sade: 

"Usla  barn,  hvad  har  du  yttrat, 

Hvad  har  oförskämdt  du  ordat  ! 

Klander  må  mot  andra  rikfas, 

Smädelser  må  andra  drabl)a, 

Men  för  ingen  del  vår  jungfru 

Eller  någon  här  i  gården ! 
■'■'Onda  ord  du  nu  har  yttrat. 

Dåligt  tal  du  fört   i  munnen, 

Lik  en  nyfödd  kalf  du  ordat, 
280.  Lika  klokt,  som  gårdags^'alpen  ! 

Herrlig  mö  vår  brudgum   vunnit. 

Hemfört  landets  .skönsta  tärna, 

Lik  ett  än  ej  moget  lingon. 

Lik  ett  smultron  up})å  kullen, 

Lik  en  gyllne  gök   i  trädet. 

Liten  siska,  gömd  i  i'önnen, 

Brokig  fink  i  björkens  krona, 

Mellan  lönnens  löf  en  svala. 
■'Ej  han  funnit  ens  i  Tyskland, 
290.  Eller  träffat   bortom  Estland 
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Säng.   25.        Denna  täckhet  hos  en  tärna. 
Denna  Ijnfhet  ho.s  en  alla, 
Denna  nkcuihet  i  ett  anlet, 
Denna  slätlighet  i  vexten, 
Eller  denna  armens  hvilhet. 
Denna  halsens  smärta  brijriiniil 

"Ttiin   ej   heller  bruden  k(iinn)it 
Pelsar  har  hon  med  sig  hemlat. 
Ryor  har  hon  att  oss  bjuda, 
300.  Ylletyger  hon  oss  bringar. 

"Mycket  denna  jungfru  redan 
Vid  sin  egen  slända  s[)unnit. 
Vid  sin  egen  spinnrock  (\innat 
(Jch  beredt  med  egna  händer: 
Väfvar  af  den  största  hvithet, 
Bredda  ut  vid  vinterhyket , 
Blekta  under  vårens  dagar, 
Torkade  i  sommartider. 
Goda,  lena  linnelakan. 
310.  Goda,  höga  hufvudkuddar, 
Skiina,  släta  sillcesdukar. 
Täcken,  bländande  och  hvila. 

"Goda  fästmö,  sköna  fästmö, 
FästnHi,  blomslrande  och   fager! 
Väl  du  var  ^  hemmet  aklad 
Säsom   tlieka  hos   din   fader: 
Sök  att  alltid  aktad  vara 
Säsom  gift  i  mannens  lioningl 

"Börja  icl<e  nu  att  surja  . 
320.   Skapa  icke  dig  bekymmer! 
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loke   till  e((   kärr  man   lovi   dig  Sång.   25. 

Eller  iill  en  bäck  dig  tagit  — 

Från  en  tufva,  rik  j);!  niiring, 

Till  en  rikare  man  lurt  dig, 

Från  ett  hem,   der  ölet  lindar, 

Till  ett  öfverllöd,  än  större. 
'•Goda  jungfru,  fagra  filstmö. 

Detta  blott  jag  vill  dig  fråga: 

Varseblef  du  vid  din  hitkomst 
330.  Stackar,  yfviga  i  toppen, 

Spanmålshögar,  tofsbcpry dda ? 

Denna  gård  rår  om  dem  alla. 

Denne  brudgum  dem  har  samlat, 

Åkern  plöjt  och  säden  utsått. 
"'Unga  jungfru,  vackra  jungfru, 

Detta  vill  jag  nu  dig  säga: 

Du,  som  vetat  väg  till  gården. 

Lär  dig  nu  i  gården  lefva! 

Godt  är  här  för  dig  att   vara, 
340.  Skönt  för  hustrun  blir  att  lefva: 

Mjölksån  i  din  vård  du  eger, 

Ensam  får  du  smöret  sköta ! 

■'■'Godt  har  jungfrun  här  att  vara. 

Skönt  får  dufvan  här  att  lef\a: 

Rjmilig  här  är  badstulafven. 

Breda  äro  stugans   tiljor. 

Värden  jemngod  med  din  fader, 

Gårdsvärdinnan  med  din  moder, 

Sönerna  din  broders  likar, 
350.   Döttrarna  din  egen  systers. 
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Säng-.   25.  "<)in   en   liiiiiitaii   hos  <\vj:  vaknar 

Och   om   du   med  saknad  miniK-s. 
H  nr  dill   fader  fisk  diy  fångat. 
Hur  din   hror  dig  hjerpar  liemtat. 
IJed  då   ej   derom  din  svåger. 
\'äiid   dig  icke   till   din   sviirfar. 
Xiimn   dill   önskan  för  din    make, 
IMolt   för  JKmom.   som   dig  liitfört; 
Icke  ströfvar  genom  skogen 

3G0.  Något  djur  på  fvra  fötter, 
Icke   ihir  genom  rymden 
Någon  lå(tbe\ingad  fog<d . 
Icke   hvimhir  ens  i   vattnet 
Någon  fisksvärm,  ej  den  bästa, 
Som  din  man  ej  vet  att  fånga, 
Som   din   make  ej   dig  hem  t  ar! 

"Godt  har  jungfrun  här  att  vara, 
Skönt  har  dufvan  här  att   k^fva. 
Nödgas  ej   till   qvarnen   hasta. 

37U.  Kj   vid  stampen  sig  hemöda: 
Hvetet  här  med  vatten   malas, 
Forsen  fvadgar  invid  qvarnen , 
Vågen  tvättar  kärlen  rena, 
llafvets  skum   dem  skurar  sjelfmant. 

"O  du  gvllne  b\-,  du  goda! 
O  du  l)ästa  tliick  på  jorden! 
Lindor  nertill,  åkrar  ofvan, 
Byn  belägen  midt   bland  dessa. 
Invid  byn   den   sköna  stranden, 

380.  Invid  stranden   vackra  båten. 
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Dor  vår  unga  and  får  gunga.  Sång-.  25. 

Varkra   \atteufogelu  plaska!" 


Derpå  stora  bröllopsskaran 

Blef  med  mat  och  dr3"ck  forplägad . 

R andligen  med  stora  stekar, 

Med  de  allraskönsta  kakor, 

Med  ett  godt  och  kraftigt  kormU 

Och  med  vört,  som  brygts  på  hvete. 

Der  fanns  kokad  mat  tillfyllest, 
390.  Nog  att  äta,  nog  att  dricka. 
Att  ur  röda  fat  förtära. 
Att  ur  sköna  skålar  spisa: 
Kakor  att  i  bitar  brytas, 
Smör  att  bredas  öfver  brödet, 
Sik  att  uti  stycken  skäras , 
Lax  att  skiftas  ut  i  skifvor, 
Medelst  knifvar,  silfversmidda. 
Bett,  som  voro  guldbeslagna. 

Oköpt  rann  det  röda  ölet, 
400.  Mjödet  dracks  ej  för  betalning. 
Ölet  flöt  från  sparrens  ända. 
Mjödet  ur  en  uppställd  tunna. 
Läpparne  af  ölet  sköljdes, 
Sinnet  lifvades  af  mjödet. 

Hvem  blef  utsedd  nu  att  sjunga, 
Bedd  att  sånger  skickligt  qväda  ? 
Gamle  trygge  ^Yäinämöinen , 
Den  evärdelige  sångarn, 
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Säng.   25.        ^.i<-'ll'  beuviiiier  nu   att   fpiida. 
410.   8ig-  till  srmgens   värf  fOrloi^iir: 

Höjande  sin  röst   lian   säger 

Och  med  de.^^.sa  ord  han  talar: 

"Käre  vänner,  gode  brfider.  'JavL^dt/rlsc- 

.1    s.ini   niiindlligt   till   mig   talen.  '""'^W- 

-Mina  goda  sj)rak-kamrater, 

Hören  hvad  jag  säger!   Siiilan 

Mun   mot   mun   t\å  dui'\()r  mötas, 

Svskon  öga  emot   (")ga, 

IJröxler  sida  in\id  sida, 
4'i(i.   Hand  i  hand  en  moders  söner, 

Här  i  des.sa  öde  trakter. 

Des.sa  Pohja.s  sorgsna  ländci! 
"Skola  då  en  sång  vi   börja , 

Oss  till  sångens   värf  lorluga? 

Skalden  tillhör  ju  att  sjunga. 

Vårens  gyllne  gök   att  gala, 

Sinet  är  att   tyger  färga, 

Kankatar  att  väfven  sköta. 

"Äfven  Lapplands  söner  sjiniga, 
430.  Qväda  gladt  i  sina  hö-skt)r, 

När  de  elgens  kött,  det  grofva, 

Renens  magra  kött  förtära : 

H  varför  kan  då  jag  ej  sjunga, 

Kunna  våra  barn  ej   qväda, 

Vi,  som  oss  med  bröd  förplägat. 

Vi,  som  mättat  oss  med  mjölmat? 
''Äfven  Lapplands  söner  sjunga, 

Qväda  gladt   i  sina  hö-skor, 
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När  de   vatten  tömt   ur  skålen.  Sång.  25. 

440.  Tuggat  på  ett  sljcke  barkbröd: 

Hvarför  kan  då  jag  ej  sjunga, 

Kunna  våra  barn  ej  rpiida, 

Då  en  mustig  dryck  vi  druckit, 

Styrkt  oss  med  ett  kraftigt  kornr.l? 
"Afven  Lapjilands  söner  sjunga, 

Qväda  muntert  uti  hö-skof, 

När  de  kring  en  sotig  stockeld, 

Invid  härdens  kol  sig  lägrat: 

Hvarför  kan  då  jag  ej   sjunga, 
4.50.  Kunna  våra  barn  ej  qväda 

Under  vida  frejdad  takås, 

Under  takets  sköna  resning? 
"Här  ha  männér  godt  att  vara. 

Här  ha  qvinnor   skönt  att  vistas. 

Här,  vid  sidan  af  ett  ölfat. 

Här,  vid  brädden  af  ett  mjödkar. 

Hela  sand  med  sik  stå  för  oss, 

Hela  notvarp  lax  bredvid  oss, 

Maten  minskas  ej  af  ätning, 
460.  Drycken  ej,  fastän  vi  dricke. 

''Här  ha  männer  godt  alt   vara, 

Qvinnor  alltför  bra  att  vistas^ 

Icke  sorgsen  här  man  spisar, 

Ledsamt  är  ej  här  att  lefva: 

Här  man  spisar  fri  från  sorger. 

Utan  ledsnad  här  man  lefver. 

Under  denna  värdens  lifstid, 

I  värdinnans  lefnadsdauar. 
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Sång-.  25.  "Hvem   skall  mi  lillfursl  jau   lack 

470.   A^ävden   eller  ock   värdinnan? 
Sländigt    fordna  liders  miinner 
Tackat  främst  af  alla  värden. 
Som  från  kärret  hitfört  husel , 
Skaffat    slu-an   liit    ur  skogen. 
Tallar  hit    vid  roten  släpat  . 
Forslat    furor  fram   vid  topjien. 
På  en  lämplig  plats  dem  lägrat. 
På  en  stadig  grund  dem  uppfort . 
Till  en  stor  och  rymlig  stuga, 
480.  Till  en  prydlig  gärd  för  slägten, 
Timrat  väggarne  i  skogen . 
Bjelkarne  på  åsens  bi*anter. 
Fått  ur  stenig  jordmån  s])röten 
Och  från  tallnion   takets  bräder, 
Nilfret  från  ett  häggbergs  höjder, 
IMossan  från  de  sanka  kärren. 

'■'Omsorgsfullt  är  stugan  uppförd, 
Huset  stäldt  på   lämpligt  ställe. 
Hundra  karlar  der})å  timrat. 
490.  Tusen   hafva  stått  på  taket, 
Medan  denna  stuga  byggdes, 
Dessa  plaidior  hop  man   fogat. 

"Många  gånger  ren   ftJr  \iirden, 
Medan  detta  hus  blef  uppfcirdt, 
Håret  flugit  har  i  vinden, 
Pröfvat  svåra  vinlerstormar: 
Ofta  har  den  gode  värden 
Lemuat   vanten   qvar  bland  stenar, 
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Hallen   lulngaude  i   Iriidet,  Säng.  25. 

500.   Sjunkit  ner  till  knät  i  kärret. 

■'■•Ofta  nog  den  gode   värden 
Bittida,    vid  dagens  gryning. 
Innan   någon  annan  vaknat, 
Innan   byn  det  kunnat  höra. 
Stigit  upp  ifrån  en  stockeld, 
Vaknat  i  sin  granriskoja; ■ 
Ofta  barr  hans  hufvud  borslal. 
Dagg  bestänkt  hans  kkira  tigon. 

^■Derför  får  den  gode  väi-dcii 
510.  Många  vänner  ock  i  stugan. 
Sångare,  som  bänken  fyHa, 
Gäster,  som   vid  frui.stren  fnijda.s, 
Som  på  golfvet  gUidtigt  ghininia, 
Som  i  stuguhörnet  stoja, 
Som  vid  väggen  stå  derute^ 
Vandra  öfver  gärdets  lindor, 
Skrida  af  och  an  på  gården, 
Ströfva  hit  ocdi  dit  Aid  stranden. 

'■^  Värden  har  till  först  jag' prisa  I, 
520.  Nu  jag  prisar  vår  värdinna, 
För  de  rätter  hon  har  tilh-edt , 
För  det  långa  bordets  råga. 

"'Sjelf  hon  stora  l)rr)d  har  bakat  , 
Talkkuna  hon   sjelf  har  lillredt , 
Klappat  den  med  tlinka  händer, 
Snabbt  med  sina  tio  fingrar: 
Vänligt  bröden  fram  hon  burit 
Skyndsamt  gästerna  hon  mallat. 
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Säng.  25.        Flä.^k   i  rikligt   måtl   dem   bjudit. 
.ö3().  Högtup])jä.sta  gväddpiroger: 
Betten  böjt.s  på  våra  knifvar. 
Skaften  ren  från  bladen  lossnat , 
Medan  laxar  här  vi  styckat, 
Sönderhuggit  gäddors  hufvun. 

"Ofta  nog  har  vår  värdinna. 
Denna   gårdens   triigna   htisuinr. 
Vaknat  före  hanegället . 
Ui)])stått,  innan   tnp])en   ropat. 
Till  bestyr  för  detta  brölloj), 
540.   Medan   rätterna   bon  tillredt, 
Medan  hon   sin  humla  samlat. 
Medan   ölet   var  i  brygden. 

"Alltförväl  har  vår  värdinna. 
Denna  gårdens  trägna  husmor. 
Vetat  att  sitt  öl  bereda. 
Att  en  smaklig  maltdryck  brygga 
Af  en  säd,  som  grott  tillfyllest, 
Af  ett  malt   med  nödig  sötma. 
Som  hon  icke  vändt   med  spaden, 
550.  Icke   omrört   med  sin  såstång. 

^ej,  med  händerna  hon  vändi   del 
Kört  det   om   med  sina  armar 
I  en  r(ikbe friad  badstu. 
På  en  laf\e,  ren  och  sopad. 

"Ännu  aldrig  vår  värdinna. 
Denna  gårdens  trägna  husmor. 
Låtit  gi-odden  blifva  klibbig, 
Maltet   unket,  kärft   till  smaken. 
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Ofta  hon  gått  ner  i  badstun  Säng.  25. 

560.  Helt  allena,  midt  i  natten. 
Utan  att  för  \argar  rädas 
Eller  frukta  skogens  A'ilddjiir. 

■"^Nu  jag  prisat  har  värdinnan, 
Prisa  vill  jag  nu  vår  tahnani 
Hveni   är  här  till  talman  utse^hl. 
Vald  att  leda  bröllopståget? 
Bygdens  bäste  man  är  talman, 
Nejdens  prydnad  vägen  \isal. 

"Klädd   är  denne  gode  talman 
570.  I  en  rcick  af  utliinds*k  vadmal. 
Tätt  åtsittande  kring  bröstet. 
Ledig  och  beqväm  kring  lif\i'l. 

'■'Klädd  är  ock  vår  gode   talman 
I  en  smal  kaftan  af  kläde: 
Fållarne  i  sanden  släpa 
Och  dess  skörten   nå  till  marken. 

■»■'Något  litet  skönjes  skjortan, 
Skymtar  fram  helt  obetydligt: 
Fin  är  väfven,  som  om  Knutar, 
580.  Tennbriskprydda  tärnan,  väft   den. 

^■»Äfven  bär  vår  gode  talman 
Kring  sitt  lif  en  präktig  gördel , 
Väfd  af  solens  sköna  dotter. 
Stickad  af  dess  rosenfingrar 
På  en  tid,  då  eld  ej  lyste, 
Då  man  eld  ännu  ej  kände. 

"Klädd  är  ock  vår  gode   falman 
Uti  sköna  silkesstrumpor, 
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Sång.  25.        Striimpebaad  hau  bär  af  siden. 
5'JO.   Suodder,  brokiga,  kring  l)eiieu. 
Virkade  af  gjlhie  trådar, 
liikt  utsmyckade  med  silfver. 

■'Visst  har  ock  vår  gode  tahnan 
(idda  .skor  af  ulhindskt  arhet ': 
)S\anor  likna  de  på  strömmen. 
'J'veune  htmmar  på  en  ål>ran(. 
Tvenne  vildgäss  i  ett  barrträd. 
Två  fljttfoglar  uti  skogen. 

"Vis^t  har  äfven   denne   (ahnan 
GOU.   Håret   lagdt  i  gyllne  lockar, 
Skägget  uti  gyllne  llätor. 
Högrest  mössa  på  sitt  luifxntl. 
Hvilken    högt  bland  molnen   .--kiuiri 
.Skymtar  fram   bland  skogens  to])pi 
Ej   en   sådan   få.s  för  Imndra. 
Kiipes  ej  för  tusen   marker. 

"Xu  jag  prisat  har  vår  talman, 
Prisar  nu  vår  bröllopstärna! 
H\adan   tiek  man  bri)lloj)st;irnan , 
(im.   llvadan   togs  den  lyckosumnia  ? 

"Dädan   Ock  man   hröllop.sljiniaii 
Dädan  togs  den  lyckosamma: 
Bortom  Tanikka,  det  fasta. 
Utanför  det  nya  slöt  t  el. 

"Dock,  ej   derifrån  hon   kommit 
Ej  den  minsta  grund  det  eger  — 
Dädan   togs  vår  bröllopstärna, 
Dädan  kom  den  lyckosamma: 
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Bortom  vattnen  ofvan   Dvina.  Säng.   25. 

G'20.  Från  de  öjDpna,  vida  fjärdar. 

"Ej  ens  derifrån  hon  homniit  — 

Icke  minsta  grund  det  eger  — 

Fanns  ett  .smulti-on  uppå  marken , 

Rodnade  ])å  mon  ett   lingon, 

Ljusgrönt  gräs  på   åkern  grodde, 

Gyllne  blomman  stod  i  lunden, 

Deraf  ficks  vår  bröllopstärna, 

Dädan  kom   den  lyckosamma. 
"Munnen   är  hos  bröUopstäriian 
630.  Nätt,  som  skottspoln  är  i  Suomi, 

Hennes  klara  ögon  tindra 

Liksom  stjernorna  på  fästet, 

Hennes  höga  panna  liknar 

Månen   öfver  hafvets  vågor. 

"Smyckad  rikt  är  bröllopstäruan, 

Halsen  prydes  af  en  guldked. 

Hufvudet  af  gyllne  plåtar, 

Armarne  af  gyllne  armband, 

Fingrarne  af  gyllne  ringar, 
G40.  Öronen  af  gyllne  hängen, 

Pannan  prjds  af  gyllne  spännen, 

Och  af  perlor  ögonbiynen. 
Ren  jag  trodde  månen  lysa, 

Då  den  gyllne  'brisken  blänkte , 

Ren  jag  trodde  solen  skina, 

Då  på  halsen  spännet  lyste, 

Trodde  något  fartyg  sqvalpa, 

När  jag  hörde  hufvan  llilkta. 
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Sång.  25.  "'"Så  jag  jjrisat  bröUopstävnan; 

OöO.  Nu  beser  jag  hela  skaran, 

Önskar  se  om  den  är  vacker, 
Om   de  gamle  trygge  sitta, 
Om   vår  ungdom  är  behaglig, 
Hela  skaran  stolt  och  ståtlig. 

"Nu  jag  skaran  har  ])eskådat . 
Fast  jag  ock  på  förliaud  kiiut   ilvu 
Aldrig  har  väl  IVirr  hiir  iuiinils. 
Torde  ock  hiirnäsl   ej   limias 
Sådan  stolt   och  ståtlig  skara. 

(inO.   Sådan  prydlig  mängd  af  gäst<'r, 
Sådan  trygghet  hos  de  gamle 
Och  en  så  behaglig  ungdtjml 
Vadm»lskliidd  är  hela  skaran , 
Liknar  skogen,  höljd  i  rimlVost  : 
N('i'lill  som   en  morgonrdduad, 
()f\antill   som   dagens  grvniuu-. 

"Godt  forråd  på  silfver  fuiniits, 
Guld  för  gästerna  tillräckligt. 
31ynt  i  säckar  uppå  marken, 

670.  Penningspåsar  invid  tågen. 

För  den  bjudna  bröllopsskaran , 
Gästerna  till  i)ris  och  heder!" 

Gamle  trygge  "SVäinämöinen, 
Sångens  stöd  för  alla  tider. 
Nu  sig  satte  i  sin  släde. 
Styrde  kosan  emot  hemmet: 
Sånger  sjöng  han   under  fiirden. 
Qvad  med   mycken  k(inst   ndi   iii.si 
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Sjöng  en  sång  och  sjöng  en  annan.     Säng.  25. 
()80.   Men  vid  tredje  sången  slutligt 

Stötte  mot  en  sten  hans  niede. 

Brast    en  fjcllra  mot   en   stubhe; 

Så  gick  sångarns  sliide   sönder. 

Brast  för  Wäinö  slädens  mede: 

Fjettran  bröts  med  brak  i  bitar, 

Slädens  sidor  söndersprungo. 
Sade  gamle  Wäinämoinen, 

Yttrade  och  tog  till  orda: 

■'■'Finns  väl  här,  bland  denna  ungdom, 
690.  Bland  det  slägte,  som  nu  vexer, 

Eller  ock  bland  äldre  mäiiner, 

Bland  det  slägte,  som  går  annan, 

Den  som  ginge  ner  till  Tuoni, 

Sig  till  Manala  begåfve. 

För  att  Tuonis  borr  mig  hemta, 

Manas  nafvare  mig  bringa, 

Att  jag  laga  kan   min   släde, 

Skrindan  åter  sammanfoga'?'" 
Såväl  unga  männer  säga, 
700.   Som  ock  gamle  honom  svara  : 

■'"Tcke  finns  bland  denna  ungdom. 

Icke  ens  bland  äldre  mämier, 

Ej  bland  hela  detta  slägte , 

En  så  oförfärad  hjelte, 

^tt  han  ginge  ner  till  Tuoni, 

Sig  till  Manala  begåfve, 

För  att  Tuonis  borr  dig  hemta. 

Manas  nafvare  diii  bringa. 
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25.         Alt   (III   hiya   mu  din   ^,lude, 
TIO.   Skriudan  äter  .sammauruya.''' 

Xli   dell  gamle   ^^'äiuäm()illcn . 
Dell  evärdelige  sångarn , 
Gick  ånyo  ner   till  Tuoni, 
Vandrade   till  3Ianas  stugor: 
JJon-eii   hragte  han  från  Tiioni. 
]S'ar\;ii'eu   IVåii   Manas  Htiiyor. 
Derpå  gamle  AVäinäniöinen 
(iväder  fram  en  skog,  som   Mån 
Skapar  så  en  eli  i  skogen 
720.  Oeh  en  stadig  rönn  derjenite: 
Dem  begagnar  han  för  släden, 
Deraf  l)öjer  han  sig  medar, 
Deraf  väljer  han  sig  fjettror. 
Vrider  sig  deraf  en  luka. 

Så  han  fick  sin  släde  lagatl, 
Skrindan  åter  sammanfogad, 
Sj)ände  fålen  nu  i  redet. 
f>rune  springarn  för  sin  släde, 
Sjelf  han  satte  sig  i  släden, 
7H0.   Sänkte  sig  uti  sitt  åkdon: 

Si)ringarn  sprang  förutan  pisko  . 
rian   slag  af  perle-snärten, 
Fram   mot  fordna  foder-ställen. 
Till  liekanta  betesplatser, 
Bragte  gamle  "Wäinämöinen . 
Den  evärdelige  sångarn. 
Anda  fram  till  egna  dörrar. 
Till  hans  egen  stugas  tröskel. 


Innehåll. 
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liten  man  uppstiger  ur  hafvet  och  fäller  eken:  111—222. 
—  Foglar  börja  sjunga  i  träden;  gräs,  örter  och  bär 
vexa;  endast  kornet  vexer  icke:  223—236.  —  Wäinämöi- 
nen finner  några  kornfrön  på  stranden,  och  fäller  en 
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luftens  foglar:  237 — 262.  —  Af  tacksamhet  härför  slår  en 
örn  eld,  hvarmed  sveden  antändes:  263 — ^284.  —  Wäinä- 
möinen sår  sitt  korn,  uppsänder  böner  för  dess  vext, 
och  Ukko  befruktar  fältet  med  ett  ymnigt  regn:  285 
—376 Sid.  13-2.-> 

Tredje  Sång-en.  Wäinämöinen  blir  genom 
sin  sångkonst  vida  berömd:  1 — 20.  —  Joukahainen  begif- 
ver  sig  ut  att  i  sång  täfla  med  Wäinämöinen,  men  då 
denne  är  honom  öfverlägsen,  utmanar  han  Wäinämöinen 
till  .strid  och  förtörnar  honom  genom  smädefulla  ord,  tills 
han  omsider  blir  sjungen  ner  i  ett  kärr:  21 — 330.  —  Jou- 
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kiihaiuen  råkar  mi  i  stor  nöd  och  lofvar  sin  syster  Aino 
till  maka  åt  Wäinämöinen,  som  nu  löser  honom  ur  kär- 
let :  331 — -176.  —  Joukahainen  återvänder  sorgsen  hem 
<ich  omtalar  utgången  för  sin  moder:  477 — 524.  —  Mo- 
dren gläder  sig  högeligen  öfver  att  få  Wäinämöinen  till 
svärson,  men  Aino  gripes  af  oro  och  hrister  i  tårar:  52.") 
— 5S0 Sid.  2(i  -45. 

FJerde  Sång-en.  Wiiinämöinen  möter  .loiika- 
haineiis  syster  i  en  lund  och  begär  henne  till  äkta:  1 
— 3(1.  —  Aino  skyndar  gråtande  hem  och  förtäljer  saken 
for  sin  moder:  31 — 116.  —  Modren  söker  trösta  henne 
och  ber  henne  kläda  sig  i  sina  skönaste  kläder:  117 — l^s. 

—  Dottren  sörjer  beständigt  och  säger  sig  ej  vilja  bli  fii 
gubbes  maka:  189—254.  —  Sorgsen  vandrar  hon  ut,  föi'- 
villar  sig  i  skogen,  kommer  till  en  hafsstrand;  här  går 
Imii  att  bada  och  omkommer  i  vågorna:  255 — 370.  — 
Hennes  moder  gråter  dag  och  natt  öfver  sin  bortgångna 

dotter:  371—518 Sid.   16—63 

Femte  Sång^en.  Wäinämöinen  går  att  uppfånga 
.Tnukahainens  syster  ur  vattnet:  1 — 52.  —  I  skapnad  af 
en  obekant  fisk  fångas  Aino  af  hans  krok:  53 — 72.  — 
Wiiinämciinen  vill  nu  sönderstycka  fisken:  men  denne  hop- 
]);u-  ui-  liaten  och  undkommer  i  vattnet,  samt  säger  ho- 
iMin  hvem  den  är':  73—133.  —  Wäinämöinen  söker  fi»r- 
giifves  öfvertala  Aino  att  återvända  och  gör  äfven  fåfänga 
ir.rsök  att  ånyo  fånga  henne:  134 — 163.  —  Misslynt  be- 
giiVer  han  sig  hem,  der  hans  moder  råder  honom  att 
bland  rohjas    döttrar  söka  sig  en  maka.  164—241.       .     .     Sid.  64—72. 

Sjette  Stång^en.  Joukahainen  hyser  agg  mot 
Wiiinämöinen,  beväimar  sig  med  båge  och  pilar  och  vän- 
tar på  hans  ankomst  vid  vägen  till  Pohjola:  1—78.  — 
Han  ser  Wäinämöinen  komma  ridande  öfver  en  flod,  och 
skjuter  på  honom,  men  träffar  endast  hans  häst:  79 — 182. 

—  Wäinämöinen  störtar  i  vattnet;  en  häftig  storm  upp- 
står och  drifver  honom  ut  på  det  vida  hafvet:  183  —  210. 

-=-  Joukahainen  förtäljer  dådet  för  sin  moder:   211 — 234.     Sid.  73 — 81. 

Sjunde  Sun  gen.  Wäinämöinen  simmar  i  flere 
dygn  af  och  an  i  liafvet ;  en  örn  kommer  slutligt  flj'- 
gande ,  tager  honom  på  sin  rygg  och  bär  honom  till  Poh- 
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jnla  :  i — 116.  —  Louhi,  Polijolas  värdinna,  hör  Wäinämöi- 
nen  sörja  på  stranden,  och  för  honom  upp  till  gården 
samt  inulfäo-nar  honom  på  det  bästa:  117 — 274.  —  Wäi- 
iiänKanen  Uingtar  dock  tillbaka  till  sin  hembygd,  men 
Pnhjolas  värdinna  vill  ej  låta  honom  resa,  ifall  han  ej 
kunde  smida  Sampo,  för  hvilken  hon  lofvar  gifva  honom 
sin  dotter  till  maka:  275 — 322.  —  Wäinämöinen  lofvar 
iVän  hemmet  sända  smeden  Ilmarinen,  som  förstode  att 
sn\ida  Sampo;  han  erhåller  då  af  Polijolas  värdinna  häst 
och  släde,  och  styr  sin  färd  emot  hemmet:  323—368.      .     Sid.  82—94. 

Åttonde  Sängen.  Under  vägen  varseblifver 
Wäinämöinen  Polijolas  unga  skönt  klädda  tärna  och  be- 
gär hennes  hand:  1 — 50.  —  Jungfrun  lofvar  slutligen 
foga  sig  i  hans  önskan,  om  han  kunde  bygga  en  båt  af 
stycken  ur  hennes  slända  och  bringa  den  ut  på  vattnet ,  utan 
att  sjelf  beröra  den:  51 — 132.  —  ^Yäinämöinen  börjar 
timra  båten,  men  tillfogar  sig  med  sin  yxe  ett  djupt  sår 
i  knäet,  och  förmår  ej  stilla  blodflödet:  133—204.  — 
Haii  söker  hjelp  i  trenne  skilda  gårdar  och  finner  slutli- 
gen en  gubbe,  som  lofvar  att  hämma  blodet  och  bota 
skadan:  205—282 Sid.  95—104. 

^"ionde  Sång^en.  Wäinämöinen  förtäljer  för 
den  gamle  jernets  ursprung:  1 — 266.  —  Gubben  uttalar 
smäde-ord  mot  jernet  och  förmår  genom  bevärjelser  blodet 
att  stanna:  267 — 418.  —  Han  låter  sin  son  bereda  en 
salva,  bestryker  och  förbinder  såret;  Wäinämöinens  knä 
lakes  och  han  tackar  Gud  för  vunnet  bistånd:    419— 586.  Sid.  105— 121- 

Tionde  Sång-en.  ^Yäinämöinen  återkommer 
till  hemmet  och  uppmanar  Ilmarinen  att  begifva  sig  till 
Pohjola,  der  han  kunde  vinna  den  unga  Pohja-dottreu 
genom  att  förfärdiga  Sampo :  1 — 100.  —  Ilmarinen  är 
dock  föga  hugad  för  denna  färd ;  Wäinämöinen  bringar 
honom  då  genom  list  till  Pohjola :  101- — 280,  —  Ilmaii- 
nen  smider  Sampo,  som  af  Polijolas  värdinna  inneslutes 
i  ett  berg:  281—432.  —  Ilmarinen  begär  nu  Pohja-dott- 
reiis  hand ,  men  hon  afslär  under  åtskilhga  förevändnin- 
gar anbudet :  433 — 462.  —  Ilmarinen  erhåller  en  båt , 
återvänder  till  Kalevala  och  omtalar  för  Wäinämöinen  att 
han  smidt  Sampo    färdig  :  463— 510 Sid.  125— 142- 


432 

Klfie  sång-en.  Lemminkäinen  begifver  sig 
åstad  för  att  vinna  den  högättade  Saari-jungfruns ,  Kyl-  | 

likkis  hand:    1— 111).  —  I  början  begabbas  han  af  Saa-  | 

Ti<  tärnor,  men  ställer  sig  snart  med  dem  på  förtrolig  * 

fnt:  111—186.  —  Endast  Kyllikkis  ynnest  lyckas  han 
icke  vinna:  han  bortröfvar  henne  derföre  med  våld  och 
afreser  med  henne  till  hemmet:  187—272.  —  Kyllikki 
siirjer  öfver  sitt  öde ,  och  förebrår  Lemminkäinen  hans 
stridslystna  sinne;  han  lofvar  henne  då  att  aldrig 
draga  ut  i  strid,  om  hon  förbunde  sig  att  aldrig  gå 
till  dans  och  lekar  ut  i  byn.    Begge  afgifva  heliga  löf-  I 

1cn  härom:  273 — 314.  —  Lemminkäinens   moder  prisar  I 

sill  sons  lycka  och  gliider  sig  öfver  den  unga  svärdntt-  I 

ren:  315—402 Sid.   143— l.v;.      t 

Tolfte  sången.  Kyllikki  glömmer  sin  ed 
orh  gar  ut  i  byn,  hvaröfver  Lemminkäinen  högeligen 
IVirtiirnas;  han  besluter  genast  att  öfvergifva  henne  och 
i  Pohjola  söka  sig  en  annan  maka:  1 — 128.  —  Hans 
moder  afråder  honom  förgäfves  från  denna  färd.    livil-  i 

ken  hon  fruktar  skall  medföra  hans  undergång;    Lem-  I 

minkäinen,  som  härunder  kammar  sitt  hår,  kastar  för-  1 

trytsamt   sin   borste  mot  väggen,    och  säger  att  hans  i 

diid  icke  skall  stunda  förr  än  blod  flyter  ur  denna 
boiste:  129 — 212.  —  Han  rustar  sig  till  färden,  och  be-  f 

gifver  sig  till  Pohjola,   der  han  snart  genom  besvärjel-  ' 

ser  undandrifver  alla  gårdens  män,  med  undantag  af 
en  gammal  usel  herde:   213 — 504 Sid.   l.")7 — 174. 

Trettonde  Stång-en.  Lemminkäinen  begär 
af  Pohjolas  värdinna  hennes  dotter  till  äkta,  men  den 
gamla  fordrar  att  han  dessförinnan  skall  fånga  Hiisis 
elg:  1 — 30.  —  Lemminkäinen  skaffar  sig  skidor,  bcgif- 
ver  sig  modigt  ut  på  jagten  och  upphinner  slutligt  el- 
gen,  som  dock  innankort  åter  undkommer,  hvarvid 
Lemminkäinen  råkar  sönderbryta  sina  skidor:  31 — 270.     Sid.  17."") — 184. 

Fjortonde  Sången.  Lemminkäinen  lyckas 
omsider  att  meddelst  öfliga  skogsmanna-sånger  och  bö- 
ner till  vildmarkens  gudamakter  fånga  Hiisis  elg  och 
bringar  den  till  Pohjola:  1 — 270,  —  Nu' förelägges  ho- 
nom att  tygla  Hiisis  ehlfrustande  hingst ;  han  utför 
viirfvet  och  medför  hingsten  till  Pohjola:  271 — 372.  — 
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Sasina  ett  treilje  prof  fordrar  då  Louhi,  att  han  skall 
skjuta  en  svan  nppå  Tuonis  elf,  och  han  l)ef;'ifver  sig  ner 
till  dess  strand,  men  här  lurar  på  honom  den  gamle 
herden  från  Pohjola;  denne  dödar  honom  och  vräker 
hans  kropp  i  Tuonis  fors.  Tuonis  son  hugger  slutligen 
Lemminkäinen  i  stycken:  373— 4K0 Sid.    185—200. 

■«"eiiitonde  Sång-en.  Kn  dag  ser  Kyllikki 
hlnd  diypn  ur  Lemminkäinevis  borste;  hon  och  hans  " 
moder  ana  då  att  han  är  fallen;  den  gamla  modren 
skyndar  till  Polijolk^och  frågar  af  dess  värdinna ,  livart 
hon' gjort  af  Lemminkäinen:  1—62.  —  Louhi  bekänner 
efter  långa  omsvep  hvart  hon  sändt  hjelten,  och  solen 
gifver  närmare  besked  rörande  hans  död :  63 — 194.  — 
Lemminkäinens  moder  uppsamlar  ur  elfven  de  skilda 
delarne  af  hans  kropp ,  sammanfogar  dem  och  återkal- 
lar [sin  son  till  lifvet  genom  anlitande  af  besvärjelser 
nch  salvor:  195—554.  —  Lemminkäinen  redogör  för 
tillgången  vid  sin  död  och  återvänder  med  sin  moder 
till  hemmet:  555—650 Sid.  201-222. 

Sextonde  Sången.  ^Yäill;imöinen  timrar  en 
båt  och  sänder  Sampsa  Pellervoinen  att  hemta  virke; 
men  för  båtbyggnaden  saknar  han  snart  trenne  ord: 
1—118.  —  Då  han  icke  annorstädes  finner  dessa  ord. 
begifver  han  sig  till  Tuonela  för  att  hemta  dem  der- 
städes:  119  —  362.  —  Man  söker  nu  här  qvarhälla  Wäi- 
näiiiöinen.  men  han  räddar  sig  genom  sin  trollkraft, 
(ich  då  han  åter  hemkommit,  varnar  han  en  hvar  att 
liegifva  sig  till  Tuonela,  samt  skildrar  de  f;isor  som 
derstädcs  vänta  alla  onda  menniskor:  363—412.    .     .     .    Sid.  223-237. 

.Sjuttonde  Sången.  Wäinämöinen  går  att 
hemta  de  trenne  orden  hos  Antero  Wipunen  och  väc- 
ker denne  ur  hans  sömn  under  jorden :  1  —98.  —  Wipunen 
uppslukar  Wäinämöinen,  som  då  börjar  att  häftigt 
jilåga  honom  i  hans  inre:  99 — 146.  ^  AVipunen  söker 
genom  mångahanda  besvärjelser  befria  sig  från  sin 
gäst,  men  Wäinämöinen  hotar  att  ej  draga  dädan,  in- 
nan han  erhållit  de  tre  saknade  orden:  147—526.  — 
Wipunen  sjunger  nu  för  Wäinämöinen  hela  sin  vishet: 


434 

(leiJTie   njipstiger  ur  hans  inre,    återgår  till  sitt  arbete 

och  fulländar  båten:  527-628 Sid.  238-259_ 

Adertonde  Sång^en.  Wäinämöinen  seglar 
i  sin  nya  farkost  till  Pohjola  för  att  fria  till  den  sköna 
Pohja-dottren:  1  —  40.  —  Ilmarinens  s}'ster  Annikki 
vai'seblifver  från  stranden  "Wäinämöinen  och  samtalar 
med  honom,  samt  underi-ättar  derefter  sin  bjoder  om 
ändamålet  med.  Wäinämöinens  färd:  41— 2G6.  —  Ilma- 
riuen    begifver  sig  nu  till  häst  till  Pohjola:  267 — 470. 

—  Då  Louhi  ser  de  tvenne  friarne  nalkas^  råder  hon 
sin  dotter  att  välja  den  gamle  Wäinämöinen:  671- — 634. 

—  Pohjola-jungfrun  säger  sig  vilja  föredraga  Ilmarinen, 
som  smidt  Sampo,  och  gifver  Wäinämöinen,  som  till 
förfit    inträder    i    stugan,    afslag   jiå   hans   anbud:    635 

—706 Sid.  260-283. 

^'ittonde  Sång^en.  llmnriiicn  inträder  i  Poh- 
jolas  stuga  och  begär  jungfruns  Iiand:  1 — 32.  —  Trenne 
farliga  prof  föreläggas  honom  då  af  Louhi;  genom  Pohja- 
dottrens  råd  och  bistånd  utför  han  lyckligt  dessa  värf:  ', 
han  iilöjer  först  ett  ormfyldt  fält,  fångar  derefter  Tuo-  ' 
nis  Jjjör^n  och  Manalas  ulf,  samt  slutligen  en  stor 
Jiädda  ur  Tuonis  svarta  elf :  33 — 344.  —  Ilmarinen  tro- 
lofvas  med  Pohjola- värdinnans  dotter:  345 — 498.  ■ — 
Misslynt  begifver  sig  Wäinämöinen  hemåt  och  varnar 
en  hvar  att  i  frieri  täfla  med  en  yngre  man:  499 — 518.    Sid.  284 — 301. 

Tjng-onde  Sång^en.  I  Pohjola  redes  till 
bröllop:  en  väldig  tjur  slagtas:  1 — 118.  —  Öl  bryg- 
ges  och  bröllopsmat  beredes:  119 — 516.  —  Bjudningar 
utsändas  åt  alla  håll;  endast  Lemminkäinen  leninns 
objuden:  517-614 Sid.  302—322. 

TJiig^ondefursta  Sang^en.  Brudgummen 
och  hans  följe  anlända  och  emottagas  i  Pohjola:  1 
— 226.  —  Gästerna  undfrignas  rikeligen  med  mat  och 
diyck:  227^252.  ■ —  Wäinämöinen  sjunger  och  tackar 
värdsfolket:  2.53-43« ] Sid.    323-337. 

Tjiigrondeandra  Sanden.  Biuden  göres 
färdig  till  afresan,  och  erinras  om  fordna  och  om  kom- 
mande tider:  1—124.  —  Bruden  gripes  af  sorg:  125 
— 1'^4.  —  Man  bringar  henne  slutligen  till    tårar:  185 
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—382.  —  Bruden  piåter:  383—448.  —  Bruden  frostas: 

449— ri22 Sid.  338-3.-..5. 

Tjug-oudetredje  iiäug-eu.  Bruden  under- 
visns  och  rådes  liuru  hon  skall  skicka  sig  i  det  nya 
hemmet:  1 — 478.  —  En  gammal  tiggarqvinna  skildrar 
sina  lefnadsöden  såsom  flicka,  såsom  hustru,  och  sedan 
hon  (ifvergifvit  sin  ninn;  479—850 Sid.   35(i— 384. 

Tjiigoiidefjerde  Såiig^eii.  Brudgummen 
förmanns   huru   han    skall   behandla   sin    unga  maka:    1 

—  264.  —  En  gammal  tiggare  omtalar,  huru  han  bragt 
sin  hustru  till  lydnad:  265 — 296.  —  Bruden  är  djupt 
bedröfvad.   och  säger  alla  i  hemmet  farväl:    297 — 462. 

—  Ilmarinen     afreser    med    sin   brud    och   anländer   på 

tredje  dagen  till  sitt  hem:  463—528 Sid.  385—403. 

Tjiigondefemte  Sång-eu.  Bruden,  brud- 
gummen och  den  öfriga  bröllopsskaran  emottagas  i 
Ilmarinens  hemgård:  1 — 382.  —  Gästerna  undfägnas  i 
rikeligt  mått  med  mat  och  dryck;  Wäinämöinen  sjun- 
ger och  prisar  värden,  värdinnan,  talmannen,  brudsä- 
tan  ocli  alla  gäster  383 — 672.  —  På  hemfärden  från 
liröUopet  går  Wäinämöinens  släde  sönder;  han  sam- 
manfogar   den    ånyo    och    styr  hemåt:  673—738..      .     .     Sid.   404—428. 
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